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Multis , & multiplicibus obscuritatibus , & ambiguita* 
tibus decipiuntut , qui temere legunt aliod pro 
alio scntientes ; quibusdam autem locis , truid vel 
falso suspicentur non inveniunt , ita obscure 
quaedam dicta densissimam ealiginem ebducunt . 
Quod totum provisum esse divinitus non dubito 
ad edomandam labore superbiam , & irjtellectum 
a fastidio revocanduin , cui facile investigata ple- 
rumque vilescunt ., 

S. P. Augustinus Lib.ll. De Doc. Ch. Cqp*Vh 
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§. I. 

C^uura primum in Urbe Theologicae potissimura Fa- 
cultati , intra Coenobii septa , sex fere ab hinc annis , 
datum fuit praeesse , de iUa praesertiin excolenda sacra- 
rum disciplinarum parte cogitavimus , quam majori ac 
in antecessum conatu , funditus cvellere , Iarva quaqua- 
versum deposita , moliebatur malorum omnium teterri- 
mum , atque exitiosissimum impietatis licentia . De Re- 
ligione propterea per summa veluti capita egimus , opu- 
sculumque de ejus elementis , sub raagnis auspiciis S. R. 
E. P. C. Johannis Arcliinto , nprefo* nostri praesentissimi , 
sic bipartitum prodiit , ut sectio prima Religionis utili- 
tatem , Revelationis necessitudinem , extantiam, authcn- 
ticitatem , atque Mysteria , altera vero Sanctae R. A. 
Ecclesiac praecipuas notas , Supremique eius Hyerarchae 
Auctoritatem , cum pluribus Catholicae Fidei dogmati- 
bus , complecteretur . Opeliam hanc altera subsecuta est 
sub titulo : Ex Novo Tcstamento Syllexis : eamque sa- 
cram Eminentissimo , ac Reverendissimo D. Andreae Car. 
dinali Joannetto, quem Deus O. M. diu incolumen ve- 
lit , quam libentissime vulgavimus . Postremum de pri- 
migenia , et translatitia Agiographia , nii salebrosam rni- 
nus , ac jucundam provinciam U -opotu^iftat , nobis de- 
mandavimus . At enim Latinae homines iinguae duabus 
aliis ad Scripturarum divinarum cognitionem opus ha- 
bent , Hebraea scilicet , ct Graeca , ut ad exemplaria 
praecedentia recurratur , siquam dubitationem adtulerit 
interpretum infinita varietas , sicut docct M. P. Augusti- 
nus lib. II. de Doctr. Christ. cap. XI. , utriusque primi- 
genii Tcxtus flvAA»y?c specimen , itidemque Coptici , in 
Tyronum gratiam , operae pretiura ducimus exhibere . 
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Hebraeum suppeditabit Xanctes Pagninius O. P. post 
maximum Hieronymum primus , inter Catholicos , ex 
Hebraeis Graecisque Fontibus Verbi Divini Latinus in- 
terprcs emeritissimus . In Graeco facem praeferet H KAINh 
AIA0HKH Hermanni Goidhagenii P. S. I. Moguntinae 
Edit'. an. 1758.; Coptica quaeque , cx ®po*arao*riJtoi« Con- 
fratris Augustini Antonii Georgii operibus , inutuabiinur . 
Absit interea , ut de praeconcepto immensi laboris , & 
operis argumento , pro amplitudine , praestantia , digni- 
tatcque , $i/A«<,rni vel minimum conccdentes , quidqnana 
nos fbre allaturos , interius adblandiamur . Manus Uli 
nostras , quaecuinque futurae sint , non esse adinoven- 
clas censuimus , nisi alta prius mente defixo , cordiqne 
insculpto S. P. Augustini lib. ri. de Doctr. Christ. c.Xlii. 
monito saluberrimo , quod sic se.habet : Quantum au- 
tem minor est auri , argenti , vestisque copia , quam de 
Aegypto secum ille populus abstulit , in comparatione 
clivitiarum , cjuas postea lerosolimae consecutus est , quae 
maxime in Salomone Rege ostenduntur , tanta sit cun- 
cta scientia , quae quidem est utilis , collecta de ltbris 
gentium , si Divinarum Seripturamm scientiae compa- 
retur . Nam quidquid homo extra didicerit , si noxium 
cst , ibi damnatur , si utiie est ibi invenitur . Et cum 
ibi quisque invenerit omnia , quae utiliter alibi didicit, 
raulto abundantius ibi invenictea, quae nusquam omni- 
no alibi , sed in illaruin tantummodo Scripturarum mi- 
rabili altitudine , ct mirabili utilitate discuntur . Hac igi- 
tur instructione praeditum , cum incognita signa Iecto- 
rem non impedierint , mitem , & humilem corde , sub- 
jugatum leniter Christo , et oneratum sarcina levi , fun- 
datum , et radicatum , et aedificatum in caritate, quem 
scientia inflare non possit , accedat ad ambigua in Scri- 
pturis consideranda , & discutienda . „ Utinam a recta 
hacce , quam P. Sanctissimus , ac Doctor praemonstra- 
vit , semita, nunquam elabamur : inde erit , ut saltem 
ex hoc capite , quod vel maximc exoptandum est , de 
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instituti nostri consilio , agendique ratione UtU lvr*%at 
ifti vereamur. 

§. II. 

De vetustissimis Agiographis . 

\/etus Testamentum Iata quadam significatione acce- 
ptum , Moysis tempora longe praeivisse , tam explora- 
tum nobis videtur , quam quod maxime , tutumque si- 
militer deprchendimus ante Pentateuchum , qui dicitur 
a graeco *wi quiuque , et rtvxH volumen , Codices alios 
Religionis caussa a vetustissimis temporibus fuisse exara- 
tos . Meminit S. Judas in sua Epistola Canonica Prophe- 
tiae Henoch v. i 4. scribens : Uft^rHjtrt efi $ T «ro<« «/S^o- 

po{ enh 'Ac/\x/t* Evox > *-*y*»i > ^« KvpiOf, ir dyicut fivfii- 

rrv uvtQ ' Prophetuvit autern Sc de his septirnus ab Adam 
Henoch dicens : «rre venit Dorninus in sanctis inillibus 
suis . Haec porro expendens S. P. Augustinus lib. XV. de 
Civit. Dei cap. 23. inquit : Scripsisse quidem nonnulla 
divina Henoch illum septimum ab Adam , negare non 
possumus, cum hoc in Epistola Canonica Judas Aposto- 
lus dicat : „ Librum Henoch ante eum agnoverant pri- 
migenae Ecclesiae Patres , Justinus, Irenaeus , Clemens 
Alexandrinus , aliique . Geminae proindc refragantur au- 
Ctoritati , Scripturarura nempe & Patrum , quotquot ob 
commentitia multa , atque adulterina libro Henoch a ve- 
tustis interpolatoribus assuta , eundem auctori suo pror- 
sus abjudicant . Praetermissa nunc Prophetia Noe ab Au- 
gustino memorata lib. de Civit. Dei XVIII. cap. 38. , de 
Jobo, eiusque Iibro pauca liceat delibare . Jobum in re- 
rum natura obtinuisse non pauci Hebraeorum infician- 
tur , temere procaciterque rati ea , quae de lobo in sa- 
cris litteris perhibentur , non historica sapere , bene ve- 
ro ceu parabolam ad patientiae exemplar adornaram , esse 
intelligenda . Eccontra nonnulli natum opinantur vel ex 
posteris Abrahara per filium aliquem a Cetura ortum , 
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vcl abs Nacher fratre Abraham , quo cle Genes. c. xxrr. 
v. a i . legitur : Nuntiaturn est Abrahae , quod Melcha 
quoque genuisset filios Nachor fratri suo : Jobi patria 
sat non videtur explorata ; terram Huz incoluisse in li- 
bri eius initio deprehenditur ; sic enim se babet : 

YV n»S rvn & 

Virfuit in terra Huz . Quonamtempore eius historia fuerit 
conscripta,neque satis constat. Niholominus vel Legi aequa- 
lem vel forte antiquiorem esse,inde aliqui censent,quod Lc- 
gis non meminerit , & Patriarcharum more , veluti pater- 
fainilias obtulerit sacrificia , idquod sub Lege scripta , 
& post eam non licuit . Ut igitur hinc Job Moyse an- 
tiquior , ita & liber cius ante Pentateuchum descrlptus 
colligkur , idque ex eo etiam evincitur , quod in c. XIX. 
v. 23. de usu libros scribendi sic verba faciat . Quisrni- 
hi tribuat , ut scrihantur serrnones mei , £c exarentur 
in lihro stylo ferreo . Accedit jam Liber Bellorurn Do~ 
mini , quo de Nnmer. xxr. v.14. mentio occurrit . Hunc 
e librorum numero expungunt nonnulli , asserentes lo- 
co inox laudato nii portendi aliud , quam narrationem 
oretenus apud omnes vulgatain . Ast de veri nominis 
libro sermonem inibi fieri , deducere cst cx Textu He- 
braeo sic se habenfe : 

honSp isps -isk» 

Mcirco dicitur in lihro Mhrum Domini . Quamvis enim 
HD idem quandd^ue sonet , ac enumeratio , recensio , ta- 
men eo loci , ut de veri nominis libro accipiatur , he- 
braicae syntaxeos exigit ratio . Neque iis possumus as- 
sentiri , qui librum bellorum Domini cum eodem Nu- 
merorum libro , in quo eius fit mentio , confundendum 
esse adfirmant , vel aliis denique librum esse judicum 
opinantibus . A veri similitudine primi abesse nobis vi- 
dentur , quum praecipuam efferant rationem , quod in 
Jibro Numerorum bella , Deo mandante , ab Hcbraeis 
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gesta describantur , perinde ac si , quae liber bcllorum 
Domini capiebat , iterum in Nitmerorum libro nefas fuis- 
sct cornmemorare . Postremi vero non advertunt librum 
Juclicutn esse libro Numerorum teinpore posteriorem . 
Liber alter , Justorum videlicet , non modo in Josue c. X. 
V. 13. , verum etiam in II. Reg. cap. I. v. 18. laudatus 
occurrit . Ex hoc porro libros Samuelis fukse adornatos, 
primum nempe , et alterum Regum , docuit Sanctus Hie- 
ronymus in quaest. super lib. Regum , inde praesertim 
motus , quod plurium justorum gesta in illis fuerint 
enarrata . Stant ex adverso Judaei , quorum aliqui librum 
Justorum , duodecim Prophetarum librum esse conten- 
dunt . Verum inepte : Neque enim haec sententia potest 
admitti , quin subinducatur mille fere annorum anachro- 
nismus . Censent minus imperite Judaeorum alii eum , 
quo de agimus , esse librum Legis , in quo acta justo- 
rum , scilicet Abraham , Isaac , Moysis , aliorumque com- 
prehenduntur , atque insuper monitum de exercitatione 
in arcu tractando II. Reg. iterum cemmendata . Limi- 
tant alii Justorurn librum in Exodo . Certius tamen 
( jure inquit perdoctus S. R. E. C. Gotti in praeclaro 
opere , cui titulus : Veritas Christianae Religionis ) 
cum Theodoreto quaest. in Josue , existimatur , vctustis» 
simum fuisse commentarium . Praeter hactenus adnota- 
tos , eosque quos in Canone Esdras perstrinxit , alii apud 
Judaeos plus , minusve Religionem afficientes , Codices 
cxtitere . Librum de Regia Politia scripsit Samuel , quo 
de Reg. cap. I. v. 1 o. haec habentur . Locutus est autem 
Samuel ad populum legem regni , Sc scripsit in libro , 
&c reposuit corarn Domino . Nathan quoque , Gad , Alijas , 
& Addo Prophetae libros descripsere . De Nathan , & Gad 
in I. Paralipomenon sic scriptum iegiinus cap.& v. r 9. Gesta 
autern Davidis . . . scripta swit in libro Nathan Prophetae , 
atque in volumirie Gad videntis . Ahjae vero , et Addo II. 
Paralipom. cap.iX. v.29. sic legere est : Reliqua autern ope- 
rum Salomonis priorum , c5c novissimorum scripta sunt in 

ver- 
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verbis Nathan Prophetae , &C in Ubris Ahjae Silonitis ,* 
in visione quoque Addo videntis . Praetcr Salomonis li- 
bros , quos possidemus , alii fuere , qui laudantur III. Reg. 
cap. IV. w.32.33. hocce modo : Locutus est quoque Sa- 
hrnon tria rnillia parabolas , Sc fuerunt carrnina eiiw 
quinque , & mil/e 9 dc disputavit super lignis a cedro , 
qui est in libano usque ad hyssopum , qui egreditur de 
pariete : & disseruit de jurnentis , de volucribus , 6c re- 
ptilibus , 6c piscibus . Alii in II. Paralip. librorum au- 
ctores referuntnr, Semeias nimirum cap.xn. v. 15. ,qui 
historiara scripsit Regis Roboam ; Iehu filius Anani c.XX. 
v. 34. , qui gesta Josaphat , et Regum Israel digessit ; 
Hozai qui de sceleribus Manasse verba fecit . Isaias , & 
Jeremias non solum extantia eorum vaticinia , verum 
etiam alia volumina conscripscre : Ille quidem libmm de 
rebus gestis Oziae Regis prout II. Paralip. cap. XXVI. v. 22. 
legitur , itemque cap. XXXII. v. 32. , de gestis Ezcchiae , 
et misericordiarum eius . Alteri vero cap. eodem V. 12. 
adscribitur liber emptionis , et venditionis ; Shniliter ei- 
dem tribuitur liber comminationum , sive indignationis 
Domini contra Israel , & Judam cap. XXXVI. v. 2. , ac 
liber de Babylonis vastatione , qui cap. L. & li. v. 63. 
recensetur : Ulterius liber dcscriptionuin in II. Machab. 
cap. II. v. I. commemoratus . Codices tandem aderant , 
quorum mentio in libris Machab. occurrit , liber nempe 
dieaim sacerdotii , & Principatus Hircani in primo Ma- 
chab. cap. xvi. v. «24. , & secundo cap. 11. v. 24. , itidem- 
que libri quinque Jasonis Cyrcnaei , quosauctor secundi 
libri Machab. testatur se uno volumine breviasse . Ha- 
ctenus enucleata , aliaque multa veterum Judaeorum vo- 
lumina , etsi sacris , quae supersunt , ex parte insita exi- 
stimentur , dolendum sane , quod ingravescente Juclaeo- 
rum desidia , atque improbitate , <uerint consumpti . Ap- 
posite S. Joannes Chrysostomus exponens illa c. IL v. 23. 
Matth. "Oiras *-A»§i*9h to ?n$h /ii rw vptQitTUv , $n N«c>- 
fuot xAn$« wo/ . Ut irnpleretur , quod dictum cst per Pro- 
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phetas , quia Nazaraeus vocabitur , homil. IX. sic scribit : 
Quis igitur hoc asseruit Prophetarum ? Nequaquam scru- 
teris ista , neque in ejusmodi fueris curiosus . Multa enim 
ex propheticis periere monumcntis , quod de historia Pa- 
ralipomenon probare possibilc est . Desides enim cum 
essent Judaei , nec desidcs modo , sed & impii alia qui- 
dem perdiderunt negligenter , alia vero tuin incenderunt , 
tuin conciderunt . Et de prophanitate quidem tali Hie- 
reinias refert ; de negligentia vero in quarto Rcgum li- 
bro iegimus , quoniam post inultum temporis , vix Deu« 
teronomii sit volumen repertum , defbssuin quodam iri 
loco , ac pene deletum . Si autem absque ulla incensio- 
ne Templi, absque ullo impugnante Civitatis tumultu , 
sacri tamen iibri varie deperibant : quia iam istud inter 
illas depopulationes , vastationesque hostium , ac totius 
urbis incendia contigisse , miretur?,, Quaerunt viri do- 
cti , an superius niemorati qui exciderunt libri , quum 
primum sunt exarati , sacri fuerint atque divini?Omni- 
bus intcrea exploratum est , nullum apud Hebraeos ex- 
titissc Canonem, quo tanquam divini proponerentur , 
ut declarat S. P. Augustinus lib. XVIH. de Civit. Dci in- 
quiens : In ipsa historia Reguin Juda , & Regtim Israel , 
quae res gestas continet , de quibus eidem Scripturae 
Canonicae credimus , commemorantur plurima , quae ibi 
non explicantur , & in libris aliis inveniri dicuntur , 
quos Prophetac scripserunt , & alicubi eorum quoque 
Prophctarum nomina non tacentur , nec tamen inve- 
niuntur in Canone , quem recepit populus Dei . „ Quae- 
stio vero proposita a sancto Doctore , qui ingcnue con- 
fitetur sibi caussam esse ignotam , cur in canone quidam 
Prophetarum libri non sint admissi , post mox allata ver- 
ba ita rcsolvitur : Nisi quod existimo , etiam ipsos , qui- 
bus ca , quae in auctoritate Religionis esse deberent , 
Sanctus utique Spiritus revclabat , alia sicut homines hi- 
Storica diligentia , alia sicut Prophetas inspiratione divina 
scribere potuisse : atque haec ita fuissc distincta , ut illa 
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tamquam ipsis, ista vero tamquam Deo per ipsos loquenti 
judicarentur csse tribuenda ; ac sic illa pertinerent ad 
i>bertatem cognitionis , haec ad Religionis auctoritatem . 
Hlnc pene compellimur , ut indefinite approbemus lihros 
alios , praeter receptos ab Esdra , olim Spiritu Sancto 
afflante , ruisse conscriptos , qui tamen , cum in au- 
ctoritate Canonis, nisi fbrteincise, & per pericopas non 
sint admissi , quanquam atlhuc superessent , multis no- 
minibus fidei essent suspectae . Sentiant , quibus placet , 
Credibile non esse, libros divinos cito iliissc perituros , 
nostramque sententiam Judaicae Ecclesiae , aut etiam 
divinae Providentiae derogare : Ejusmodi rationibus nul- 
latenus possumus commoveri . 

§. III. 

De Textu Hebrcteo. 

Hcbraca Iingua communiter sancta , nec immerito, 
praedicatur . Haec TlearoTrXary aequalis in posteros Pa- 
triarchas , Seth , Enos , Cainam , Malaleel , Iared , He- 
noch , Mathusalem , Lamech , Noe derivavit . Ad dilu- 
vium usque , iiludque tempus , quo homines de extruen- 
da Civitate , & turri cogitaverunt , fideliter est asserva- 
ta : Siquidem eorumdem illi adhuc erant sermonum , ut 
ex Gen. cap. xi. v. t. constat . Superinducta a Deo lin- 
guae eorum confiisio , ad compescendum superborum 
fastum , non obstitit , quin in pia benedictaque a Deo 
progetiie Sem persisteret incorrupta , & ad Abraham po« 
sterosque eius , Isaac , Jacob , ac duodecim Patriarchas 
hujus filios propagaretur . Elegerat Deus Moysem , ut 
lingua apud illos vigente , ex quibus tandem aliquando 
Messias oriturus erat , legem exararet . Colligerc hinc est 
linguam sanctam omnium esse vetustissimam , quod etiam 
liquet ex Sacri Textus nominibus propriis , quorum ex 
radicibus Hebraicis redditur ratio , in linguis vero caete« 

ris 
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ris nihil significare deprehenduntur . Sit ex mnltis , quae 
afferri possent , unum & alterum exemplum . Primus ho- 
mo dictus est o*n« , quoniam fiiit plasmattis ex terrae pul- 
vere , ut Gen. II. v.7. iegitur no-wn fQ nay Putvis exter- 
ra . Uxor ejus appellata est nm Eva , cura mater fuerit »n 

Orn/tis vitae . Idern evincunt Gentium , ac populorum 
noinina , quae frequentissime originein habent hebraeam, 
utpote quae a noniinibus filiorum Noe , eoruxnque Ne- 
potuin diducantur . Ita Assirii ab Assur , Elamitae ab 
Elam , Aramaei ab Aram , Cymbri , sive Cimmerii a Go- 
mero , Medi a Madai. Huc etiam spectant nomina Deo- 
rum Gentiuin : Saturnus apud multos derivat a verbo 
ino Latitit . Non pauci trahunt Jovem ab nfn» , nomeri 

Dei proprium ab essentia eum dcnominans , cujus fidis- 
simus intcrpres est Johannes initio Apocalipseos scribens : 
o&Tk,^ • h , n# 0 oi : Qui est , <5c erat , Sc ven- 

turus est . Belum itidera repetunt ab Hebraeo *»V3 Do~ 

minatus est . Haec sufficiat innuisse . Caeterum ab exo- 
ticarum Hnguarum peritis dudum observatuin est , reli- 
quias Hebraicae Hnguae in oinnibus aiiis adinveniri , quod 
eruditissimo Thomassinio , aiiisque fuit in caussa praeci- 
pua , ut linguas omnes ab Hebraeo fonte derivarent . 
Heic vero lubet advertere Hcbraeam linguain in capti- 
vitate Babylonica , licet ultra annos septuaginta nequa- 
quain isthaec progrederetur , magnam subiisse mutatio- 
nem . Exilio oppressus Dci populus Hnguam patrum ejut 
dediscere coepit . Captivi senes e vita migrabant , pueri 
linguam Babylonicam imbibcbant . Exuiuin multitudo , 
nt Josephus Antiquit. lib.xvm. cap. 12. & Tahnudici 
Doctores narrant , urbem adEuphratis ripam condidere , 
quam Imtxpfm voce «yr iro Neardarn , quod est flitmen 

doctrinae , appeliarunt , Synagogis extructis , atque Acca- 
demiis . Ubi vero ab Artaxerse facta est omnibus , qui 
vcllent , redeundi in Judaeam potestas , multi ducibus Zo- 
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robabcle , ac Nehemia in Syriam reversi sunt , et Jero- 
solymorum moenia,ac fanum,quae solo aequaverant As- 
syrii , redivivo lapidc refeccrunt . Multas Jerosolimis scho- 
las institucrc, ea tamcn lingua , quam ab exilio reporta- 
vcrant . Soli cnim docti , ut Scribae , Pliarisaci , lcgisque 
Doctorcs Hcbraice scicbant, plcbs Syriace tantum . Quo- 
modo ante exilium pauci linguatn Syriacam tcrebant, 
Hebraicam omnes . Quod e vcrbis Rabsacae , Isa. c.xxxvi. 
v. 13. dilucide pcrsptcitur . Quofnctum cst , ut quod Sy- 
riacc loquebatur Christus , Evangclistae , prout obscrvat 
Hicronyinus in lib. dc Nomin. Heb. scripserint esse Hc- 
braicum , qnoniam illa lingua utebantur Hebraei soluta 
captivitate. Ccrtum praeterea est Esdram post cxilium , 
in sacrorum Codicum descriptione , diversis ac antea 
Hebraei facerent , characteribus usum fuisse ; verum As- 
syrios , vel Chaldaicos fuisse ab Esdra receptos , & substi- 
tutos , sicut viri docti non pauci,quos inter Bernardus 
Lamy in App. Bibl. lib. 11. cap. 6. ex Hieronymo colli- 
gunt , non satis ex eodem sancto Doctore assequimur . 
Asserit quidem in Prologo Galeato sub iaitium Esdram 
alias littcras post instaurationem Templi reperisse , sed 
easdem fuisse ac Clialdaeas non inquit ; imo aperte 110- 
bis vidctur cdoccre litteras ab Esdra assumptas , sono cum 
Chaldaicis convcnisse , sed non forma : sic enim incipit 
ejus Prologus Galeatus . „ Viginti & duas litteras esse apud 
Hebraeos , Syrorum quoque lingua , & Chaldaeorum te- 
statur , quae Hebraeae magna ex parte confinis est , nam 
& ipsi viginti duo clementa habent eodem sono,scddi- 
versis characteribus . Samaritani etiam Pentateuchum Moy- 
sis totidem litteris scriptitant , figuris tantuin , et apici- 
bus discrepantes : Certumque est Esdram scribam , legis- 
que doctorem post captam Jerosolymam , et instauratio- 
nem Templi sub Zorobabele , alias litteras reperisse , qui- 
bus nunc utimur , cum ad illud usque tempus iidemSa- 
maritanornm , & Hebraeorum characteres fuerint. „ Sen- 
tit igitur hoc loci Hieronymus Esdrinoscharacteres eos- 
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dem prorsus non fuisse , ac Assyrios ; sive Chaldaeos . 
Biblia quibus nunc utimur charactere descripta sunt , 
ut inquiunt quadrato ob formam prope ad quadratum 
accedentem , ab eoque aliquantulum differt , quo uti so- 
lent Judaei , tum ratione minoris fbnnae , tum defectu 
punctorum vocalium , quae in hodiernis Bibliis substant 
litteris consonantibus . Jam vero de horum punctorum 
origine,& usu nonnulla sunt adnotanda . Non desunt 
Hebraei , qui punctorum originein eorum linguae suppa- 
rem , imo & cum lege scripta , divinitus volunt revela- 
tam . Censent alii puncta vocalia ab Esdra fuisse inven- 
ta , aut instaurata . Praecipua istorum ratio huc redit , 
quod elementa vocalia ad integritatem , & perfcctionem 
scriptionis , certo certius pertineant . Sed aliter se rem 
habere opinamur . Alphabetum Hebraeum , quod conso- 
nantibus tantuin litteris post punctorum usum , vulgo 
dicitur cohstare , sua complectitur elementa vocalia , quL 
bus Hebraei olim una cum Sainaritanis litteras conso- 
nantes efferebant . Sunt vero y>mnN . Punctorum ergo 
usus tunc maximc , cum Hebraea lingua erat vernacula , 
non erat necessitas . Quidquid regerant Judaei , nunquam 
demonstrabunt , ante annum Christi quingentesiinum , 
puncta vocalia , eo saltem quo hodie scribuntur modo , 
invaluisse . S. Hieronymus , puncta ejusmodi aetate ejus 
in Bibliis non obtinuisse , videtur innuerc illa exponens 
Habacuc Prophetae cap. III. v. 8. Ante faciem cjits ibit 
rnors : ita enim scribit : Pro eo quod nos transtulimus 
mortem in Hebraeo tres litterae positae sunt -di absque 
ulla vocali , quae si legantur clavar verbum significant ; 
si dcver , quae Graece dicitur A»i/*o« „ . Similia habet in 
cap.ix. Jercmiae v. 22. ,ubi addit nan mortem significa- 
re , quando legitur dcber . Heic , inqnit Bernardus Lamy 
in apparatu Bib. lib. II. cap. 6. , commoda fuissent puncta 
ad ainbiguitatem tollendam , & varietatem significationis 
explicandam , sed nulla illorum mentio fit , non solum 
apud Hieronymum , sed & apud caeteros Patres tam Grae- 
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cos , quam Latinos . Non infimum , rccte subdit mox lau- 
datus Auctor , argumentum pro novitate punctorum sup- 
peditant antiquae versiones , Graecae , Chalclaicae , Sy ria- 
cac &c. ex quibus perspicuum est ob defectum puncto- 
rnni , voces quasdain ambiguitate laborasse ; unde alitcr 
interpretati sunt Versionum istarum auctores , quam ho- 
tlie in punctatis Coclicibns legimus : inter illas , cliversitas 
nulla fuisset , si aliter non legissent , quain in hodiernis 
exemplaribus lcgimus . Hoc passim observant viri clocti 
in commcntariis suis , aliisque scriptis , plura exempla 
promentcs ex septuaginta Interpretibns , ubi caedem lit- 
terae snblatis punctis , tam ipsoruih Versioni , quam le- 
ctioni hodicruae inservire possunt . Contigit etiam Ver- 
sioncin Graccam ideo diversam esse a Versionibus He- 
braicis , quac post punctatos Codices cusae sunt , quia 
6ine ulla versuum , & dictionum clistinctione , olim He- 
braei Codices scribebantur : Prout ergo interpretes Grae- 
ci hanc vel iitteram , vel vocem referunt ad id quod 
praecedit , aut ad id quod subsequitur , interpretantur di- 
versimode ab hodiernis interpretibus , qui nunc utuntur 
Codicibus , in quibus fixa est versuum , & dictionum di- 
stinctio „ . Munsterus , Drusius , Ludov icus Cappelli , 
Waltonus Proleg. III. in Biblia Poliglotta , Morinus in 
excrcitation. Bibi. xvil. omnes stant pro punctorum no- 
vitate . Horum auctores creduntur Judaei academiae Ti- 
beriadis Doctores , ad finem circiter vergente sacculo Ec- 
clesiac cparto . Opus isti elaborarunt inscriptum Massora , 
unde & Massoretae dicti sunt . Massora latine Traditio 
a Buxtorfio dicitur : doctrina critica circa rectam lectio- 
nein,c< scriptionem Textus Hebraici Sacrae Scripturae. 
In hocce opere praeter punctorum vocalium , & accen- 
tuum usum , accuratissimamque singulorum versuum re- 
Censionem uniuscujusque Iibri,variae adnotatae fueruut 
Codicum lcctioncs , eaecjue praesertim voces , quae, aliter 
ac in textu exprimantur , legendae sunt . Id praestitere 
per marginales notas , quibus adinonetur lector , an mar- 
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ginis , vel Textus vox sit adprobanda . Notas istas dixe- 
runt Keri , & Hetib . A radice «-JP T Legit , Keri idem est 
ac lectum . Ketib a radice an3 significat Scriptwn . Obi- 
ter hcic adverthnus in Bibliis Hebraicis ad marginem , 
notatum essc Keri per primam litteram ? , ut indicet 
vocem,quain afficit in margine , leger.dam esse cum 
punctis,quae ei subsunt in Textu . SimiHter Kctib in 
Textu indicatur per primam ejus litteram 3 circello su- 
perposito , quo lector ad vocem in margine sub 3 remit- 
titur . Eo Massoretae punctis , notisque portendebant , 
ut genuinam Te*tus lectionem restitnerent , unde iiquet 
loi ge post exaratos Sacros Codices , utraque fuisseadin- 
venta;Non eniin Scriptores Sacri germanam Textus le- 
ctionem poterant ignorare. Vemm cui praeciso tempori , 
quibusve nominatiin auctoribus Massoreticae notae , pun- 
ctaque debeantur «&£a<r*w« non definimus . Opinanditem- 
perantia Bcrnardi Lamy in Appar. Bibl. lib. II. heic 
nobis arridet Sunt Judaei , inquit cap. IX. , qui Esdram 
& viros Synagogae magnae , quos ultimis Prophetis adnu- 
merant , auctores Massorae faciunt : alii vero Grammati- 
cis Tibcriensibus gloriam hujus tribuunt , his nempe qui 
Tiberiade Urbe, juxta lacum Genesareth , profitebantur 
litteras Hebraicas circa annum Christi D. Certum 
cst notas Massoreticas ncc simul , ncc ab uno auctore 
fuisse adinventas , sed per varia saecula a divcrsis aucto- 
ribus compilatas . Non dubito etiam aliquas constitutas 
fuisse Ionge ante tempus Grammaticorum Tiberiensium , 
cum Pharisaei , & alii Judaei circa corticem legis occu- 
pati negligerent verum ejus sensum . „ Massorae apud 

Judaeos longe praestat Cabaia , quae dicitur a radice 

Accepit . IUa , inquiunt , in cortice Iitterae versatur , haec 
circa profunda legis mysteria , qiiae ex verbis , litteris , 
punctisve depromuntur . Praetcr legem scriptam , addunt , 
symbolica , cx mystica Cabaiae doctrina a Mose oretenus 
fuit tradita , atque ad Esdram usque , 6t Cabalae auctores 
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eodem modo transmlssa : immo ad ejusmodi transmissio- 
nem , non modo sunt referenda quotquot compilarunt 
Massoretae , verum etiam quae in Misna continentur , in 
volumine scilicet lcgem traditam exhibente : Misna , ut 
suspicamur , appcllato , a voce rmtB Maiidatum ; mutata 

littera % in 3 , &omissa n paragocica , ac quiescente . Plu- 
riinos opns Misnicum nactus est Rabbinos expositores , 
sed omrtibus Misnae interpretationibus Judaei praeferunt 
Tahnnd , seu opus doctrinale , in quo Misna est ioco tex- 
tus adjectis commentariis , quae vocant Gernara a no- 
mine toj Perfectio , seu lntegritas . De utroque iterum 

paulo inferius agcndum erit . Intcrim quod ad Cabalam 
attinct , nemo Catholicorum rcnuit in Scripturis , praeter 
sensum historicum , vel litteralem , latere spiritualem , qui 
cornplectitur allegoricum , & tropologicum , seu moralem . 
Moysem tradidisse Senioribus sensuum ejusmodi notio- 
nem , quae ad sapientiores aetatum sequentium fuerit 
propagata , facile adprobatur . Cabala sic intellecta bene 
vertit . Risum vero movet Cabala , cui sc Judaei recen- 
tiores addixerunt . Hi in litteris , punctis , accentibus & 
verbis Scripturae , sic solent ludcrc , ut ex variis combi- 
nationibus , litterarum figura , & vi arithmetica arcanos 
sensus extrudant • Dictiones , ex quarum litteris idem fit 
numerus arithmeticus , idem qnoque significare conten- 
dunt . Ita nojr , quod sonat Oriri eandem habere dicunt 

significationem , ac an? a 9 quod est Consulans , vel Cori- 

sofator , Messiae nomcn ; propterea quod utriusque nomi- 
nis litterae eundem reddant numerum centum triginta, 
& octo . Haec Cabala appellatur Geinatria . Altera Ca- 
balae species Notaricon dicitur , quippe quod ex notis 
singulis, seu litteris unius dictionis , tot alias efficiant 
dictiones , habentes easclem litteras initiales vel finales . 
Sic assumpta voce /vtwna ex prima littera a istam con- 
finguut nji^NU ln principio ; Et sic dcinceps e singulis 
sequentibus litteris totidem educunt voces , doncc hunc 
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sensum obtineant : 7/2 principio vidit Deus , quod Israeli* 
tae acciperent legem . Tertia Cabalae specics , quam vo- 
cant Temura ab ana:?rammate non differt . Huc etiam 
referri potest Atbach vox fictitia , qua vocant scriptionem 
qnandam arcanam in eo sitam , quocl unum alphabeti 
elcincntnm , pro alio usurpetur . Cabala tlemum alia utun- 
tur Judaei , quam practicam dicunt . Hujus ope mirabi- 
lia se patrare posse efiutiunt , ob usum praesertim nomi- 
nis Dei Tetracjrammaton . De ea , ab Ecciesia jure opti- 
mo proscripta , ita Sixtus Senensis iib. II. Bibiioth. san- 
ctae : Falsa atque impia Cabala est ementitum quoddam 
Judaicae Tiavhtionis genus , quod iinprobi quidam Judaei, 
a Moysc ex Patribus tisque ad ipsos enianasse dicunt , 
innumeris vanitatibus reiertum , nihil aut parum a Ne- 
cromantia distans ; explicat enim secreta quaedam Dei 
noinina , ipsorum<-;ue virtutcs occultas , quibus ad ligan- 
dos Daemoues,& ad praestigia facienda , Necromantici 
nonnulii apud Juclaeos utuntur , asserentes, Christum no- 
strum liujus artis ope , omnia sna miracula edidisse . Hoc 
igitur superstitionis genus , Cabalam improprie appella» 
tum , ecclesia proximis annis merito damnavit „ . Sed 
Cabala ad orcum remissa , iterum de Misna , & Talmud 
brevis est mentio habenda . Quo primuin tempore Mi- 
6na , seu lcx oralis tradita litteris fnerit , non satis inter 
eruditos constat . Lco Mutiuensis Hebraeus scriptor in 
part. II. de Ceremoniis Judaicis cap. 2. observans nil Ju- 
daeis licuissc,de orctcnus transmissis , scriptitarc , qtian- 
diti Templum permansit , centum ac vigintiannos post 
ejus eversionem , a quodam Rabbino Juda nuncupato , 
exaratam fuisse contcndit . Ante Christi Domini nativi- 
tatem alii scriptam opinantur ; aitum vero praesertim apud 
veteres Ecclesiae Patrcs de ilia silentium , innltos ciudi- 
tos permovit , Morinuin Jib. II. exercitat. Bibl. , Buxtor- 
fium in Biblioth. Rabbin. , aliosque, ut nonnisi postHie- 
ronymi tempora conflatam existimarint . HiSce potius , 
quam pro remotiore Misnica vetustate pugnantibus , lu- 

bet 
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bct subscribere . Talmud 1 aliuc! est Hierosolymitanum , 
alterum Babylonicum . Priinum consarcinatuin credunt 
nonnulli tertio Ecclesiae saeculo iu Hierosolyinae rude- 
ribus : alii hanc antiquitatem loco babent fignienti . Tal- 
mud aliud in Babylone Aegypti , nunc Cairo , editum 
creditur a Sixto Senensi lib. II. Bibiioth. sanct. opera 
Rabbinorum Arse , Hammai , & Mair Arse filii , cum jam 
eaeculum Ecclesiae quintum consenesceret . Multa Ju- 
daeorum volumina Talmudica isthaec editio complectir 
tur , atque impietate quaquaversuin scatct adeo , ut non 
modo Romanae , & Apostolicae Ecclesiae nunquam de- 
situra sollicitudine , & auctoritate , universis Christifideli- 
bus ejus lectio fuerit vetita , sed summi quoque e grege 
catholico Lnperantes , Judaeis ipsis eortun ditiones inco- 
lentibus , illius usum interdixerint . Nec ininmi videri 
debet hos Hbros , inquit Cardin. Gotti in opere : Veritus 
Religionis Christiamte &c. cap. 11. sub finem §. VI. 9 
adeo fuisse fbedatos , quia auctores omnium tere librorum 
a Judaeis post Elsdram editoruin , vel eorundem gl( Ssa- 
tores fuere,nedum odio implacabili contra Curistianum 
nomen aestuantes , vcrum sordidi , ac viles iufimaruin 
artium opifices , qui saepissime turpis lucri , aut aclulatio- 
nis gratia , vel ut Paganos deciperent aut Christianis il- 
luderent , talia consarcinarunt . 

§. IV. 

De incormptione Teoctus Hcbraei . 

Longe a vero profecto abesset quisquis ab Judaeomm 
impietate , ac malitia nuper counnemorata , in suspicio» 
nem adduceretur de Hebraei Textus hodierni in rebus 
magni momenti corruptione . Nunquain Ecclesiae suae 
Deus Optimus Maximus defuit in necessariis , atque in- 
Buper iiiius integritatem in iis , quae ad ficleni moresque 
pertinent 5 adhuc 6uperessc pluribus confici potest . Dis- 
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slmulandum interimnon est, Judaeos asserere in antiquis 
eorum coclicibus , plures variationes fuisse deprehensas . 
Viri Synagogae magnae , inquit Kimchius ( Praefat. Com» 
mettt. in priores Prophe. ) qui legcm nobis in pristinum 
statum restituerunt , invenerunt differentias in libris , <Sc 
secuti sunt multitudinem ; in Iocis vero quorum claram 
cognitionemassecuti non sunt , unum scripserunt in Tex- 
tu , & non punctuaverunt , aut ad marginem , & Textui 
non inseruerunt „ . Ulterius Esdrae , cSt legis peritis Sy- 
nagogae magnae adscribtuit illas , quas appellant , Corre- 
ctiones Scribamm , sex nimirum loca primigeniae red- 
dita lectioni . Exscribentium quoque ignaviam , & impe- 
ritiam , sphalmata in Sacrorum Codicum privata apogra- 
pha intmdere potuisse , quis renuat ? Ad haec variantium 
frequentiae xaxo£»Ai'a locuin praebuit . Babylonii Judaeo- 
rum Doctores ,.itemque Palaestini Sacris corrigendis Co- 
dicibus inter se discrepantibus , insudarunt . Utriusque 
scholae aiumni traditae a magistris lectioni tenacissime 
adhaeserunt . Nihilotamen minus non tulit Dei Provi- 
dentia , ut doctrina , & veritas Sacris inscripta Codicibus 
interiret . Eo flagrabant Judaei in Legem , & Codices ze- 
lo , ut testc Josepho lib. i. contr. Apion. , «StPhilone apud 
Euseb. lib. Viu. cap. 6. , morti potius subjici vellent , quam 
vel uniun Legis apicem adulterare . Sed cSi illud ad fir- 
mandam Sacrorum Codicum intcgritatem confert vel 
maxime , quod eorum custodia Pontificibus fuerit deman- 
data , atque ad annos bismilienos in hocce obeundomu> 
nere 9 filii Patribus fuerint suffecti . Praestat Josephum ex- 
scribere , qui loco nuper laudato sic habet . Judicium 
vero integritatis hoc maximum est , quia Pontifices apud 
nos a duobus millibus annis denominati a patre recen- 
sentur . His autem , siquid praevaricentur , interdicitur 
ne vel ad altare accedant , vel alia sanctificatione fun- 
gantur . Recte siquidem , potius autem necessarie , cum 
neque conscribendi potestas omnibus data , neque ulla 
sit in descriptione discorclia . Sed solummodo Prophetis , 
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antiqnissima quidem. & veterrimasecundnm inspirationem 
factam a Deo ci'gnn«centibm .... Tanto saeculo jam 
praeterito , neque adjicere cmicquatn aliquis , ncc aufcr- 
re , ncc transfcrmare praesutnpsit . Omnibus enhn inscr- 
tum est mox tx prima generatione Juclaeis , liaec divina 
dogmata roininarc,& in his lltiqite pennanere 5 & pro- 
ptcrea , si cporfct , mori libentcr . Jam iiacjue multi ca- 
ptivomm fivcmenter tormcntis alTlcti sunt , & mortes va- 
rhs in theatris sustinucre , nc uUum verbnm contra ic- 
gcs admitterent , aut conscriptiones avitas violarent . „ 
Hinc stat Judaeos doTo tnalo . cjuo tcmpore Lex Mosayca 
Viguit , libros sacros miniinc depravasse , atque illos prae- 
scrtim,qui sub Pontificiis curis asservabantur . Sed ne- 
que post Rcparatoris adventum in tantum conjurasse fa- 
cinoris , par est suspicari . Praeclare hacce de re S. Hie- 
ronymus in Isaiae cap. VI. scribit : Si dixerint aliqui , 
post adventum Domini Salvatoris , & pracdicationem Apo 
stolorum , libros Hebraeos fitisse falsatos , cachinnum te- 
ncre non potero , ut Salvator , cSc Apostoli ita testimonia 
protulerint , ut Judaei postea falsaturi erant „ . Nil Hie- 
ronymo ininus Scripturarum veteris foederis integritati 
favct S. P. Augustinus in lib. XIII. de Civit. Dei cap. 13. 
inquieus : Anne credibile est ipsos codicibus suis voluisse 
eripcre veritatem , ut novis eriperent anthoritatem , vel 
per totum orbcm dispersos potuisse in hoc conspirare 
nullo contradicente ? . . . Absit ut prudens qnispiain , vel 
Judaeos cujnslibet perversitatis , atque malitiae tantum po- 
tnisse credat in codicibus tam multis , & tam longe late- 
que dispersis „ . Hisce tamen acquiescere detrectant non- 
riulli sic reclamantes . Judaeos Hebraeum Textum alicrua- 
tenus adulterassc , facti res est ; lit quid aliter sentien- 
dum ? Facti rcs est, inquiunt , in Psahno enim XXII. v.o. 

scriptum olim fiiit : '"9 Foderunt rnanus rncas . Nunc 

vero legitur : '1* hn3 Sicut Ico manus mcas . Pariter in 

Psalmo XCV. v. 9. quondam legebatur: Dicite in cjcntibus 

quia 
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qiiia Domlnvs regnavit a ligno . Postremum a ligno nunc 
in Bibliis desideratur ; siquiclem habent. 

aSa rtin» 01» npH 

Dicite in gentibus : Dominus regnavit : Neutrum vero 
nostratn evertit sententiam . Nonprimum;in quibusdam 
siquidem vetustis Bibliorum editionibus legere est **o , Fci- 

clerunt : observante Rab. Jacobo Benhaim : Non alternm, 
quandoquidem illud a ligno deest in Versione septuagin- 
ta virali , quod argumento esse potest in Hebraeo quo- 
que Godice defuisse . Conqueritur , ut ingenui simus , 
Justinus Martyr de Judaeis tanquam scripturarum cor- 
ruptoribus , ob mntilatum celebre nunc recensituin va- 
ticiniuin , & Justino adhaeserunt Tertulianus , Cyprianus , 
aliique . Haec vero a sententia nos miniine possm.t re- 
movere . Justinus prae manibus habuit Codicem Grae- 
cum , in quo legebat : Dominus regnavit , cuui addita- 
mento fortasse marginali a ligno . Nil proinde mirum , 
si iilud a ligno , quod in Hebraeo Textu non reperie- 
bat , Judaeorum opera putavit abrasum . Alii vero Patres 
Justino opinanti fidem adjunxere . Hocce responsum ab 
eo roboratur, quod Catholica Ecclesia de resecto vatlcinio 
Justini tempore , ac postea commonefacta nunquam de 
tanto facinore mussitaverit . Caeterum cum in lectione 
Sanctorum Patrum notati occurrunt Judaei , ceu Scriptu- 
raruin depravatores , non illico de Textu Hebraeo corru- 
pto abs veri noininis Hebraeis intelligi debent . Haud 
raro impetunt Aquiiam , Theodotionem , & Symmachum 
Apostatas Judaeos , qui eorum Graecis Versionibus Scri- 
pturas coinquinarant . Ita post Venerab. , doctissimum- 
que Bellarminum ( inquit Bernardus Lamy in Appar. 
Bib. lib. II. cap.i/. ) cuin S. Hieronymus scribit sc Bi- 
blia vertisse , ut ea testimonia , quae a Judaeis praetennis- 
sa sunt , vel corrupta , in medium proferret , UlteUigit hos 
interpretes . Justinus Martyr ,in Diaiogo cum Triphone 
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Judaeo,agens de Vaticinio Isaiae,£rr£ Virgo concipiet , 
accusat quidcm Judaeos , quod alitcr intcrpretentur ver- 
ba Prophetae , quam olim eorum Patres , c[ui Graece Scri- 
pturas reddidcrant sub Ptolomaeo : scd ibi intelligit hos 
Intcrprctcs Graecos , qui aliter Hebraeum fontcm reddi- 
dcrant , quam lcgerant LXX. Interpretes , quos sequebatur 
Justinus Martyr . Triplio in hoccc dialogo ncgat a suis 
corruptas Scripturas . „ Etsi vero hodicrnum Hebraeum 
Tcxtum ob Judaeorum conspirationcm , ceu adulterinum 
non habcamus , ii tamen non simius , cjui carere mcndis 
arbitremur . In Vulgata , cui standum est , de corvo , 
quem ab arca dimisit Noe legitur Gencs. cap. vnr. v. 6. 
& 7. Dirnisit corvurn , qrri Cfjrcditbatrrr , c3c rron revcr- 
tclnrtur, In Hebraco Tcxtu contrario plane sensu habe- 
tur aisi triy; nvm Et corvirs exiit egrcdicrrdo , atqrre rede- 

tindo . Sic Isaiae cap. IX. v. 6. , ubi in Vulgata scriptura 
est : Et vocirbitur nomcrr ejus , Hebraei legunt Et vo* 

cabit ,quum Icgcndum sit passiva significatione Hal , seu 
in Nipfral Et vocabitur . Ita qnippe legunt LXX. , ■ 
Aquila , Symmacbus, & versio Chaldaea : Plurcs , fatcmur , 
hujusmodi variantes in Bibliis observantur , qnae tamen 
quum a vario punctuationis usu , nt plurimum exsurgant , 
proptereaque Tcxtus puritati non officiant , jure optimo 
Hebraei fontis integritatem , in rebus fidei , ac morum , 
nobis videmur vindicare . Ergone Hebraeum Textura 
tanquam authenticum veneramur?Id sane Religionobis 
est , si de Textu primigenio Iis intendatur . Apographa 
quoque hodierna aequo habemus in pretio , quippe quod 
nos doceat S. P. Augustinus iib. XV. de Civit. Deic.13., 
Cum aliquid diversum in utriscpe Codicibus invcnitur, 
quandoquidem ad fidcm rerum gestarum utrumque esse 
lion potest verum , ei linguae potius credatur , unde est 
in aliam per Interpretes facta translatio. ,, Similiter Hie- 
ronymus in Epistola xxvm. ad Lucinium , tum quoque 
in Ep. ad Sunniam , & Fretellam inquit : Sicut in Novo 
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stamento , siquando apud Latinos qnaestio exoritur , & est 
intcr exemplaria varietas , recurrimus ad fontem Graeci 
sermonis,qno Novum scriptum cst instrumentum : ita 
in Veteri Testamento , si quando inter Graecos Latinos- 
que diversitas est , ad Hebraicam recurrimus vcritatem , 
ut quidquid de fonte proficiscitur , hoc qtiaeramus in ri- 
vnlis „ . Nihilotamensecius ,ut hodierna Elchraeorum apo- 
grapha , veluti authentica coinplcctamur , bene multa sunt, 
qnae videantur praepedire . Illud priinum snccurrit, quod 
S. P. Atigustinus lib. XXXin. conLra Faustnm tradidit : Si 
auctoritatem scripturarum omnibns praefcrendam sequi 
vultis,eam sequainini , quae ab ipsius praesentiae Chri- 
sti teinporibus , per dispensationes Apostolormn , & cer- 
tas ab eorum Sedibus sttccssiones Episcoporttm , usque 
ad haec tempora , toto terrarum orbe custodita , com- 
mendata , clarificata pervenit . „ Sicut igitur Catholica 
Ecclesia in Tridentino ConciIio,ut oportuit , congrega- 
ta , nil de Hebraei Textus authentia pronunciavit , ita 
e re nostra esse statuimus , nihil de ejusmodi controver- 
sia definire . Media propterea incedentes via , quotquot 
ab Apostolis , & Evangelistis ex Veteri Novo tradita sunt 
Testamento , ceu authentica recognoscimus , imo & ea 
omiiia,in quibus Hebraeus Textus consonat Vulgatae . 
In reliquis Ecclesiae , supremtque ejus Capitis irrefbrma- 
bile judicium adhuc est expectanduin . Hocce sentlendi 
genus,ajnnt Novatores ( qui privato addicti spiritui ori- 
ginarios Textus habent in delkiis ) pcriculosae plenum 
est aleae;Sic enim licebit ambigere , an Ecclesia veram 
possideat Scripturam . Quamplures etiain Catholicorum , 
quamvis scopo,t©to Coclo , diverso , haccc super re No- 
vatoribus adhaerent * Certo certius ajunt existimandum 
est ante Hieronymum , ejusquc tempore , Textum He- 
braeum fuisse authenticuin , si enim , inquit Ribcra c.lX. 
in Oseain , Prototypi Hebraei depravati tunc erant , cum 
nostra Editio sit ex illis deprompta , omnino & illa de- 
pravata erit 9 6t vera & incorrupta Scriptura Ecclesia ca- 
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ret , quo quici turpius clictu , quid insanius ? Huic ve- 
ro , aliisque Catholicis eriulitis facile concedendum non 
est Hebraeum Textum , Hieronymi aetate , fuisse au- 
thenticum . Quae omnium , inqnit Ca.vm. de V.R.Cardin. 
Gotti , Ecclesiarum usu tunc temporis-consecrabatur , erat 
Versio LXX. : Ex hac factae fuerant Translationes latinae : 
hacc in omnium nianibus erat , adeout quando Hiero- 
nymus Editionem suain ex Hebraeo instituens diversa 
proferre coepit , aliqua etiam addere , vel detrahere ex 
Hebraeo ab his , quae tn Versione LXX. , vel Vulgata Itala 
legebantur , commoti fucre non pauci Ecclesiarum Prae- 
sules , quod certe non accidissct , si Hebraeus Textus pro 
Autlientico tunc habitus fuisset . Quae componere volens 
S.Augustinus lib. xvnr. de Civit. Dei cap. 43. , & 44. 
censuit , integram Scripturam Divinam esse desumendam , 
non ex solo Textu Hebraeo , sed ex eo , & Versione LXX. 
simul asserens per utrosque locutum fiiisse S. Spiritum , 
& utramque esse Scripturam Divinam , ex cjua utrinque 
deprompserunt testimonia Christus , & Apostoli , ita 
cap. XLiv. concludcns : Unde etiam ego , pro meo modu- 
lo , vestigia sequcns Apostolorum , quia & tpsi ex utris- 
que , idest ex Hebraeis , & septnaginta posutrunt, utra- 
que auctoritate utendtim putavi , quoniain utraque una , 
atque Divina est „ . Cuin igitur tute , se unico Hebraeo 
Textu , uti non posse censeret S. P. Augustinus , merito 
de authenticitate Textus Hebraei . Hieronymi tempore , 
licet suspicari. 

5. V. 
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De Canone veteri , Sc hodiemo . 



mplam nunc aggredimur de Judaico Canone provin- 
ciaiu , cui nonnulla statuimus praemittenda . Polestatem 
fecerat Cynis Persarum Rex Judaeis , post tot tanlascjue 
perpessas calamitates ,sicut in excidio Templi , urbiscjuc 
Jerusalem Nabuchodonosoris opera } ac Duce Nabuzarda- 
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ne,ita Sc in septuaginta annomm miserrima captivitate , 
potestatem , inqnam , illis fecerat patrium adcuudi solum , 
templumque reaedificandi . Praecunte Zorobabclc , aliis- 
que Ducibus , quos intcr Josue, & Nehemias , populus 
Israel pristinas viserat sedes , & Jerusalem pctiit , ubi al« 
tare Deo erexit , holocaustum obtulit , solcinnitateinciuc 
tabernacnlorum , sicut sciiptum erat in lege Moysi , fide- 
liter celebravir . Samaritanis frustra renitentibus , ex in- 
dulgentia Darii Jatum a Cyro decretum confirmantis , sex- 
to regni illius anne, Tcmplum fuit absolutum , Deo piis- 
sime dicatum , & Pascha die quartadeciina mensis primi 
immolatum . Post haec , Esdra scriba Artaxersi peracce- 
ptus , in lege Dei Coeli versatissiinus , assumptis coiniti- 
bus , de Babylone Jerusalem ascendit , atqtie inter reliquas 
pietate plenas , omnique praeconio dignas cjtis sollicitu- 
dines , illam vel maxime de Sacrorum Codicum instau- 
ratione , corde , & animo gessit . Haud levis jam subori- 
tur disccptatio, an scilicet Esdra Spiritu Sancto afflatus 
libros omnes veteris Iegis , partim in Hierosolymitano ex- 
cidio , partiin in captivitate dcperditos , noviter ediderit , 
vel potius libros tot temporum vicissitudinibus interpo- 
latos , atque corruptos , redegerit in unum volumen ca- 
stigatos,& emendatos ? Ex vetustis Patribus , S.Ircnaeus 
lib. iir. adversus haer. cap. 25. , modo 21., Clemens Ale- 
xandrinus lib. r. Siromat. , Basilius in cpistola ad Chilo- 
nem priinae subscripserunt scntentiae , quae 6c rccen- 
tiorum non paucis arridet . Hieronymo , qui secundo lo. 
co positam eligit cap. III. adversus Helvidium", malumus 
adhaercre ; dum intcrim Hilarium Prologo in Psalmos , 
Chrysostomum Homilia VHI. in Epistolam ad Hebraecs, 
nobis adstipulari non ignoramus . Rc sane vera , etsi ia 
urbis dcsolationc , ac Tcmpli incendio , sacri in hoc as- 
servati libri fuerint combusti , credibile ne est , ut apud 
privatos Judaeos,qui legem maximo habebant in pretio, 
nulla superfuerint exemplaria ? Quis dixcrit Tobiam , Ezc- 
cliielem , Mardocliaeum , aliosque Judacos , ante in capti- 
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vitatem ciim rege Jc*ckim abcluctos , quam exridium 
Hierosolymitanum ingrueret , ne unum quiclem legis li. 
brum retinuisse? Nonne Hicremias Propheta , mandante 
Nabuchodonosore , a Naburzadane nulla gravatus injuria 
facile sacmm Codicem potuit custodire ? Legere est Ma- 
cliab. II. cap. II. v. 5. Hieremiam e conflagratione Hie- 
rosolymitana , Arcam Domini , Tabcrnaculum , & altare 
incensi eximere potuisse ; Quid ni sacros cjnocjue libros 
flammis ereptos hinc non sit conjectanduin ? Esdram ita- 
que Sacrorum Codicum agnoscimus , Dco opitulante, re- 
paratorem, auctoremque Canonis Jndacoruiu , curanteSy. 
nedrio magno , atquc adprobante , non vero ex iutegro 
illorum novitcr conscriptorem . At enim apud Judacos 
in more positum erat , cjuomoclo Josi_plius lib. I. contra 
Appionem testatur,ut post exitialia bcllica detrinienta , 
Sacri Codices opera superstitum Sacerdotum r^cognosce- 
rentur , atcpie repurgarentur, quemadmodum contigit post 
Anthiocum Epiphancm , Sacris Codicibus infensissimuin, 
itidemque post Poinpejum inagnum , & Quiutitium Va- 
rum,qui castra adversus Jndacos duxerant , dubium exci- 
tatur , an praeter Esdrinum Canoncm , quo prinuim Sa- 
cri libri ex legitima auctoritate , ut divini populo fuere 
propositi , alii subincle libri Canoni fuerint adjecti , ita ut 
hic geminus,vel etiam triplex sit agnoscendus?Qui po- 
6tremo sapiunt modo , con jecturis potius levissimis , quairt 
solidis fundamentis nobis videntur inniti . Exadverso 
opiuamur Libros Baruch , Tobiae , Judith , Sapientiac , Ec- 
cicsiastici , atque Machabaeorum ( quos illi in Hieroso- 
lymitanis comitiis Synagogae magnae , quum nempesub 
Eleazaro Pontifice , de inittendis acl Philadelphum libris 
actum fuit)in Canonem dicunt cooptatos , opinainur , 
inquam , libros recensitos apud Judacos ceu Sacros , at- 
que Canonicos non audivisse. Viginti , ac duo tantum 
numerat Josephus lib. I. contra Appionem Divinos Ju- 
dacorum Codices . Alii post tcinpora Artaxersis Esdrae 
Synchroni exarati , siinili fide , eodem testante , digni iia- 
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biti non sunt , propterea quod non flierlt certa successio 
Prophetarura . Lubet interim Judaeorum Canonem prae- 
eunte Hieronymo in Prologo Galeato , sic describere . Ge- 
nesis , ducto titulo ab initio libri , Hebraice dicitur /vctnj 
in principio . Exodus similiter appellatur mop nSsi Et haec 
sunt nomina . Leviticus item *ip»i Et vocavit . Numero- 
rurn liber auclit pariter apud Hebraeos -o-r»i Et loquutus 
est . Deuteronomium quoque vocatur onam nSn fiaec 
sunt verba . Quinque hi sunt libri Moysis , quos proprie 
mm Legem appellant . Sextus , qui primus est apud He- 
braeos iibrorum secundi ordinis , latine dicitur Josue . 
Hebraice vero p p yenn« Josue filius Nun . Septimus est 
Judicurn : apud Hebraeos o»oi» : Huic adnectitur nn Ruth, 
Octavus Shwv Samuel . Apud nos vero prirnus , & se- 
cunclus Regurn audit . Nonus do"?o Regurn . In Vulgata 
tertius , & quartus Regum . Sequitur decimus n»yc» Isaias. 
Undecimus n»o->» Jerernias . Duodecimus Snpfn» Ezechiel , 
Decimus tertius -wy nn Duodecim Prophetarum mino- 
rum . Decimus quartus avn Joh ; qui & primus habetur 
sequentium agiographorum , videlicet m David . Hunc 
librum Hebraei comprehendunt quinque incisionibus , 
& uno volumine Psalmorum . Decimus sextus noS» Sa> 
lornon tres libros habens , nimirum Proverbiorum , quae 
illi »Sb»»d idest Parabolas appellant . Decimus septimus 
nSnp ; qui Ecclesiastes dicitur . Decimus octavus on»»n *VD 
Apud nos , Canticum canticorum . Decimus nonus Sn>:t 
Daniel . Vigesimus 0»e»n »«m Verba dierum . Apud nos 
primus , & alter Paralipomenon , seu praetermissorurn . 
Vigesimus primus »niy Esdras . Vigesimus secundus inDN 
Esther . Hi sunt ex Hieronymo libri , quos Judaei in 
Canone complectebantur , quamvis , ut ipse refert , non- 
nullis olim videretur superaddendos esse libros nn»pi nn 
Ruth , <$c Cinoth . Hieronymum secuti sunt S. Epipha- 
nius lib. de Ponderib. & Mensur. cap. m. , Damascenus 
lib. iv. Fidei Orthodoxae cap. XVH. , aliique . Pamm , nisi 
vehementer faliimur , illi urgent , qui regerunt Nehemiam 
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librum cjus nomlne inscriptum , quique secundus Esdrae 
dicitur , Canoni c!e novo adjunxisse , atque Judam Ma- 
chabaeum , post hninanissimam Antiochi saevitiem , novo 
quo(;uc Canoni pcrficicndo operam navassc . Nehemias 
siquiclem , Esclra suadentc , scribendo animum applicuit, 
& liic Nehemiae librnm veluti suum in Canone recen- 
suit : JucTas vero Machabaeus sacros libros , quos omnes 
flamma vorasset , si pessiini Antiocl.i votis factum fuisset 
satis , recollcgit , cuinque probatis exetnplaribus contulit , 
repurgavilque , ac vetcrcm emendatnm , non de novo 
confectum Canonem vulgavit . Caeterum longe alitcr 
apud nos se res habet , si de Scripturarum Canone , qua- 
tcnus a Catliolicis est agnoscendus , scrmo fiat . Hlud 
in primis cum expolitissimo , ac eruditissimo Melchiore 
Cano lib. II. de Loc. Theolog. cap. 7. firmissime tene- 
mus , judicium de Canonicis Scripturis per Scripturas 
ipsas satis idoncum csse non posse , deinde earuin ca- 
nonicitatis judicium ad privatos christianae Reipublicae 
cives non pertinere , bcncvero Ecclcsiae , ejusque visibilis 
Capitis esse,c[tiinam liber sit Canonicus, determinare , 
atque hinc certam esse regulam ad libros , vel in Sacro- 
rum ntimero recipiendos , vel etiam ck numero rejicien- 
dos . Hanc tenuit Irenaeus , hanc S. P. Augustinus ,tum 
in lib. cont. Faustum , tum secundo libro de Doctr. 
Christ. cap. vm. Non tacdet ejus mentem , ex loco mox 
laudato , oculis subjicere . In Canonicis Scripturis Eccle- 
siarum catholicaruin , cjtiamplurium auctoritatem sequa- 
tur , inter quas sane illae sunt , cjuae Apo^tolicas Sedes 
habere,& Epistclas accipere mcrucrunt . Tenebit igitur 
hunc inodum in Scripturis canonicis , ut eas , quae ab 
omnibus accipinntur Ecclesiis catholicis , praeponat eis , 
quas quaedam non accipiunt : in eis vero , qnae non ac- 
cipiuntur ab omnibus , praeponat eas , quae phircs gra- 
vioresque accipiur.t, eis cjuas pauciores , minorisqne au- 
ctoiitatis Ecclesiac tenent:si autem alias invenerit a plu- 
ribus , alias a gravioribtis haberi , quanquam hoc invenire 
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non possit , aequalis tamen auctoritatis eas habendas puto . 
Totus autcin Canon Scripturarum , in cjuo istam consi- 
derationem versandam dicimus , liis libris continetur . 
Quinque Moyseos , idest Gcnesi , Excdo , Levitico , Nu- 
meris , Dcuteronomio ; & uno libro Jesu Navc , uno Ju- 
dicum , uno libcllo , qui appcllatur RiUh , qui magis ad 
Regnorum principia videtur pertincre ; deinde quatuor 
Regnorum,& duobus Paralipomenon , non consequenti- 
bus , sed cjuasi a latere adjunctis , simulque pergentibus . 
Haec cst historia , quae sibimct anncxa tcmpora conti- 
net , atcjuc ordinem rerum : sunt aliac tanquam cx diver- 
so ordine , quae neque buic ordini , neque inter se con» 
nectuntur , sicut cst Job , & Tobias, <k JudiUi , & Esther, 
& Machabaeorum libri duo , & Esdrae duo , qui magis 
subscqui videntur crdinatam illam historiam , usque ad 
Rcgnorum , vcl Paralipomenon terminatam : clcindc Pro- 
phctae , in quibus David unus liber Psahnorum , cx, Saio- 
monis tres , Proverbiorum » Cantica canticorum , & Ec- 
clcsiastes . Nam illi duo libri , unus qui Sapicntia , & alius , 
qui Ecclcsiasticus inscribitur , de similitudine Salomonis 
esse dicuntur : nam Jcsus f.lius Sirach eos consciipsisse 
constantissime perhibeiur, qui tamen , quoniam in au- 
ctoritatcm recipi meruerunt , inter propheticos numc- 
randi sunt . Rcliqui sunt eorum libri,qui proprie Pro- 
phetae appcllantur , duodeciin Prophctarum libri siuguli, 
cjui connexi sibimct , quoniam nunquain scjuncti sunt , 
pro uno habentur , quorum Prophetarum noinina sunt 
haec , Osee , Joel , Amos , Abdias , Jonas , Michacas , Na- 
hum , Habacuc, Sophonias, Aggacus , Zacharias , Malachias, 
deinde quatuor Prophctae sunt majorum vcluminum , 
Isaias , Jeremias ,Daniel , Ezcchicl . His quadraginta qua- 
tuor libris Testamenti veteris terminatur auctoritas. No- 
vi autem quatuor libris Evangclioruin , secundum Mat- 
thac-um , secundum Marcuin, secunclum Lucam,sccun- 
dum Johannem : quatuordecim Pauli Apostoli Epistoiis , 
ad Romanos , ad Corinthios duabus , ad Galatas , ad Ephe- 
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sios , ad Philippcnscs , ad Tliessalonicenses duabus , ad H- 
motheum duabus , ad Titum , ad Philemonem , ad He- 
braeos ; Petri duabus ; tribus Johannis ; una Judae , & 
nna Jacobi ; Actibus Apostolorum Iibro uno , & Apoca- 
lypsi Johannis libro uno . ,, Neminem interim moveat 
Sanctum Doctorem Baruch non meminisse , cum enim 
iste Hicrcmiac Prophetae Scribae officium praestiterit , 
Prophctiam Baruch tanquam Hieremiae partem quandam 
non secus ac veteres bene multi fecerunt , quod fiise 
probat Canus libro superius relato cap. XI. , ita & Augu- 
stinus coinputavit . In dubiiun saepe vocatum est , an 
srpttm veteris Testamenti Libri , Baruch , Tobias , Judith , 
Sapientia , Ecdesiasticus , & bini Machabacoruin Cano- 
nici foi ent habendi . Ex Novo pariter Testamento eadem 
effcrbuit controversia de Epistola Pauli ad Hebraeos , dc 
epistola secunda Jacobi , de secunda Petri , geminisque 
posterioribus Johannis , de Epistola Judae, & libro Apo- 
calypsis . Ast haereticum plane fbret , post CouciliiTri- 
dentini hacce de re latum decretum , eorum aliquem 
e Canoneexpungere . Niliilotamen minus sciscitanti , quo- 
nam catholicae Ecclesiae tempore , ante Tridentinum Con- 
Cilimn, Scripturarum Canon , quem nunc veneramur , 
primum ac univcrsim fuerit receptus , respondendum 
esset , ejusmodi quacstioncm difficilimae esse solutionis . 
Certe S. P. Augustinus libros Ulos omnes , quos Cano- 
nicos ipsc habuit , a singulis catholici orbis Ecclesiis non 
iuisse receptos , satis aperte dcciarat in regula , quain , 
ut nuper dictum est , ejus Canoni praeponit . Primus 
ante magni Parentis obitum editus Catalogus , in quo 
liber Sapientiae , Ecclesiasticus , Tobias, Judith , & bini 
Machabaeorum descripti sunt , ex decreto Concilii Hip- 
ponensis anni tercentesimi nonagesimi tertii est repc- 
tendus . Conciliimi Carthaginenselll. anno 397. vel 98. , 
itidcmque anno 419. ' decretum iliud confirmavit . Ex 
Romanis Pontificibus Innocentius I. Albanensis anno 402. 
inauguratus , in Epistola ad Exuperium Tolosanum Epi- 
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scopum cap. ultimo , memoratos libros Scripturis Sacris 
accensuit . lclem solemnitus praestitit S.Gelasius I. Afer, 
qui excunte fere saeculo quinto , praeter alia pie , ac 
saluberrime gesta , coacta septuaginta Episcoporum Sy- 
nodo , libris Canonicis ab apochryphis secretis , quosnam 
sancta , & catholica Romana Fcclesia libros sacros susci- 
peret , declaravit , decrevitcjue . Oecumenicum sextum 
Conciiium , annuente Romano Pontifice S. Agathone , 
a piissimo Iinperatore Constantino Pogonato anno 680. 
in Constantinopolitano Trullo congregatum ( TruIIauum 
proinde a trulissatis aedibus dictum )-cum Carthaginensi 
Concilio libros oinnes ab illis Patribus Canoni adscitos 
approbavit , & confirmavit . Nec movere nos debet , ut 
lib. ir. de Loc. Theol. cap. IX. inquit Canus , quod Trul- 
lana illa Synodus concilium Carthaginense probasse le- 
gitur , non Concilia . Quoniam apud Graecos Carthagu 
nense unicum est , quod Graecum vocatur , in cujus XXiv. 
cap. haec habetur sacrorum librorum annumeratio. Ta- 
metsi patres Trullanae Synodi non Concilium Cartha- 
ginense probent numero singulari , ut Gratianus acce- 
pit , sed canoncs editos in nova Cartkagine ,, . Acccdit 
Oecumenicum Florentinum Concilium , cui praefuit 
summus Pontifex Eugenius IV. anno 1439. ,ac postre- 
mum , omnium generalium corona , Tridentinum , sub 
Paulo III. Farnesio inchoatum , ab Julio 111. instauratum, 
atque sub Pio IV. Medicei generis Mediolanensis absolu- 
tum , atque confirmatum . In hocce porro Sessione quar- 
ta anathemadicitur cuilibet scienter contemnenti aliquem 
ex recensitis in decreto ejus libris . Sacrosancta haec 
Synodus cunctis fideiibus injunxit Iibros illos cum om- 
nibus suis partibus , ( prout in Ecclesia Catholica legi 
consueverunt , cSc in veteri Vulgata latina editione ha- 
bentur ) indiscriminatim ceu sacros , & Canonicos ha- 
bere, & quamquam potuisset , tamen prudentis oecono» 
miae caussa , noluit in decreto duplicem Canonicorum 
librorutn ordincm commemorare , primum nempe eorum , 
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de quornm aulhoritate nuUa unquam fuit inter Catholicos 
disceptatio , altcruin eorum , qui non scmpcr acque cer- 
tae , & exploratae fuerunt authoritatis , sed potcrant ta- 
men ExxAj|ff{<t£itrTCf , scilicet Itgi in Ecclesiis , atque reci- 
tari , ut inquit S. Hicronymus ad aedificationem plebis, 
non ad authoritatem Ecclcsiasticorum dogmatum confir- 
mandam . Cactcrum , testante amplissiino Cardinali Pal- 
Iavicino , in Hist. Concil. Tridcnt. , propositiun quidetn 
fuerat Patribus , ut duplcx in decreto innueretur Libro- 
rnm Canonicorum ordo , sed abnucrunt ; advertentes , 
quod viris doctis rcm ita se habcre , aliunde potcratin- 
notescere. Ad primnm ordincm,e>c vctcri Testamento, 
pertinent quotquot fuerunt Hcbraice conscripti. Ad se« 
cundum ordincm rcfert Sixtus Senensis additamentum 
ad Librum I^sther , quod D. Hieronymus ex Graeco ver- 
tit , & observat in fonte non reperiri , imo a se obelo 
transfixum cssc . Hocce in ordine similiter a Sixto con- 
stituuntur oratio Hieremiae , Liber Baruch , historia Su- 
sannae, Oratio Azariae , hymnus trium puerorum , Bclis 
historia, quae de Theodotione se transtulissc scribit Hic- 
ronymus , cum in Hebraco non lcgerentur . Ejusdem 
qnoqne ordinis sunt Sapicntia Saloiuonis, Sapicntia Jesu 
filii Sirach , pars Esthcr , Jndith , Tobias , dc qnibus 
B. Athanasius i*n Synopsi dicit non fuisse Canonicos , scd 
tamcn praelcctos Cathechumenis . Tandcm libros Ma« 
chabaeorum intcr eos numerat Sixtus , quibus contradi* 
ccretur , scu qui apocryphi pularentur . in Novo Tcsta- 
mento censcntur secundi ordinls Marci caput ultimum , 
Lucae historia de sudore Chrisli sangninco , 6i appari- 
tionc Angeli , Johannis historia de mulicre adultcra , Epi- 
stola ad Hebraeos , Jacobi Epistcla , Petri Epistola secun- 
da , Johannis secunda , & tertia , Judae Epistola , Johan- 
nis Apocalypsis . Haec ex Apparatu Biblico Bcrnardi La- 
my lib. II. cap. V. , ubi Av&TV7rc>>ri dignum obscn a\ imns , 
quod scribat libros sccundi ordinis , non habere candem 
cum libris primi orclinis authoritatcm . Idcirco £ perpe- 
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ram inqiiit ) Ubri qtti in secundo Canone sunt , licet 
conjuncti ctun eaeteris pritni Cationis , twncii uoii swit 
ejusdern anthoritatis . 

§. VI. 

De Chaldaeis Paraphrastis , Sc Pcntatencho 

Samaritano . » 

F^ostquam primigenius Hebraeus Textus Esdrinis cha* 
racteribus , ut diximus sub §. III. , fuerat exaratuS , 
Chaldaicae paraphrases , quae magno acl ejus intelligen- 
tiam esse poterant adjumcnlo , ftierunt adornatae. Ante 
vero , cjuam de illis satis pro re nostra agamus , pauca 
lubet cle lingua Chaldaica cum doctissimo Angclo Cani- 
riio observare. Isthaec intcrclum Babylonica , & Syriaca 
interdum nominatur . Eae , incjuit Caninius Ancflarensis , 
vetustate tantnm difFcrunt . Babylonica enim , qiiaeAra- 
maea , vel Mesopotaniica , aut etiam Assiriaca noinina- 
tur , antiquissima est . Ea locutus est Laban : ( nam 
Abraham in Clialdaea habitasse , sed Hebraice locutum 
esse vetustisshm Hebraeorum doctores autumant ) cjuam 
Daniel cum sociis suis didicit , atque in Vaticiniis usur- 
pavit . Esdras quoc|iie , Onchelos , & Jonathan ea usi sunt , 
sed non adeo eleganter duo posteriorcs . Cacterum Sy- 
riaca , non niuho aute Christi aelntem, florere coepit . 
In quam Aquila proselytus , Joseph COecUS , aliicjue Ha- 
giographoruin paraphrastae fibros alicjuot vctcris Testa- 
nienti converterunt : Qua demum Christus , & Apostoli 
laetissimuin Evaugelii nuncium , nempe Knntea Orbi tu- 

lernnt . Iland magmim tamen inter hanc , iilamque di- 
scriinen animadvertas , nisi quod illa purior , haec co- 
piosior, ascitis scilicet multis e Graeca vocabulis . Id cjuod 
ex Hebraeornm antiquitatibus , coliigi facile potest . Ha- 
ctenus Caninius in praefat. ad Institutiones linguae Sy- 
riacae , Assiriacae, atcjue Thalmudicae . Propius vero ad 
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rem accedentes advertirnus , triplicem esse apud Hebraeos 

Sacrorum Librorum distributionem , nimirtim in Pen- 
tateuchum , seu Legem , in Prophetas , & Agiographos . 
Ad Propheticos referunt libros Josue , Judicum , Regum , 
trium Prophetarum majorum , duodecim minorum , qua- 
tenus a viris scripti sunt , quiexofficio, Prophetico mi- 
nisterio fungebantur , licet partim historicos , partim pro- 
pheticos esse , liquido pateat . Inter agiographos recen- 
sent Job , Psalterium , libros Salomonis , Danieiis , Esther, 
& Ruth , qui etsi multa prophetica complectantur , tamen 
eorurn authores ex ministeriali Pi ophetico ofFicio eos non 
descripscre , adinstar iilornm , qui inissi a Domino fue- 
rant , ut nomine ejus populum alloquerentur . Tres in 
illos libros , juxta triplicem classem , Paraphrases Chal- 
daicae prodiere , quas a Chaldaico nomine Targum , hoc 
est interpretatio , plurali numero Tartjnrni/i appellarunt . 
Onkelos ab Judaeis creditur primus paraphrasis chaldaeae 
in Pentateuchum auctor , & inagni Hilleiis discipulus , qui 
multis ante Christum annis Iloruit , quique perperam 
a nonnullis confunditur , ob aliquam nominis e/jucrn^tr , 
cum Aquila Pontico , qui secundo Kcclesiae saecuio Vc- 
tus Testamentum Graeco idiomati reddidit . Jonatham Be- 
nuziel in libros Propheticos paraphrasiin exaravit . Hunc 
putant Judaei Onkelo coaevum , tum propter stili puri- 
tatem , tum etiam quotl ejus paraphrasis in antiquis Ju- 
daeorum libris laudetur . Agiographorum paraphrastem 
agnoscunt illi quendam Josephum , qui caecus , aut luscus 
dicitur . Ejc iis , ait Eminentissiinus Cardinalis Gotti in 
opere de Verit. Religionis cap. ni. §. II. , quae in hac 
paraphrasi allegantur , plane constat , eam non fuisse 
editam ante quintnm Ecclesiae saeculum ; rcperta enim 
est variis idiomatibus , videlicet Syriaco , Graeco , Lati- 
no, ac praeterea mentionem habet Turcarum , Mischnae , 
& Constantinopolis ,, . Sed paraphrasibus Onkclos , 6t Jo- 
nathanis pauliulum insistamus . Sin minus gratis , certe 
non sat firma traditione , asserunt Judaei Onkelosuin , 
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paraphrasim ejus a Rabbinis EHezer , & Jehosue , hosque 
a Prophetis accepisse; Idem ferendum judicium de Jo- 
nathanis paraphrasi , quam volunt a Zacharia , Aggaeo , 
& Malachia esse auspicandam . Nihilominus , quidquid 
alii sentiant , utrumque ante Christum natuin extitisse 
paraphrastem , plura nobis videntur, eaque solida mo- 
menta suadere . Obstat huic antiquitati , regerunt illi , 
altum de ejusmodi paraphrasibus silentium , non modo 
apud eniditissimum Origenem , Epiphanium nationeju- 
daeum , & maximum Hieronymura ; verum etiam apud 
Flavium Josephum . Sed hocce negativum argumentum 
satis inde eliditur , quod ante typographicae artis inven- 
tionem , numero perpauca earum forent exemplaria ; si- 
quidem , ut ait Elias Levita in Praefatione his paraphra- 
sibus pracposita , non extabat Targwn Prophetarwn , 
£c agiographorwn , itisi vel wiwn m tota quaclatn pro- 
vincia , vel ad swnmum tluo eremplaria in uno cUtnate . 
Accedit , quod Judaeorum calliditas , & perfidia eas , quo 
magis fieri posset , Christianis occultas vellet , ne exin- 
de adversus se ipsos arma desumerentur : Loca enim 
complura illis in paraphrasibus , fidem nostram de Messia 
confirmant . Unum tantum , & alterum superaddimus , 
nimirum Onkelianam paraphrasim , quam summus ille 
vir Cardinalis Ximenes suis Bibliis alicubi emendatam 
inseruit , caeteris praestare , sed tndubiae non essc au- 
ctoritatis ; ac demum elaborandum esse a viris Hebraico- 
Chaldaice peritis , ut paraphrases istae in Vulgatae no- 
strae iilustrationem , & generatim in Christi Ecclesiae 
cedant utilitatem . Ad Pentateuchum Samaritanum jara 
lubet descendere , in quo , perhibcntc Hieronymo , He- 
braeus Textus non modo,quoad significationem , verum 
etiam litterarum figuras , apicesque fuit asservatus . Quo- 
modo factum fuerit, ut post duplexjudaici populi schis» 
ma , Regni nimirum , & Religionis , tamdiu perstite- 
rit , non faciie evolvitur : Certum quippe est Samarita- 
nos , Jeroboamo mandante , fuisse idoloiatriae addictos 
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ck postea hacce de re , sic Deo optimo Maximo dispo- 
nente , a Salmanassare in Assiriam captivos fuisse de- 
portatos , ita ut Gentilium Assiriorum coioniae in Sa- 
mariam mitterentur . Sunt qui ita rern componunt , ut 
sua probabilitate non carere affirment , Sacerdotem a Sal- 
manassare missum ad novas Samariae coionias de legiti- 
mo Dei Israel cultu imbuendas , suum secum tulisse an- 
tiquum Pentatcuchi Codicem , cujus apographa apud Sa- 
maritanos persevcraverint . Hisce subscribit Cardinalis 
Golti in opcre : Veritas Religioiiis &Cc. Tom. II. cap.3. 
num. IV. ; Sed nodus iste insolutus adhuc nobis videtur : 
cum enim Dco rebellis Jeroboam sacerdotes constituisset 
non de Tribu Levi , eosque ex infima plebe , cumque 
ante subactam trium obsidione annorum Samariam , ve- 
ra Rcligio ibi penitus excidisset , incerlum apparet , quod 
sacerdos a Salmanassare Samariam remissus Pentateuchi 
Codicem possideret . Restitutus utique fiiit Samariae ex 
parte Dei cultus , dum urbi praesset Sanaballat , qui a 
Dario primum , deinde ab Alexandrd magno facultatera 
reaedificandi Templi impetrarat , illucque opera Manas- 
sis , qui ad eum una cum asseclis defecerat , Judaeorum 
cerimonias avocavit , teste Josepho lib. 11. Antiq. c.VHl. ; 
Verum neque hinc lux atlulgct , ut de modo quo Pen- 
tateuchus Samaritanus perduraverit , aiiquid statuamus . 
Magis adhuc magisque hacce super re in haesitatione 
versamur , si animadvertamus , quod multi tradunt , Sa- 
maritanos Antiochi Epiphanis persecutione territos , ad 
Ethnicorum ritus defecisse , & Templum Garizim , pro- 
pter quod jamdiu invisi erant Judaeis , Hellenio devovis- 
se . Attamen exploratum est illos , aliquot ante Christum 
annis ( quamquam in multis Rcligionis caussa ab Judaeis 
dissiderent ) verum Deum agnovisse , Messiam expectas- 
se , ut patet ex coiloquio Jesu Christi cum Samaritana 
apud puteum in Evangelio Johannis cap. IV. Etsi vero 
durationis Pentateuchi apud Samaritanos ignoremus mo- 
dum ; niliilominus fulti praesertim Hieronymi auctori- 
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tate eum agnosclmus , atque probamus . Harlaeus de Sanci 
Congregationis Oratorii presbiter , ex oriente illius exem- 
plar asportavit, publicique juris fecit Parisiis anno 1581. 
consodalis ejus Morinus . An genuinum fbret inter eru- 
ditos hinc , & inde discussum fuit . Novatores Photium 
secuti , partim ex Hebraeo , partim ex Graeco conflatum 
habuere , atque a Dosithaeo quodam , quem Hierony- 
mus in dialogo adversus Luciferianos Sainaritanorum 
principem , & Prophetarum repudiatorem vocat , inter- 
poilatum autumarunt . Alii cx adverso parvifacientes 
quotquot inter ipsum , ac Tcxtum Hebraeum occurrunt 
variantes , germauum esse propugnarunt , atque his ad- 
haesit Waltonus Prolegorn. XI. In Biblia Poliglotta . Am- 
bigendum non est per id quoque temporis extare ver- 
siones Pcntateuchi Samaritani , alteram Arabicis chara- 
ctcribus , phrasi , ac idiomate Samaritanam , alteram ve- 
ro Syriacis , seu chaidaicis litteris exaratam . 

§. vn. 

De Septaacjinta virali. 

W istoriam versionis septuagintaduo Interpretum , com- 
munitcr LXX. appcllatam , qua de scripsit Aristaeas , Jo- 
sephus, Philo , inter figmenta prorsus rejicere , eorum 
est qui **p etrut , k) tmAiyiarouvc iniquam sibi arripiunt quid- 
libet susque deque vertendi potestatem . Ejusmodi Ari- 
starchis ansam praebere possunt , quod ad rem attinet , 
Scaliger in Chronic. Euseb. , Richardus Siinon in Histor. 
Crit. V. T. , Henricus Valesius in iib.v. histor. Eccles., 
aliique rati foetum illum esse cujuspiam, aut paucorum 
Judaeorum ex Hellenistis , qui ut fidem operi concilia- 
rent , & vota Ptolomaei Regis de Hebraeorum volumi- 
nibus Graecae linguae tradendis , & missionem *m rtm 
1 xxu. Seniorum, annuente P. M. Eleazaro , &aliahuc 
spectantia contemptu , risuque digna excogitarint . Opus , 
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sic isti Sophi habent , ab Hellenistis elaboratum , coepe- 
rat in eorum Synagogis publice lcctitari . Magnum Hie- 
rosolymitanum Synedrium ex LXXII. Senioribus coalescens 
judicavit c re esse sua , Graecanicas cognatorum litteras 
despcctui non habcre ; imo potius plenis suffiragiis ad- 
probare : En Vcrsionis , iis auditis , LXX. origo , cx de- 
nominatio. Quac quidem si ita sint, nedum fcre omncs 
inter prophanos , lide digni historiograpbi mentis oculis 
caligarunt , verum ctiam sapientissimi Ecclcsiae Patres 
miscrandum in modum sunt hallucinati . Vali procax , 
& cfTrena detrectandi iibido ! Magno Augustino duce in 
lib. vin. de Civit. Dei cap. 43., historiam Versionis LXX. 
( etsi apud Aristaeam Iaciniis non carere nobis videatur ) 
quoad substratum probamus , atcjue vencramur . Spiri- 
tus , ibi inquit S. Pater , qui in Prophetis erat , quando 
illa dixerunt , idem ipsc erat etiam in scptuaginta Viris , 
quando illa interpretati sunt ,, . De quibusdam vero hi- 
storiae adjunctis , iisque vcl maxime ab Aristaca , &Jo- 
sepho minime recensitis , inhaerenti mox Iaudati Docto- 
ris vesticnis in lib. II. de Doctr. Christ. liceat fluctuare . 
Interim historiae , qua de agitur summam nobis exhibet in 
Apparatu Biblico lib. II. cap.io. Bemardus Lamy . Cum 
Rex Aegypti Ptolomaeus Philadelphus libros omnis gcne- 
ris conquireret , ut Bibliothecam suam magnis sumptibus 
Alexandriae structam ornaret , suasu Demetrii Phalerii , 
quern bibliothecae praefecerat , Judaeorum lcges , & Re- 
ligionem , cum ipsorum sacris libris in bibliothecam suarn 
inferri voluit , & ut in linguam Graecam , quaeomnium 
longe propagata , & sibi optime nota erat , verteretur . 
In hunc finem lcgationem honorificam misit , cum lite- 
ris, & magnificis in usum Templi donariis ad Eleaza- 
rum Judaeorum Pontificem , postulans , ut libros suos 
sacros ad ipsum mitteret una cum viris , tam doctrina , 
quam aetate, & moribus conspicuis , qui ad tantum opus 
conficiendum idonei essent . Aristacas unus fuit ex his 
legatis , ipse inter proceres Ptolomaei summus . Eleaza- 
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ms autem ille , ad quem legatio , juxta Josephum , Oniae 
primi filius erat , Simconis justf fratcr , de quo Siraci- 
des cap. i o. loquitur , & Jadtli nepos , qui dicitur Ale- 
xandro magno obviam ivisse , & illi Judaeos conciliavissc. 
Eleazarus convocato Conciiio viros elcgit cx qualibet Tribu 
sex , & inisit ad Rcgem una cum exemplari Librorum 
sacroruin , quod ex multis membranis artificiose connc- 
xis constabat , pro more Judaeorum , & litteris aureis 
erat dcscriptum . Rex siiinmo gaudio eos excepit , & vo- 
lumina sacra venerabundus aspexit : post niulta vcro con- 
vivia , & colloquia , in insulam Pliarum , septem stadiis 
ab Alcxandria dislantem , remisit , assignans eis procul 
a strepitu domum divinis contemplationibus idoneam . 
Eo in loco omnibus necessariis instructi versionem ex 
Hebraica in linguam Giaecam inchoarunt , quam cura 
absolvissent spatio lxxii. dierum , eam jussu Deinetrii in 
praesentia Sacerdotum , & Principum Judacorum totius- 
que populi Judaici , quorum multi erant in Acgypto , 
legerunt . Ab omnibus acclaniatum bene , & fideliter 
omnia translata essc : utque rata in perpetuum maneret 
ista versio , neminique aliquid in ea mutarc liceret , dira 
imprecati sunt in oinnes , qui quicquam in ea mutare 
tentarent . Rex vero , cum omnia ei pcrlecta csscnt , 
Legislatoris sapitntiam admiratus , libros religiose asser- 
vari jnssit, permittens Judaeis Principibus synagogarum , 
ut exemplaria describerent in usum suum : ipsos vcro 
LXXII. Interprctes cum donariis magnis permisit redire 
in patriam ; simul dimisit Iibcros ccntuin viginti mille 
Judaeos captivos , quorum pretium rcdcmptionis ipse pcr- 
solvit . Tum excmplar Hebraicum , tuin ipsam Versio- 
nem in Bibliothecam collocavit Demctrius ,, . Haec vero 
ex PhiJone potissimum deprompta Criticis etiam sanac 
mentis, ac tcmperantioribus paria non sunt . Quinimo 
& ipsi Ecclesiae Patres , quamvis uno orc Versionis LXX. 
praedicent auctoritati m , (juod spectat ad historica ejus 
adjuncta , interse distraliuntur . Coeptam , absolutamque 
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fuisse Regnum moderante Ptolomaeo Philadelpho , qui 
Regiam Alexandriae Bibiiothecam , curante Demetrio Pha- 
Icreo j mirum in mockim auctam possidebat , Eusebius , 
Epiphanius , aliique plures cum veteres , tum recentio- 
res tradiderunt. Ex adverso stat Irenaeus lib. III. cap.25. 
aflfirmans , versionem iilam ad tempora Regis Ptolomaei 
Lagidis esse referendam . Clcinens Alexandrinus lib. I. 
Stromatum , utramque ita exponit opinionem , ut po- 
stremain censeat majori frctam extrinseca authoritate • 
S. P. Augustinus loco supra citato abstinet a cognomen- 
to illius Ptolomaei , sub cujus imperio factum est , ut sa- 
cri Hebraeomm libri Gracco idiomate conscriberentur • 
Kon dcsunt , qui cum Gerardo Johanne Vossio lib. 1. 
cap. 12., utramque sententiam velint conciliare ex te- 
stimonio Anatoiii , qui apud Eusebium lib. 7. hist. c.32. 
de Aristobulo sermonem instituens inquit , illis essc ad- 
numerandum , qui sacra Hebraeorum voiumiiia in gratiam 
Ptolomaei Philadelphi , & parentis ipsius interprctati 
sunt . Hinc ad utriusque temporaita vcrsionem referunt , 
ut sub uno fuerit promota , & altero Regnante com- 
pleta . Haec porro conciliationis ratio , quae suis non 
caret fundamentis sat nobis arridet . Qukl vcro de se- 
nioribus LXXir. ab Eleazaro constitutis , ut in novoador- 
nando opere pro Ptolomaei votis benc , fausteque cede- 
rent omnia ? Utriusque linguae Hebraicae nimirum , & 
Graecae fuisse scientissimos , neque minus Icgis peritos , 
res ipsa loquitur , ac veteres ferme omnes Patres , & in- 
terpretes tradiderunt . Haud tamen aeque compertum , 
an Synagogac magnae forent assessores , vel potius e gre- 
mio uniuscujusque Tribus assuinpti . Eleazari epistola ad 
Ptolomaeum , Josephus lib. D. Antiquitat. cap. 2. , Eu- 
sebius lib. VIH. Praeparat. Evangelicae , S. P. Augnstinus 
lib. XVIII. de Civit. Dei , aliiqueeonimfavent sententiae, 
qui malunt e singulis Tribubus senes , juxta Ptolomaei 
petitionem , fuisse assumptos , atque delegatos , iisque 
facile assentimur . Sed in eo quoque dissident Ecclesia- 
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stici , prophanique scriptores , ubinam septuagintaduo 
Interpretes Versionem absolverint , an in cellulis divisi , 
& mutuo congressu prohibiti , nec ne ? Inciusos fiiisse 
singulos Seniorum , vel saltem binos apud Pharum in 
ceilulis , omnium fortasse primus scripsit in oratione ad 
Gentes S. Justinus , qui & eas snismet vidisse oculis tc- 
statur inquiens : Haec vobis viri Graeci , non ut fabu- 
lam , neque ut confictam historiam renunciamus ; sed 
qui ipsi Alexandriae fuerimus , & vestigia domuncuia- 
rum apud Pharum adhuc reliqua , vidcrimus : ab incolis , 
qui res patrias a Majoribus per manus sibi tradttas acce- 
perunt , audivimus , commemoravimus &c. „ Justinum se- 
quitur Irenaeus , TertuIIianus , Clemens Alexandrinus , 
Cyriilus Hierosolymitanus , Epiphanius . Aliter vero Hie- 
ronirno visum est in lib. II. adversus Rufinum , & Praef. 
in Pentateuc. sic mentem ejus aperiendo : Nescio quis 
primus auctor septuaginta celluias Alexandriae mendacio 
suo extruxerit : quibus divisi eadem scriptitarint : cunv 
Aristaeas ejusdem Ptolomaci t/*-fp<r5rjr«« , & multo post 
tempore Josephus , nihil tale retulerint : sed in una ba- 
silica congregatos , contulisse scribant , non prophetas- 
se. Ita Hieronymus . Jam vero S. P. Augustinum con- 
sulamus . Is tum in iib. II. de Doctr. Christ. cap. XV. 
tum in lib. XVlii. de Civit. Dei cap. xliii. inajorum re- 
ferens invicem adversas de cellulis opiniones , ancipitem, 
ac modestissimum sese prodit ; atque hinc Hieronymo 
subscribendi occasionein nanciscimur : Dum tamen huic 
Sancto Doctori sic fidem adjungimus , non eadem per- 
spicuitate mens ejus nobis afrulgct , ubi sermo est de 
librorum numero , quos septuaginta transtulere . Nar» 
rantibus Aristaea , & Josepho iegem a Seuioribus Graece 
fuisse redditam , postremum hunc laudat Hieronymus . 
veluti asserentem Pentateuchum dumtaxat versum fuisse ; 
Sic enim habet in Prooemio Quaest. Hebraic. super Ge- 
nesim : Accedit ad hoc quoque , quod Josephus , qoi 
LXX. Interpretum ponit historiam } quinque tantum ab 
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eis Iibros Moysi translatos refert , qiios , nos qnoque 
confitemur , plusqnam caeteros cum Hebraicis consona- 
re „ . Parum ab hisce clissonant , qnae eaclem super re 
habet cap. v. in Ezechielem , & in capite secundo Mi- 
chaeae. Cum tamen in pluribus antcloquiis , & in lib.ir. 
adversus Rufinum Septuaginta viralem ad quinque Moy- 
6is libros minime coarctatain , se agnoscere fatcatur ; 
ilium sic explicamus , ut ubicumque nutans vidctur , 
aut malc feriatam Judaeorum opinionem de quinque tan- 
tum translatione librorum recitet , vel de ejnsmodi quac- 
stione ex professo non agat . Caeterum a Senioribus li- 
bros omnes in Esdrino Canone tunc conclusos , fuisse 
interpretatos , Graeci , Latinicjue Patres conveniunt, & 
Judaeorum bene multi non audcnt refragari. 

§. VIII. 

De eculern Versione LXX. 

Ex admirabili divinac dispcnsationis oeconomia factum 
credimus , ut Ionge ante Christum Dominum natum , 
cx Hebrneo Codice Graeca Scptuaginta viralis obtincret . 
Passa jam fiierat humanarum inconstantia remm , atcjue 
vicissitudo , ut arrepto , ab Alexandro Magno Rege Ma- 
cedonum , Orientis Imperio , ac inter praecipuos ejus 
commilitones , postquam extremum diem clauscrat , di- 
stributo , Graeci consuctudo sermonis in toto Oriente , 
Acgypto , aliisquc regionibus invalesceret . Mittendus 
a Patre erat Filius , Prophetarum ore promissus , Typi 
veteris Legis adiinpiendi , Mystcria revelanda . Fac 
nuliam , ex hypothesi, ante Christi adventiun fuisse di- 
vinorum Libroruin graecanicam translationem : nonne 
Apostoli , dum populos edocerent , & in Christo adim- 
pleta vaticinia praedicarent , in suspicionem de scriptu- 
rarum corruptela facile adduci potuissent ? Versio igitur 
Seniorum Apostolicae propagandae doctrinac viam stra- 
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vlt, cum Gentes Ilngua sibi vemacula , quae ab Apo 
stolis de Christo Jesu vulgabantur , a Prophetis longe 
ante praenuntiata , recognoscerent ; sicque de dolo ma- 
lo , sive in Apostolis , sive in Judaeis , omnis amovere- 
tur suspicio ; quum Judaei ipsi Canonicos vetusti fbede- 
ris libros , Graecis litteris consignassent . De hacce versio- 
ne inquit saepe laudatus Bernardus Lamy in Appar. Bib. 
lib. ii. cap. 10. , constat ante tempora Christi vulgatairt 
fuisse . lpsa est quae hocce nomine circumfertur , quam 
Josephus , & Philo celebraverunt : ex qua videre est in 
Novo Testamento pleraque ex veteri allegata . Huic 
acquieverunt Apostoli , & universa Ecclesia . Ex ea 
factae sunt versiones , quae primum in Ecclesiis Chri- 
stianis publice praelectae sunt . Denique ex hac Graeca 
versione traductae sunt Arabica , Aethiopica , Armena , 
Illyrica , Gothica, Latina vetus anteBeatum Hieronymum. 
Nec aliam Ecclesia Graeca , & pleraeque Orientales in 
hunc usque diem agnoscunt , hac sola contentae . Hanc 
Patres, & Theologi tam Graeci , quam Latini commen- 
tariis illustrarunt , & in Conciiiis tam Provincialibus , 
quam Generalibus , ex hac veritatem doctrinae proba- 
runt , errores & haereses profligarunt , vitae , & disci- 
plinae regulas hauserunt ,, . Ergone tanquam authentica 
erit agnoscenda ? Heic utrinque inter se acriter pugnan- 
tibus eruditis aiiquantulum immorandum . Apud Apo- 
stolos , & primigenam , adultamque Ecclesiam , ut jam 
dictum est , Versioncm Septuaginta Viralem usu venis- 
se , fidem faciunt indubiam Irenaeus , Cyrillus Hieroso- 
lymitanus , ac magnus Augustinus . Sic primus loquitur 
lib. iii. adversus haereses cap. 25. ; Petrus , & Johannes, 
& Matthaeus , & Paulus , & reliqui deinceps , & horum 
sectatores prophetica orania ita annunciarunt , quemad- 
modum Senioruin interpretatio continct ,, . Parum absi- 
milia profert S. Cyrillus Catechesi IV. inquiens : Studiose 
meditare scripturas , quas in Ecclesiis confidenter legi- 
mus . Multo prudentiores te , & religiosiores fuerunt Apo. 
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stoli , & primi Episcopi veritatis Duces , qui nobis eas 
tradidenint ,, . In quibus certe Iocmitur de Versione LXX. , 
quam & S. P. Augustinus iib. XVHI. de Civit. Dei hocce 
modo coinmemorat : Hanc tainen , quae Septuaginta est , 
sic recepit Ecclesia , eaque utuntur populi Christiani, 
quorum plerique utruin alia sit aliqua , ignorant . Ex hac 
Septuaginta in latinam linguam interpretatum est , quod 
Ecdesiae Latinae tenent „ . Absit tamen , ut proinde 
in eorum descendamus ©pinionem , qui huic tantum tri- 
buunt Versioni quotquot ex Hebraeo Textu laudata fue- 
runt ab Evangelistis , & Apostolis testimonia : Quinimo 
cautum habemus , multimodis idipsum ab iisdem fiiisse 
peractum . Sunt apud Matthaeum , Marcum , & Johan- 
nem , quae tum Hebraicae lectioni , tum Septuaginta 
virali adamussim congruant . Sunt apud Mattliaeum , & 
Johannem, quae prostant in Hebraeo, & in LXX. desi- 
derantur ; cujusmodi illud Matth. II. v. 15. ex Oseac.Xl. 
v. 2. ua 1 ? 'rny> onvoo Ex Aegypto vocavi filium menrn . 

Johannis pariter cap.XiX. v. 37. , ex Zacharia cap.xn. v. 1 o. 

solummodo juxta Hebraeum legitur : r>p* r>i* »Sn WSTI 

Videhunt in quem transfixerunt . Exemplum eccontra 
videre est apud Lucam cap. m. ubi inter Arphaxad , & 
Sale ponitur Cainam ex Versione LXX. , quod in Hebraeo 
non legitur. Sed & advertendum obiter est Apostolos ex 
intercisis vetcris Scripturae libris quandoque laudasse te- 
stimonia , ceu illud ab Juda in Epistola ejus narratum , 
de altercatione Micliaelis Archangeli , & Diaboli ob cor- 
pus Moysis , de qua altum apud alios Scriptores sacros 
siientium ; ac demum in libris Novi Testamenti , mini- 
me deesse testimonia ex Veteri , atque e Septuaginta 
petita , quoad sententias , verborum posthabita tenacita- 
te . Exemplo sit illud Pauli ad Hebraeos cap. X. v. 5. , 
ubi inquit : Iwpa. efJ xaTJipfo-o» 1*01 • Corpus autem aptasti 
mihi . In Hebraeo autem *!? wy> ojai* Aures autern fodisti 

mihi : Apud Septuaginta vero : Aures autem perfecisti 
mihi . Quae inteliigenti patet verbotenus inter se discre- 
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pare. Sed ad institutum rcdeamus. Etsi nemini dubium 
esse debeat Versionem LXX. , quatenus a suis Auctori- 
bus prodiit , maximae fuisse auctoritatis , ejusdemque 
ponderis apographa in Ecclesiae primordiis non defuisse , 
tamen horum quamplura, Hieronymi tempore , a pri- 
«ina puritate , integritateque defecisse , idem Sanctus 
Ecclesiae Doctor nobis plane suadet , cum alibi, tum in 
proloquio Paralipomenon scribens : Si septuaginta inter- 
pretum pura , & ut ab eis in Graecum versa est , edi- 
tio permaneret ,superflue me, Chromati Episcoporum san- 
ctissime, atque doctissime impelleres , ut Hebraea tibi 
volumina latino sermone transferrem . Quod enim semei 
aures hominum occupaverat , & nascentis Ecclesiae ro- 
boraverat fidem , justum erat etiam nostro silentiocom- 
probari . Nunc vero cum pro varietate regionum diversa 
ferantur exemplaria , & germana illa antiquaque trans- 
latio corrupta sit , atque violata , nostri arbitrii putas , 
aut e pluribus judicare , quid verum sit , aut novum opus 
in veteri opere cudere , illudentibusque judaeis , corni- 
cum , ut dicitur , oculos configere . Alexandria , & Aegy- 
ptus in Septuaginta suis Hesychium laudat auctorem . 
Constantinopolis usque Anthiochiam , Luciani martyris 
exemplaria probat. Mediae inter has provinciae Palae- 
stinos codices legunt , quos ab Origene elaboratos , Eu- 
sebius , & Pamphilus vulgaverunt : totusque orbis hac 
inter se trifaria varietate compugnat „ . Itaque vel ab 
Hieronymi aetate de authentia hujusce Versionis licuit 
suspicari . Neque propterea ab Augustini mente in prae- 
senti controversia , quae hunc inter & Hieronymum ef- 
fcrbuit , nos deflectere , quispiam recte judicaret . Ex 
acquo Parens sanctissimus in lib. n. de Doctr. Christ. 
cap. XV. Versionis lxx. , attenta fide Interpretum , excel- 
lentiam commendabat . Pari jure contendebat Hicrony- 
mus multa in exemplaribus , quae tunc temporis habe- 
bantur , partim scribentium vitio interpolata , partim 
corrupta , fontium veritati esse restituenda . Caeterum 
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Augustinum Seniorum Versionem ceu authenticam aeta- 
te ejus agnovisse , etsi illam Apostolicis calculis asserat 
adprobatara , cx cpistolis a S. Doctore liacce super re ad 
Hieronymum datis , non evincitur : in his enim , nunc 
LXXii. , & LXXXHi. , intermittendam non esse illius in 
Ecclesiis lectioncm inculcat , propterea quod , substituta 
Hieronymi ex Hebraco interpretatione , magno fbrtasse 
scandalo pcrturbatae fiiissent plebcs Christi, quarumau- 
res , & corda primam interpretationem audire consueve- 
rant . Interim vero cavemus , ne illis adhaereamus , qui , 
apud virum de bono Ecclesiae optimc meritum Cardina- 
lem Belarminum lib. n. de Verbo Dei scripto cap. 6. , 
existimant , septuaginta viralem prorsus interiisse . Prae- 
terquam quod ejusmodi opinio intrinseca , & extrinseca 
probabilitate destituta nobis videtur , illud unum ad eam 
abjiciendam sufficeret , quod ex MS. Vaticano , praeci- 
puis curis cruditissimi Cardinalis Carafa , quo de iterura 
congruam habebimus mentionem , jussu Sixti V. P. M. 
nova ejusdcra editione Ecciesiastica Bibliographia fuerit 
locupletata . Suo igitur Septuaginta Versionem per id 
quoque temporis habemus in pretio : Quum vero neque 
Romani Pontifices , neque Ecclesia Oecumenice congre- 
gata illam Christifidelibus , ut Canonicam proposuerit , 
non est quod pro ejus authentia in praesentiarum de- 
certemus : dum interim reliquas omnes Veteres Testa- 
menti in tota antiquitate translationes , & ordine,£cdi- 
gnitate praecessisse , ab Judaeorum , aliorumque cxpo- 
6tulationibus , libentissime vindicamus. 



X res priscis Ecclesiae saeculis in Iucem prodierunt , 
Craeco idiomate , Hebraei Textus Versioncs . Primam 

Aqu> 
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De Craecis post Christwn natum 
V. T. Versionibus. 
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Aquila Ponticus genere , patria Synopaeus , imperante 
Adriano , elaboravit . Fuit is ex Gentili Christianus , quum 
observasset mirabilia a Cliristi discipulis patrata ; sed post- 
modum ab Ecclcsia avulsus , propterea quod Genethlia- 
cis noinen daret , neque vellet resipiscere . Quamobrein 
ira percitus , Christo abrenuntians , Judaeorum prosely- 
tus adscriptus fuit . Hebraicae linguae scdulam navans 
operam adeo profecit , ut Graccam ex Hebraeo Textu 
translationem exararet. Quo animo , quove consilio non 
est , quod pluribus efferatur . Versioni LXX. Interpretum 
beilum indicens , testimonia quaedam Christum Domi- 
num spectantia , ad aliuni sensum detorsit ; multaqueex 
inauspicato ejus affectu maluit interpretari . Ab eo adul- 
teratum fuisse Isajae iocum cap.vn. v. 14. Ecce Virgo 
concipiet , ponendo pro virgine adolescentulam , asserit 
Irenaeus lib. irr. contra haeres. cap. 24. ; atque illinc an- 
sam arripuerunt Ebionitae Christum aliorum instar ho- 
minum genitum biasphemandi . S. Epiphanius , ignomi- 
niae suae per graecam illam versionem parasse absurdam 
apolegiam , testatur . Hieronymus vero in epistola ad 
Pamacliium xxxni. , alias centesima, de Ulo sic loquitur. 
AquUa autem Proselytus , & contentiosus interpres , qui 
non solum verba , sed etymologias quoque verborum 
transferre conatus est , jure projicitur a nobis „ . Neque 
semel idem Sanctus Doctor cum improbat , quamquam 
ejus laudibus aliquando non desit . Hieronymum veluti 
propitium solent exhibere , qui putant Aquilam , binas 
concinnasse graecas Hebraei Textus transiationes , quos 
inter Bernardus Monfauconius , de republica lhteraria 
eximie meritus , in nova editione de Hexaplis Origenis , 
Elias Dupinius in Prolegomenis Bibliorum , Cardinalis 
Gotti , aliique . Bernardi Lamy hacce in re malumus 
esse pedissequi , dum in Appar. Bibl. lib. 11. cap. X. in- 
quit : Ego vero unicam suspicatus essem , quae dicta sit 
eecunda per respectnm ad primam , factam a LXX. In- 
terpretibus , & quae dicatur facta *»t a*pf/3« w , per re- 
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spectum ad alios Interpretes , qui non ita servierant 
litterae „ . Alteram post Cliristum natum Graecam Ver- 
sionera aggressus est Symmachus , Severo Imperatore . 
Ex Samaritanorum Gente Judaeis nomen dedit , iterum- 
que passus fiiit circumcidi , deinde in Christianos coo 
ptatus , ac tandem Ebionitarum fere princeps evasit , adeo 
ut , perhibente S. P. Augustino lib. n. contr. Crescon. 
Cap. XXXI. , Ebionitae quandoque a Patribus dicti fuerint 
Symmachiani. In ejus versione , non verbum verbo red- 
didit , quod Aquila fccit , sed inteiligentiae ordinem se- 
quutus est , & rainus fidus interpres , ac fuerit Aquila , 
existimatur ; quamvis hocce sit clarior , & LXX. Interpre- 
tibus magis adhaerens . Tertio loco venit iila Versio , 
quam curavit Theodotion , Comodo Marci filio imperan- 
te . Alii natione Ponticum , Synopaeum patria , ut Epi- 
phanius; alii Ephesinum vocant cum Iraenaeo . Christi 
fidem amplexus defecit ad Ebionitas , & Marcionitas, ac 
tandem inter circumcisos voluit adnumerari . Minus ac 
caeteri nuper memorati in Versione ejus a LXX. defle- 
xit , atque hinc factum est , ut ubi deficerent isti , ex 
Theodotione , qui stili , et orationis genere similior erat , 
supplernenta peterentur . Sic enim Hieronyinus testatur 
in ejus Praefatione in Danielem scribens : Illud quoque 
lectorem admoneo , non Danielem juxta LXX. Interpre- 
tes ; sed juxta Theodotionem Ecclesias legere , qui utique 
post adventum Christi incredulus fuit ,, . Hujusce sub- 
6titutionis hanc reddit rationem Bernardus Monfauconius ; 
quia in LXX. Interpretibus tota series praepostere posita 
erat , iicet ci medicam admovere manum tentaverit Ori- 
genes . Sed jam est inquirendum , an Symmachus tem- 
pore praeiverit Theodotioni ? Dubium non est Symma- 
chum sub Severo , Theodotionem sub Commodo , Scri- 
pturas esse interpretatos ; quippe quod idipsum apertis. 
Bime tradant Athanasius , & Epiphanius , teste lib. II. de 
Verbo Dti scripto doctissirao Belarmino . At nemine di- 
screpante, Lucius Aureiius Commodus ante Septimium 
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Severum imperavit . Cur ergo & nos Symmachi versio- 
nein, Theodotioni praeposuimus ? Non respectu teinpo- 
ris , bene vero loci , quem utraque in Origenianis He« 
xapiis obtinuit , quod a multis factum opinamur , ver- 
sionem Symmachi secundam , Theodotionis tertiam ap- 
pellaviinus . Siquidem Origenes in Hexaplis non ordi- 
nem temporis , sed majorem quam putabat ad Hebraeum 
textum approximationem , in versionibus disponendis , 
sequutus est . Qua de re primo loco posuit AqniJam t 
secundo Symmachum, tertio Versionem LXX. Interpre- 
rum , atque e vestigio Theodotionem , qui ut dictum est> 
propius ad Versionem LXX. prae aliis accedebat . Fulgi- 
dissimum , inter eruditos , lumen Dionisius Petavius no- 
dum hunc solvere enititur , contendendo Symmachi edi- 
tionem publici fuisse juris , non sub Severo , 6ed Lucio 
Vero , qui antecessit Commodum , & Severum . Ast Pe- 
tavio , inquit Cardinalis Gotti in opere de Vera Relig, 
T. II. cap. 5. , obstat P. Montfaucon , qui in suis prae- 
liminaribus ad Hexapia Origenis , ex Chronico Alexan- 
drino aperte evincit , Theodotionis editionem in annum 
sextum Commodi incidisse , Symmachi vero interpreta- 
tionem , in annum nonum Severi „ . Trium istarum 
versionum nonnisi ra \i*\av* reperire est apud Origenein 
in Hexaplis , Hieronymum , aliosqne Ecclesiae Patres , 
ex quibus satis liquet in pretio olim fuisse , quamvis hae- 
reticorum fbetus essent , ac depravationibus scaterent . 
Quamquam vero a peculiaribus Graecanicis Ecclesiis , ut 
Hieronymus asserit Praefatione in Job, Aquila Judaeus , 
Symmachus , & Theodotio fuerint recepti ; nunquam 
eorum interpretationes universalis Ecclesia adprobavit . 
Ad haec , quae ex iilis interpretationibus in Ecclesiis le- 
gebantur , vel nullo feedatae erant errore , Fidei aut mo- 
ribus adverso , vel eatenus obtinebant , quatenus nulla 
falsa doctrina est , quae non aiiqua vera intermisceat , 
ut S. P. Augustinus monet lib. II. de Quaest. Evangelic. 
cap. 40. Practer hacteuus recensitas 5 tres aliae occurrunt 
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versiones 9 quas Origenes vulgavit . Binas is , asserente 
Eusebio lib. VI* histor. cap. 4. , xxri rvxm reperiit . In ur- 
be Hyericho alteram , imperante Antonio Caracalla , apud 
Nicopolim alteram , dum regnaret Aureiius Severus Ale- 
xander Mammeae filius . Utraque anonyma , ac propte- 
rea ab urbibus , in quibus fuerunt inventae, denomina- 
tionem habuere ; scilicet , Hyericuntinae , & Nicopoly- 
tanae . Hae quoque versiones , quamvis nomine desti- 
tutae , ut Hieronymus ait in cap. 3. Epist. ad Titum , 
auctoritatem sibi conciliarunt . Heic jam noiumus ante 
progredi , quam de Iaboribus illius iinmortalis ingenii , 
ut cum Hieronymo dicamus loco nnper relato , Orige- 
nis videlicet, qui tamen in multis a catholico doginate 
deflexit , nonnulla exhibeamus . Auctor is est eorum 
voluminum, quae Tetrapla, Hexapla ,& Octopla nuncnpa- 
vit . Tetrapla Bibiia dicta sunt , quae in singulis paginis 
quatuor continebant columnas, in quarum prima de- 
scripta erat versio Aquilae ; in secunda Symmachi ; in 
tertia Septuaginta viralis ; & in quarta Theodotionis . De 
Hexaplis Ruffinus in lib. m. histor. Eccles. ita loquitur : 
Origenes illos famosissimos Codices primus composuit , 
in quibus per singulas columnulas, e regione separatim 
opus interpretis uniuscujusque descripsit , ita ut primo 
omnium ipsa Hebraea verba Hebraicis litteris pon eret ; 
6ecundo in loco per ordinem Graecis litteris , e regione 
Hebraea verba describeret ; tertiam Aquilae editionem 
subjungeret; quartam Symmachi ; quintam septuaginta 
Interpretum , quae nostra est ; sextam Theodotionis col- 
locaret : & propter ejusmodi compositionem , exemplaria 
ipsa nominavit Hexapla ,, . Ex hisce facile intelligitur , 
quid essent Octopla , liber nhnirum , in quo praeter ea , 
quae Hexapla complectebantur , septima , & octava addu 
ta est in singuiis paginis coiumna , quarum una versio- 
nem Hyerichuntinam , & altera Nicopolytanam praesefer- 
ret. Eo vir summus doctissimis hiscecuris portendebat , 
ut germanam assequeretur LXX. Interpretum intelleetio- 
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nem , qua obstrueret ora Judaeorum , perenniter Chri- 
6tianis exprobrantium veri scripturarum sensus , aut igno- 
rantiam , aut pravam interpretationem . Eximio hocce 
Origenes tactns consilio alteri operi manum applicuit , 
quod quidem , licet inter Versiones strictiin non sit ac- 
censendum , tamen ab aliquibus ob ejus praestantiam 
honorifico isto nomine fuit appellatum . Haec porro seor- 
sim ab aliis edita septuaginta viralis erat , notulis variis 
respersa , ex quibus elucesceret , quae comparative ad 
Textum Hebraeum in ista essent addenda , quaeque re- 
dundarent , ac propterea expungcnda viderentur . Appo- 
site S. Hieronymus in Epistola ad Sunniam , & FreteUam 
de illa sic loquitur: Ubi quid minus habetur in Grae- 
co ab Hebraica veritate , Origenes de translatione Theo- 
dotionis addidit , & signum posuit asteriscum , idest 
stellam qtiae quod prius abscondittim videbatur , illumt- 
net & in medium proferat . Ubi autem in Hebraeo non 
est , in Graecis codicibus invenitur , o/SiAok , idest jacen- 
tem praeposuit virgulam , quam nos Latine veru pos- 
sumus dicere ; quo ostenditur jugulandum esse , & con- 
fodiendum , quod in authenticis iibris non invenitur : 
quae signa & in Graecorum , Latinortunque poematibus 
inveniuntur „ . Caute Origenes quae ex Theodotione 
addenda esse existimavit asteriscis distinxit , ne cum 
Textu confunderentur , quae vero in LXX. comparate 
ad Hebraeum Textum redundabant , non delevit , sed 
obelo voluit transfigere . Praeter notos asteriscos , com- 
munesque obelos , formam habentes quasi veru hoc mo- 
do -f 9 alia signa adhibuit Origenes , scilicet Lemniscos, 
& Hipolemniscos . Tradente Hesychio A«^»{<r*o{ vox est 
Syracusana angtistam vittam , seu fasciam denotans . Hinc 
binae lineolae orizontaliter , spatioque intercepto ductae, 
adinstar vittae cum duobus punctis stipra , & infra po- 
sitis hocce modo — :— , apud veteres scriptores , cum 
quidpiam adnotandum vellent , usuvenerunt . Quod si 
punctum dumtaxat infra spatium interceptum appinge- 



5° 

retur , haccc forma , dicebaturHipolemniscus . Ori- 
genes iis usns est juxta Epiphanintn , ut cnm in editio- 
ne lxx. occnrrerct vox aliqua non cohaerens , neque 
aliis conncxa , iutelligeretur iliam a binis interpretum 
paribus versam fuisse , si aificeretur Leinnisco ; & a bi- 
nis tantuni interpretibus ita versnm , si Hipoleinnisco 
notarctur . Praeterea translationein quoque LXX. in lu- 
Cem protulit ita paratam, ut Textui LXX. sub asterisco 
insernerit , quae Textus Hebrneu* haberet ; obelo nota- 
verit , qnae Septunginta Interpretes Textui Hebraeo ad- 
debant ; non quod illa decsse, haec vero superesse exi- 
6timaret , scd ut ostcnderet , c[uae Judaei in Christia- 
nornm Textu dcficere , aut abundare dicerent , qnae re- 
secarent , quoad concertationem cum Judaeis instructio- 
rcs Cliristiani prodirent , propriiscjue ipsorum armis illos 
confoderent , ncc non etiam argumenta explicandae , & 
illustrandae LXX. Interpretum translationi depromerent . 
Haec Bernardus Lamy laudat ex Morino in Appar. Bibl. 
lib.2. cap. 13. Postremo , vel penultimo Ioco memora- 
tam LXX. emendationem suis Hexaplis Origenes inseruit , 
& Hieronyino assertorc meruit appellari Vt/k/ata/n , iti- 
demque Pulaestinain , ut inquit Praifat. in lib. Parali- 
pom. , eo quod ab Ecclesiis Palaestinae , cx Syriae fuis- 
sct reccpta. Rmsus idcm S. Doctor in Epistola ad Sun« 
niam , 6l Fretellam de illa sicioquitur: Eaautem,quae 
habetur in Hexaplis , & quam nos vertimus , ipsa est 
quae in eruditorum libris incorrupta , & immaculata LXX. 
Interpretum Translatio reservatur . Quidquid ergoabhac 
discrepat , nulli dubium est , quin ita & ab Hebraeorura 
auctoritate discordet „ . lstliaec vero , dum cum illis con- 
ferimus , quae scripsit ad Augustinum Epistola nunc Lxxv. 
cogeremur asserere , non satis in alterutra Epistola Hie- 
ronymum sibi constitisse, nisi , quae debetur tanto Do- 
ctori rcverentia, nobis potius suaderet , in ea dum ad 
Augustinum scriberet , fuisse opinione , quod hic prae 
manibus haberet editionein Lxx. , scriptorum oscitantia 
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vitiatam . Sic enim habet Hieronymns : Miror , quomcclo 
Lxx. Interpretum libros legas non puros , ut ab eis editi 
sunt , sed ab Origene emendatos , sive Corruptos per 
Obelos , & astcriscos , & Christiani hominis Interprcta- 
tiunculam non scquaris : praesertim cum ea , quae ad. 
dita sunt , ex hominis Judaei , atque blasphcmi post pas- 
sionem Christi editione transtulerit . Vis amator esse ve- 
rus Lxx. Interpretum ? Non legas ea , quae sub asteriscis 
sunt , imo rade de voluminibus , ut Veterum te fauto- 
rem probes „ . Re quidem vera dolendum sane , quod 
cum Origenis opera asteriscis , obclis , Letnnisc/iis , Hi- 
polcrnnisc/iis notata exscriberentur , ainanuensium incu- 
ria factum sit, ut permisceretur Septuaginta Viralis cmn 
Theodotionis , aliorumque versionibus , ac proptcrea de- 
cursu temporis vix innotuerit, quaenam esset Seniormn 
versio , quaeque Theodotionis ; de quo Hieronyn.us in 
citata epistola ad Suntiiam , & Frctcllam merito conque- 
stus est . Sed quamquam Hieronymi aetate , ac dcinccps 
apographum ali([iiod genuinum superfuissct , tot subinde 
per Orientcm grassatae sunt persecutiones , ac Sarace- 
norum irruptiones , ut Origenis opcra fere prorsus inte- 
rirent : Horum tameu reliquias collegit doctissimtis Mont- 
fauconius , & additis eruditissimis anteloquiis , ac notis 
orbi litterario restituit . Jam vero Luciani \ ersiontm , 
seu potius Lxx. reparatam editioncm , paulisper dciur 
attingere . Hic Antiochenae Ecclesiaepresbyter , Maxrinino 
Imperatore , collatis cum Hcbraco Textu multis Graecis 
versionibus illi Lxx. virali , non quae in Hexaplis crat , 
sed communiter adhibitae , restituendae iucubuit . Hanc 
manu Luciani exaratam Nicomediae fuis.se invcntam , 
Constantino Magno Imperante , asserir Auctor Sy nopscos 
Athanasianae , eaque usos fuisse in A ia minori Ciuisti- 
fideles , tradit S. Hieronymus Praefat. in lib. Paralipom. , 
61 lib. n. adversus Rufhnum . Narrat Tlieodoritus , ceu 
Pauii Samosateni fautorcm accusatum fuisse : at non de- 
sunt , qui ab hocce crimine inununem sustineant ; qucd 
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tamen etiamsi perpetrasset , maculam martyrio abstersis- 
sct : mortem quippe Nicomediae pro Cliristo subiit , Ma- 
ximino in Christianos saeviente , postquam coram ipso , 
pro catholica fide«, apologeticam dixerat orationem . He- 
sychins quoque primum Monachus , deinde in Aegypto 
Episcopus , teste Eusebio lib. vni. cap. 13., sub eodcm 
Maximino martyrii palmam consequutus Septuaginta vi- 
rali expurgandae operam dederat ; cjusque editio tum ab 
Ecclesiis Acgypti , tum finitimarum regionum probata 
fuit , atqne retenta , ut Hieronymus asserit Praefat. in 
Paralip. , & lib. II. contra Ruffinum . Novum pariter 
Testamentum Hesychium non secus , ac Lucianum emen- 
dasse , idem S. Doctor affirmat Praefat. iti Evanqelistas , 
ubi dc iis hocce proiert censorium judicium . Praeter- 
mitto eos codices , quos a Luciano , & Hesychio nun- 
cupatos , paucorum hominum asserit perversa conten- 
tio : quibus utique nec in toto Veteri Instrumento , post 
LXX. Interpretes emcndare quid licuit , nec in Novo 
proficit emendasse : cum multarum Gentium linguis Scri- 
ptura ante translata doceat, falsa esse quae addita sunt,, . 
Ast de hoc etiam S. Doctore sermo esse debet , ubi agi- 
tur de priscis editionibus LXX. Huic & ipse , hortante 
Magno Augustino , manum apposuit , ut latino Idiomati 
redderet, atque insuper illam diligentissime emendavit. 
Augustinum de LXX. Versione latine vertenda Hierony- 
mo auctorem tuisse , exejus Epistola olim X. , nunc LXX. 
aperte e\ incitur : Postquam enim gratias ibi agit Hie- 
ronymo , de Evangelio ex Graeco fidcliter interpretato , 
subjungit : Plurimum profeceris , si eam Graecam Scri- 
pturam , quam Septuaginta operati sunt , Latinae veri- 
tati rcddideris : quae in diversis Codicibus ita varia est , 
«t tolerari vix possit , & ita suspecta , ne in Graeco 
aliud inveniatur ; ut inde aliquid proferri , aut probari 
dubitetur „ . Hieronymus vero , nedum Augustini con- 
silium implevit , verum etiam Septuaginta senum versio- 
nem pro viribus emeiidavit . Id porro affiriuat S. Doctor 
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in Ub. II. adversus Rumnum , ac repetit in Praefat. ad 
libr. Salomonis inquicns : Si cui sane LXX. Intcrpretum 
magis Editio placct , habet eam a nobis olim emenclatam . 
Neque enim nova sic cudimus , ut vetera destruamus „ . 
Quid demum cle editionibus Versionis LXX. post artis 
Thypographicae inventionem ? Celebriores postremis sae- 
culis elaboratae multo inter se differre deprehcnduntur . 
Sub auspiciis , & impensis amplissimi , & Eminentissimi 
Francisci Cardinalis Ximcnes , Archiepiscopi Toletani 
( cujus praeciarissima in sacro-litterariam Rempublicam 
beneficia , Successor ejus piissimus , aeque ac sapientiae 
f«A«r*T0{ Franciscus Antonius Cardinalis de Lorenzana 
in speciosissima sanctorum Toleti Patrum editione , 
sancte visus est aemulari ) in lucem prodiit anno 15 1 5. 
Complutensis , quae quidem a viris doctissimis ita fuit 
adornata , ut hodierno Hebraco Textui rcsponderct : ve- 
rumtamen scopum adepti , in illud incidere , quod pa- 
rum esset Graeco veteris lxx. textui consentanea . Hanc 
Aldus Manutius Venetus proprio praelo commisit an- 
no 15 18. , in subsidium accitis vetustissimis Codicibus , 
ut minus ac Complutensis a Lxx. Senum versione fbret 
aliena . Postremo Romana ex Codice MS. Vaticano sub 
Gregorio XIII. coepta, Sixti V. jussu anno 1587. juris 
publici facta est. Haec sane , quae inter omnes extan- 
tes Graecas editiones , veterum Patrum testimoniis ex 
Lxx. mutuatis , dubio procul prae caeteris consonat , po- 
tissimum debetur magnanimitati , atque ingenio ad opti 
ma quaeque comparatissimo Antonii Cardinalis Carafa - 
At enim i iirU\n<n( nunc mcnti occurrit , nisi aliud age- 
re vidcremur , t»« olMTtlat Heroas plurimos acp.mra.ra. re- 
coleremus . Snpremus Ecciesiae Hycrarcha Paulus IV. , 
antea Petrus Cardinalis Carafa , a*<*pctT»« ille Orthodoxae 
Fidei Vindex , primum esset honoris caussa commemo- 
randus : Sed qui ejus evolvendis laudibus impares sumus , 
libratum Panvinii nostri de tanto Pontifice judicium , 
liccat refcrre ; Hic in ejus Vita scribit : Sanctis suis in- 
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stitutionibus , aut Iegibus , quas morte interceptus ede- 
re , aut ccrte in inorcrn , usumque induccre non po- 
tuit , amplum Successoribus aperuisse campum , rectam 
vivcncli normam in postcrum ordinandi . . . Ex ejus fbn- 
te cogitationnm , rationumque , multa S. Concilii Tri- 
clcntiiii decrcta postmodum profluxisse „ . Eos insuper, 
qui Pontificcm Maximum antecesserunt , vel. subsecuti 
sunt , aliosRomana Purpura clarissiinos , alios Pontificiis , 
alios Regiis Legationibus commendatissimos , alios ara- 
plissimis auctos Praefecturis , ni forte sermo nirnis ex- 
curreret , memoria repeteremus ; potissimum vero adesset 
integerrimus , omnique major encomio Franciscus S. R. 
F» C. Carafa , qui S. C. Episcoporum , Ordinumque Rcgu- 
larium , tota Uibe plaudente , perfungitur Pracfectura . 
Quem vero practerire ywpn vetat , Trtfuaffia, , prae- 
6tantissimus ille Moccenas est noster , &Pracsul ejusdem , 
ac Paulus IV. , t£ 5 ivymiat , quemque SS. D. N. PIUS 
PAPA VI. Ta>cfix9{ mcritorum ejus pensitator , ad Prae- 
fccturas sacri primum Cubicnli , postmodum Apostolica- 
rum Aedium cvcxit : Praesulem, inquain , cunctis ordi- 
nil)us , ac praesertiin cclsissimo Purpuratorum P. P. Se- 
natui acccptissimum D. D. Marinum ex Belviderii Prin- 
cipibus , ut novum Carafaeae Gentis ornamcntuin , ita 
luinen & omen auspicatissimum . Laudent in eo alii 
indnlem exhniam , celerrimum ingenium , memoriae 
firmitudinem , judicii felicitatem , adniirabilcm landcnt 
munificcntiam , auream humanitatem , cumque singulari 
intc«ritate fVitoc«a# --C, JDuMrCw . Laudent ejus in melio- 
rum artium , multoque magis in scientiamm cultores 
tvtfywa* . Duo praeterea in Praesule vcre ornatissimo , 
& saepe expcrti , & quammaximc admirati sumus , inae» 
stiinabile nimirum erga summum ejus Ei/^tm PIUM 
Pontificem grati animi ofncium , atque ex domestico- 
Pontificia occonomia , rei consulendi publicae , &vota, 
& nunquam intermissam sollicitudinem . Ast a suavis- 
simo nobis diverticulo in viam . Graccam Lxx. versionem 
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a laudato Cardinali Antonio Carafa cum notis , & Scho- 
liis editain , Flaminius Nobilius anno 1583. latino ser- 
moie vnlgavit , tantoque ernditorum fliit in pretio , ut 
Waltonus suis eam Bibliis Polyglottis adjunxerit . Utram- 
que conjunctim edendam curavit Parisiis anno 1628. 
Joannes Morinus . Supercst ut aliqua ex Bernardo Lamy 
lib. II. c. 13. dcPoIyglottis adjiciamus . Nuper memoratus 
Archiepiscopus Tolctanus Franciscus Cardinalis Ximenes, 
una cum quibusdam pcrdoctis Theologis Complutcnsis 
Academiae , Biblia Complutensia praelo commisit anno 
15 15. Haec scx Tomis comprehensa continent Vttcris 
Testamenti Textum Hcbraicum , & Vulgitam Latii;am , 
Versioncm LXX. , & Oukelosi Turcfiim , idest Paraphra- 
sim Chaldaicam cum versionibus latinis , Testainentum 
Novum Graeco Latiiuim , & apparatum , in quo quae- 
dam Grammaticae , Lexica , & Iudices . Muhis accessio- 
nibus , & chartae , atque characterum splcndore , iliu- 
striora sunt Polyglotta Hispanica Antverpiensia Regia , 
sumptibus Piiilippi II. Regis Hispaniarum , curante Be- 
nedicto Aria Montano , octo tomis edita anno Christt 
1571.; ubi practerea inveniuntur Targum , sive Para- 
plirasis Chaldaica in reliquum Vetus Testamentum curn 
versione latina , Versio intcrlincaris V. T. speciali to- 
mo , & N. T. vcrsio Syriaca expressa nativis , idest Sy- 
riacis , & Hebraicis stinttl litLcris . Versionem illam Sy- 
riacis charactcribtis primnm edidcrat Viennae Albertns 
W idmanstandius Ferdinandi Iinpcratoris Cancellarius . 
Eandem Hebraico charactere cxpressit , & in Latinum 
convertit Guido Fabricius Boderianus , quae omnia ha* 
bentur in dictis Bibliis Regiis , iis cxceptis quae initio 
Syriaco charactere cxpressa non sunt reperta , ut notat 
Bonfrerius cap. xlx. sect. 2. Non prodiere ntula Biblia Re- 
gia ; sed cum mtigno apparalu : nimirum simul edita suut 
lexica , grammaticae cum tractatibus philologicis , variis 
Icctionibus , & indicibus . Successerunt heptapla Gallica 
Parisieusia, quacdeccm raagnis voluminibus anno 1645., 
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impensis viri clarissimi Michaelis de Jai , studio autem , 
& opera Gabrielis Sionitae , & Abrahae Eccheliensis Ma- 
ronitarum, & Joannis Morini C. O. presbyteri , charta 
imperiali , elegantissimis characteribus , Parisiis excusa . 
In hac editione praeterea habcntur Pentateuchus Sama- 
ritanus, cum versione Chaldeo-Samaritana , totum V.T. 
Syriacrnn , & utrumque Arabicum ; sed desiderantur in 
hoc opere prolcgomena , & apparatus , quae inchoata 
non pcrfecta sunt : certe typis mandata non ftiere . 
Postmodum edita sunt prioribus omnibus ampliora Bibiia 
Polyglotta Anglica , quae fere decapla sunt anno 1567., 
cura praecipue Briani Waltoni ; Persicas enim , & Ae- 
thiopicas versioncs habent , una cum uberrimis Prolego- 
inenis , <Sc apparatu in sex tomis . Quantum haec editio 
a Parisiensi vincitur typorum elegantia , & splendore 
chartae , tantum majorem praestat utiiitatem ; quia cum 
aperitur , simul exhibet oculis TextusOriginales, Versio- 
nes , & Paraphrases , quae in distinctis tomis continen- 
tur in Parisiensi . Celebres editiones Bibliorum Venetiis 
prodierunt, quae polyglottae possunt dici , quia cum 
Textu Hebraeo reperiuntur paraphrases Chaldaicae , & 
Commentaria Rabbinorum . Veneta illa editio facta est 
a Danielc Bombergo anno 1517. , & iterum accuratius , 
& auctius anno 1528. , Nec non a Johanne Buxtorfio 
Basileae anno 16 18. Ex officina Santadreana anno 1599. 
prodierunt Biblia cum Textu originali , & versione lati- 
na Leonis Juda , simul & Graeca versione Senum , & 
ejusdem Versionis interpretatione latina cum notis Fran- 
cisci Vatabli , quae & inter polyglotta uumerari possunt . 



V-Traecus modo Novi Testamenti Textus , quem ad 
m\j™<™ usque celebrant Novatores , opellam exigit no- 
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stram . Tempore Hieronymi , quidqukl fuerit de Evan- 
geliorum , alioruiiH[tie sacromm Coclicum autographis , 
fbntcs Graecos affatim puros adhuc superfuisse , iiule 
monemur , quod Damasns Romanus Poatifex sanctum 
Doctorem impulerit , ut Novnm Teslamentum ad Grac- 
cam recluceret veritatem , quemadmodum Hicroiiymns 
ipse, in Pracfatione ad quatuor Evangelia , fidem facit 
indubiam . Sed & in Epistola acl Marcellam , postquam 
fassus est se in Vulgata Latina , Evangeliorum aliqua 
emendasse , & ad Graecam originem revocasse , obtrc- 
ctatorcs suos contemnens ita scribit: Si clisplicet fontis 
uncla purissimi , coenosos rivulos bibant , & diligentiam 
qua avium sylvas , & concharum gurgitcs norunt , in 
Scripturis lcgendis abjiciant „ . Similia cxhibet in Epi- 
stola ad Damasum dc verbo Osamia . Illud ccrte in Hae- 
rcticorum morc positum semper fuit , ut vcritati pcr 
omne nefas obsistcrent , & sacros novi focderis Codiccs 
olim vitiarent . Tcstis est Tcrtullianus lib. V. adversus 
Marcionem , testis inter alios , & Eusebius lib. V. fustor. 
Ecclcsiast. cap. ultimo . Stabant vero cx adverso qua- 
drato velut agmine , Ecclesiae Patres , qui falsariornm 
depravationes lynceis oculis cerncrent , atque refutarent. 
Hinc illnd Epiphanii haeres. XLII. contra Marcionem : 
Etsi tu non relinqnas Scripturam, quemadmodum a Sal- 
vatorc pronunciata cst , serventur tamen ista loca in 
Evangelio Sanctae Ecclesiae .... nihil hoc nobis nocet . 
Etsi enim absciderit illud , non abscidit a nobis , sed se 
suosque damno affecit: satis enim reftitatur testiinonio- 
rum pluralitate ,, . Pessimain itaque Haereticorum ver- 
sutiam , Ecclesiae sollicitudinibus praevalere non potuis- 
sc , fidentissime credimus , ac proinde Textum Graecnm, 
per id quoque temporis , flocci non esse faciendnm ar- 
bitramur . Nihiloininus scitanti , an Graecorum Excm- 
plarium Textns a vulgata dissoni adprobandi sint , vel 
rejiciendi , facile respondendum forct ad sensnm Vul- 
gatac , eorum respectu , quae ad fidem , morescme spe- 
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ctant , sicubi in hisce exorbitent , fideliter esse corrigen- 
dos . Quiniino gcneratim adinittimus Latinam lectionem 
Graecis variantibus csse anteponendam : Sic dum legitur 
I. Gorinth. cap. XV. v. 47. 0 «p«T9« irrqoT0( U yn( x*i*b( 1 
0 Jil-rf^oi artfuwo( 6 1Lvft»( i£ tZfavQ ■ Primus horno de terra 
terremis , seamdus horno Dominus de Coelo ; retinenda 
est lectio Vulgatae , ita se habens : Prirnus homo de ter- 
ra terrenus , secundus homo de Coelo coelestis : Graeco- 
rum quippe lectionem a Marcione excogitatam asserit 
Tertuilianus lib. V. contra Marcionem , & Vulgatae ad- 
haeret S. P. Augustinus , non refragante vel ipso Calvi- 
no Instut. cap. xni. §. 4. & alibi . Similiter cum in ea- 
dem Epistola V. 51. legunt communiter Graeci : sromj 
fih k >totfi*&ii<r6ftf$ct. , -zrdnn efi a\\ayno-6fit$a ' Ornnes qui- 
dern non dormiernus , sed ornnes imrnutabirnur ; VuJga- 
tae standum est , quae legit cum Codice Claromontano , 
& Sangennanensi wamj drarnr6fit$a 5 « *dnt( fi <x*AAa- 
^ inro/*#d(t • Ornnes quidern resuraernus , sed non omnes 
irnmutabirnur . Ita sane Hieronymus , ita Augustinus in 
Epistola nunc CCV. ad Consentium , & de Agon. C/irist, 
cap. VII. Revera inverisiinile est mortem , instante ex- 
trema judicii die , aliquibus esse parcituram . Insuper ubi 
legitur 1. Corinth. cap.vn. v. 33. in Vulgata : Qui au- 
tem cum uxore est , sollicitus est quae sunt rnundi , 
quornodo placcat uxori , Sc divisus est ; in pluribus Grae- 
cis exemplaribus illud £c divisus est ; ita) fifftifi^af , non 
conjungitur cum isto versiculo , sed sequenti , adeout 
sensus sit ; Et divisa est uxor , Sc virgo . f/uftt^af na) 
n yvrn , w n xafQim ' In quibus licet suus reperiatur 
sensus , ut inquit Hieronymus , tamen non est Aposto- 
lica veritas : Siquidtm Apostolus ita scripsit : 6 Ji ya- 
pnrat fUfipra ra to natrfiM , iro( aftvn rn yvwui , «; fitftifiT04 . 
Plura congeri possent hodierni Graeci Textus exempla , 
quae ad lectionem Vulgatae sunt redigenda , scd nihil 
addimus , praeterquam quod in multis Codicibus Episto- 
la ad Romanos cap. XII. v. II. habeat : TLaify Jntovomt * 
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Tempcri servientes . ubi Vulgata legit : Domino servien» 
tes : Kupia ^aAiu;^?; ; atque it^ legunt , teste Hermanno 
Goldhagenio , Complutensis , Alexandrinus , Viennensis, 
Petavii Senatoris Parisiensis I. , & Gantuariensis III. , ac 
plerique alii Codices . Optime proinde Hieronymus in 
Epistola , modo XXV. , ad Marcellam scripsit : Iili legant : 
Tempori servientes : Nos legamus : Domino servientes . 
Colligimus nunc ex recensitis Graecum Textum hodier- 
num , ceu authenticum non esse habendum , atque in 
hanc sententiam eo potiori nomine descendimus , quod 
in plurimis Graecis Codicibus , desint integrales Sacrae 
Scripturae partes , quas Oecumenica Concilia authenti- 
cas declararunt . Exemplo sit historia muiieris adulterae 
apud Johannem cap.vui. ; n«AvyA«rctT©* ille , cujus , ( pau- 
cis ab hinc mensibus , irreparabilem jacturam , moeren- 
tes adlmc reminiscimur ) F. Augustinus Antonius Geor- 
gi , quique historiam iilam eruditissime , atque uberrime 
Canonicis libris vindicavit , minime diffitetur in plurimis 
Graecis Codicibus desiderari , asseritque in aliis , aut 
obelis tranfigi , aut asteriscis praenotari , aut ad calccm 
Evangclii transferri : Sic enim vir summus in Fragmen- 
to Evangelii S. Johan. ex Veliterno Museo Borgiano p. 1 93. 
scribit : Omittunt celeberrimi Alexandrini Codd. Vatica- 
nus , & Londinensis ; Urbin. Vatic. 2., itemque Vatica- 
ni alii 360.9364., 759., 1229., Palatino-Vatic. 220. , 
Barberin. 211., Vallicellan. B. 1 33. , Evangeliarium Emi- 
nentiss. Card. deZelada, Regius 1905., & 2861., qui 
scilicet est octavus Roberti Stephani ; ( Hoc enim spa- 
tium vacuum , ubi historia nostra scribenda erat relin- 
quit ) cod. Venet. B. S. Marci continens Evangelia cum 
catena PP. , alter Venet. R. P. Canonici saec. IX. vel x. , 
Lectionar. Graec. Laurentian. Bibl. aureis iitteris exara- 
tum , Neapolit. Bibiiot. Augustin. S. Johan. ad Carbona- 
riam , quamquam ad marginem recentiori charactere , 

saeculi nempe xii. , adnotatum habeat Av ( pro Aw ) 0» <po t«cT« 
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moncitm sic est folium istud . Omittunt , & Latini Codd. 
Brixiens. & Vercdiens. ; Obelis transfigunt Codd. Vatic. 
79. , 89. , 208. , 356. , 1 1 60. , Palatino-Vatic. 136. , sed 
hic obelos habet praefixos manu secuncla ; Barberin. 13. 
a v. 3. ad 11. usque , Cod. Evangel. Angelic. Bibliot. 
minoris formac a versu tantum 3. cap. vin. Nam. 53. 
cap; vii. , ut & primum, & 2. VM. sine obelis exbibet. 
Codd. Regii 1883. , 3424. a Wetsten. indicati . Asteriscis 
praenotant Vatican. 180. , 189. ,354. , 756. cum scholio 
ad marg. T«to c# titiv rav dYrtygdqeov *x tnfio-KtTO' tfib 
vyohia, iftfcaTo . Barberiu. 10., 115., & apud Wetsten. 
Basileensis indicatus sub littera E , & Colbert. sub nu- 
mer. 24. Cur vero historia ista asteriscis praenotata fue- 
rit hanc caussam, inquit idem Wetsten. , reddit scholion 
Cod. 34. idest Coisliu. 195. Igior , 0« fta tSto f*tTa a?-«- 
fiTKm iT&nra* Ta -srtg) tmc ftoj^aAjAj , JV«d% «s t» jtAo/w tuv 
avriQtaQuv ux tyKXTaf , ~ A»:v «$ t« apxMOTfpa nufmraj . Trans- 
ferunt ad calcem Evangelii Johan. Cod. Vatic. 358. cum 

SchollO : to tip) t?{ ^.OJ^aAi^oc HtyaXaitv c# Zvt A Aa7{ dmyod- 

901« futfjLtvov ytytdqafitv • Vatican. 365. itcm cum scholio 
sequenti : "EuftTof lufa c* dfytuon dvTiy$d$oit' bVep «Ti/vficTo- 
fiiv yfd-\af Zfpoi to t«A« tS dvrS tvay ytMru ' a «V< rdft • 
Quae duo scholia conferenda erunt cum iis , quae Wet- 
stenius refert , alterum ad Cod. 37. ,ad Coisl. scilicet 21., 
uti & ad 102. ( ni fortasse heic erret nota numeri ) al- 
terum ad Codd. P. P. Oratorii Paris. & Nicetae , tum 
Reuchiin. cum scholio , quod integrum Wetstenius ex- 
scripsit ; aliique codices plures ab eodein ipso Wetsten. 
laudati : Hactenus ad rem nostram aiAtf d°o£« Georgius . 
Nunc cum irraaiftvfAiYo Cano lib. (I. de Locis Tlieolog. 
cap. XIII. dicamus : lllud egiegium de Trinitate testimo- 
nium : Tres stmt qui testimonium dant iu caelo , Pater , 
Verbum , <Sc Spiritus Sanctus £cc. ex Graecorum men- 
dis , ante aliquot annos nobis fuerat detractum : ut & 
Marci extremam coronidem , atque alia item multa ex 
Latino cxemplari novi isti intcrpretcs expunxcruut . Non 
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in Graeca , vel Hebraica exemplaria fidei controversia 
resolvencla est : alioquin eas Scripturae partes rejiciamus 
oportet , quas Gonciiium Triclentinuin , atque adeo Ec- 
clesia una voce , & consensu recipit . Sat superque 
sunt isthaec , ut caveamus ab authentia Graeci Textus 
hodierni propugnanda ; secl praetereundum non est in 
eodem \*\$\ip<tTa. a divino eloquio aliena , saltem apud 
plurimos Codices , adinveniri . Exemplum cjusmodi ob- 
servare est in oratione Dominica, quae Matth. cap. VI. 
V. 13. in illis sic clauditur : on r5 iftv n $ati\wt , w n 
Jlretftis , ujtf » «Tc£<t h$ thj cuavxf apnv . Quici tmtrn est Re- 
gnurn , & potentia , dc gloria in saecula , arnen . Haec 
porro , si demantur Codices Parisini Roberti Scephani , 
Cantabrigenses , & Versio Copta , teste Goldhagenio , 
apud alios reperiuntur ; imo etiam in Versione Thebai- 
ca , ubi Dominica oratio , ut videre est in appendice 
Georgiana ad Fragmentum S.Johannis p.415. > sic dcsinit . 

2Ce "VttjK ^jrrtfoju julh ntoo? oja sh£| txtngj 

£fiUWn . Quoniarn tibi potestas , <5c gloria in saecula 

sacculorurn Arnen . Unde , & quando haec Aa^Ao^* in 
sacrum Tcxtum migrarit , disputant eruditi . Ex iib. III. 
Constitution. Apostolicarum cap. xvm. , aut ex Graeco- 
Alcxandrinis Liturgiis , aut etiam ex utrisque simul , in 
Textum invcctam fuisse non audemus definire ; vemm 
inde nobis probabiliter inferri posse videtur , quod in 
Liturgia Basilii , & S. Marci ita referatur , ut , post ora- 
tionem Dominicam a populo absolutam , Sacerdos aliam 
recitet orationem , quam claudit elata voce dicens : Quia 
turrrn est regnurn ; potentia , c% gloria Patris , <5c Flfti , 
&. Spiritrrs Saucti , Sc nuuc 8cc. , Idemque praestet 
Graecus Sacerdos in utraque Missa S. Johannis Chryso- 
stomi , & Basiiii apud Goarium . Quod spectat ad tem- 
pus , quo doxologia Textui insita fuit , nil aliud addi- 
mus , nisi Cotelerium , cujus sententiam laudat Beauso- 
biius ipse , ad saeculiun Ecclesiae II. eandcm referre . 

Cae- 
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Gaeterum cum in Hieronymi Editione Latina , periocha 
tlla nunquam locum obtinuerit , indicium est non esse 
Evangelicam , & Divinam . Regerat nunc aliquis : Ergo- 
ne quae Graeca est in nostra communione Ecclesia au- 
thcnticis caret Scripturis ? Hocce inquirenti reponeremus , 
Codices quibus utitur Graeca nobis devincta Ecclesia , 
nil verae Fidei, moribusque adversum continere, atque 
adeo intrinsece , & sub hacce ration c spectatos , csse au- 
thenticos ; quamquam eis desit extrinsece Ecclesiae 
raypa. . Intcrim dum Codicibus , quos integros & puros 
asservare potuerunt Graeci in Fidei unitate perseveran- 
tes, majorem auctoritatem tribuimus , ita & Schismati- 
corum Codices, ubicumque a Vulgata non discrepent, 
non secus ac de Hebraeo fonte posuimus , ceu authen- 
ticos veneramur . Tandem Haereticorum quidem ad He- 
braeos , Graecosque fontes perenniter provocantium 
aroraoW yjj t*v nnAyAaf etiam atque etiam improbamus , 
sed in linguarum cognitione plura esse commoda ad 
sacras litteras inteliigendas , ut ex dicendis constabit , 
ingenue iliis assentimur . 

§. XI. 

De Exoticarum Linguarum praestantia . 

C^Iementis V. P. M» Sanctio illa in Oecumenico Vien- 
nensi Concilio promulgata, propter quam in Generali- 
bus studiis, Coilegiis , atque Accademiis exoticae lin- 
guae essent edocendae U ^»y*An< X*Qp*lm , w Ufovtiebt 
fiiit constituta ; utinam & pari successu ; Eterodoxi enim 
facilius ad ecclesiae gremium adduci potuissent . Earum 
propterea utilitatem , aiiquatenus tyronum oculis subjice- 
re , ut majori alacritate iisdem vacent , nostrum esse ju- 
dicavimus . Itaque parum est in translationibus Archetypi 
venustatem , ut plurimum desiderari , quod quidem , ut 
in plerisque versionibus , eo magis in latinis Sacrorum 
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Codicum editionibus potuit contingere, quoLatini con- 
suetudo sermonis ab Orientalium scribendi ratione di- 
greditur . Latino tantum idiomati addicti saepissime in 
locis obscuris coguntur fluctuare . Norunt , qui linguam 
sanctam vel a limine salutarunt , Hebraeos propter exi- 
guum radicalium numerum , iisdem non raro uti con- 
sonantibus ad res diversas designandas , eodemque inva- 
riato nomine casus omnes efferre , apposita tantum vo- 
Cis initio aliqua cx sequentibus litteris S > n , n« , p , quae 
casus determinant , quatenns praepositionum vices ge- 
runt . Norunt in verbis , non secus ac nominibus , duo 
admitti genera masculinum , ac facmininum 9 & verba 
pro diverso inflexionis modo , diversa , imo & contraria 
significare , eademque esse vel activa , vel passiva , vel 
media , videlicet communia . Norunt denique unam , si 
proprie dicere velimus , verborum apud Hebraeos conju- 
gationem , quantum ad sonum , & significationem modo 
septempiici variari ; Habent enim Kal , Niphal , Piel , 
Pual 9 Hiphil, Hophal , Hithpael. Verbum in Kal acti- 

vo modo significat , ut fl* regnavit ille . In Niphal idem 

verbum vim suscipit passivam , ut ^Sw regnatus est . In 

Pie/ denotat peculiarem modum actionis , regni nimirum 
vel bene , vel saepe administrati , ut l|?p bene , vel saepe 

regnavit . In Pual ^Sa eadem est significatio , sed pas- 

siva . In Hiphil T*>on denotat unius in alterius commo- 

dum , regni caussa , actionera ; atque idem valet , ac 
fecit regnare . In Hophal l^pn ejusdem est passive va- 
loris . In Hitbpael iSonn significat actionem in se ipsum , 
nimirum sernct Kegem fccit . Jam vero diversas nomi- 
num affectiones , verborumque varias fkxiones , ut de 
aliis linguae sanctae idiotismis sileamus , Intcrprctes ut 
plurimum non exprimunt , vel saepe in exprimendo di- 
6crepant inter se , atque adeo in caussa mnt , quod qui 
solummodo Latine sciunt , difficultatibus obruantur . 



Qnocl vero frugi Theologos ad Iinguaram assequendam 
peritiam , vel maxime debet commovere , Vulgatae est 
contra pravitatem Haereticomm , eandem perpetuis as- 
sultibus impetentium , solida virilisquc defensio . Ad hoc 
inquit consodalis Casimirus Mezger in opusculo , cui ti- 
tulus : Poesis Hcbruica part.iu. Edit. Romanae pacj&o. , 
optimum remedium esse notitiam primaevarum lingua- 
rnm quis negct ? uti ctiam ad eruendum sensum litte- 
ralem , quod in Vulgata obscunis, vcl quodam velo ob- 
ductus est . Una enim lingua exponit obscuritatem al- 
terius , velumque rcmovet , ut amica veritas eluceat , quam 
alias nunquam dcprehendes , nisi fbrs ex improviso ob- 
tigcrit, si sponte se obviam dcderit . Qnotus cnim quis- 
que cst, qui audcat sine primaevaruin linguarum noti- 
tia sensum litteralem in sacris Libris invenire ? Etiamsi 
latinae linguae pcritia altcr sit Cicero , aut Varro , omni 
sua arte in Jobi iibro , quasi in Labyrintho oberrabit , 
cum Arabismi , quibus scatet viam coinmnnem unde- 
quaque impediant • Quibus oculis salutabit Danielem , & 
Esdram ubi Chaldaismus Hebraismo pennixtus cst ? Qno- 
lnodo explicabit tot Syrismos , quibus universa lcx re- 
dundat ? quot insnpcr ibidcm sunt HcIIenismi , & Hy- 
pallagae? quot orientalcs loquendi modi ? quot ignola 
proverbia , quot rcconditae vetustates , quot phrascs Jati- 
nis insuetae , nexusque peregrini ? quac omnia sine lin- 
guis primaevis occulta esse mysteria videntur . Interprc- 
tes hebes ? gratulor tibi , si talcs , qui ipsimet non pe- 
regrini in Israel : cujus descriptionem si tantum alitin- 
de acquisivcrunt , tam facile ac cacci ducos fidentt m te 
in ignorantiae , vel crroris fovcam praecipitem dabunt . 
Sint autein peritissimi illi : Quotics eorum mentem om- 
nino non capis , aut tantum ex parte ? Qnid si non ta- 
les ? Si tantum illos , qui oricntalcs linguas , scu claves 
divini armarii , vcluti monstra refngerint , qui lucem ve- 
luti tencbras oderint ? cjui suas opiniones vcluti kIoo^ <fo£ag 
cum detrimcnto S. Codicis vendiderint ? cmptoremcjue 
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obsoletis , pamm dhri , fraudulentis mercibus deceperint? 
Quid si niuli Interpretes ? quid si non consentiunt ? quid 
si ipsi Patres varias in sententias abeunt ? cui adhaeres ? 
quem caeteris praefers ? quid si haeretici , ut fieri solet 
ad fontes S. Scripturae provocent ? quid respondebis? 
quornodo Verbum divinum defendes t „ At enim cer- 
nirnus plura observatione digna ad tyronum utilitatem 
Mezgerum cangessisse , nonnulla cx eodem lubet decer- 
pere . Theographorum Metaphoras tum e miiitia sumptas , 
tum aliunde Vulgata saepe non repraesentat : sic Ps.VH.v.2. 

Clupeus meus super Deum ; transtulit Latinus Interpres : 
Adjutorittm meum a Domino : & Mj? Clipeus omittitur . 

Pariter Psalmo apud Hebraecs xxx.v. v. 8. & in Vul- 
gata XXXIII. legitur 

Castrametatur Angelus Domim a, ctf tunetttes eum : Lat. 
vero Interpres legit : Immittet Angelus Domini in circuitu 
tiinentium eum : ubi emphasis ininuitur . Heic liceat adver- 
tere Meigerum loco verbi nin transtulisse adverbium 
ecce & niliilominus legere castrametatur , quod in Textu 
non esset , statim ac legendum ibi foret run : Sed per- 

gamus : in Psalmo xxxvm. v. VI. legimus : Ecce mcnsu- 
rabiles posuisti dies rneos : Hebraei vero : 

Ecce palmos ( scilicet palmi mensuram ) dedisti dies 
meos : in qua lectione major per se patet energia . In- 
super clarius aliquando exprimitur vocabulum proprium 
in Textu primigenio , quam fiat in Vulgata idem tropi- 
ce efferente . Exemplo sit illud Psalmi xxxi. v. 16. 

ln manu tua ( sunt ) tempora rnea 9 quod minus lu- 

I cu- 
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culentcr exprimit Vulgata hocce modo : In manibiis titis 
sortcs rneae . Praeterea , bene habet Mezger, edit. Lau» 
datae pag. XVII* Quis Latinorum divinaverit per verbum 
mentiri cna Psal. XVII. v. 46. significari servitutem ? quia 
niinirum scrvi , vel ut placeant heris , vei ut se excu- 
sent, mentiri solent . Psalmo tamen LXXXi. v. 16. pro- 
babilius est accipi clcbere sensu proprio : Inimici Dornini 
mentiti sunt ei 9 

Ex sola latinitate dignosci nequit , an activo sensu , an 
passivo dictum sit : virrcas curn judicaris . Psalmo L. v.6. 
Neque Psal. UX. v. 12. , an in verbis : ncquando oblivi- 
scantur popuh rnei : pronomen hocce , personale slt , an 
possessivum ; seu an sui oblivionem , an lcgis , ac justi- 
tiae David recuset . Ncque Psal. XUI. v. 2. quaenam 
exemplaria sint sequenda , illane quae habent DEUDl 
fortern vivirrn , an quae DEUM forrtem vivtrtn , praeser- 
tim cum cerviis fontes aquarum praccedat , necjue desint 
interpretes fabellam pro historia narrantes , cervum , de- 
vorato serpente , mirifice sitire „ . Hactenus eruditus no- 
6ter confrater , ex quo paritcr adnotamus , non semper 
interr>rctes inter se disciepare, cum vocabulo cuipiam, 
vel sententiae ajipingunt in sjieciem divcrsas significatio 
nes . Insigne hujus testimonium est Iocus notissimus 
Psal. II. M 'py? apprehcrtdite disciplinarn , inter Doctorcs 
Hebraicos , nostrosque totics jam magno studio agitatus. 
Hcbraice significat : osculamini filium . Chaldaice recipi- 
te doctrirtarn . D. Hieronymus vcrtit : adorate pure • 
Septuaginta , & B. Lncianus nobiscuin : crpprcherrdite 
disciplinarn . Univcrsae hujns diversitatis caussa haud alia 
est , quam vocabnlum ia cjuod significat filium , mun- 
ditiam , sive puram integritatem , osculum reverentiae , 
cjuod Hebraeis idem est , ac signum adorationis , & etiam 
aliis gentibus non ignotum . Cum ergo Psalmum hunc 
omncs ttim Htbraci , tum. Christiani de Messia intelli- 

gant 
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gant , singuloram Interpretationes componuntur in unnm : 
adorate filiuin , sed adorate pure , serio , vcre , doctri- 
nam , & disciplinam cjus arripientes , & niorum , ac 
vitae munditia exprimentes . Eruditc has difficultatcs coa- 
dunat V. Cl. Johannes Bapt. Eberenz in Regulis methodi 
Hagiographicae cap. V. §• 7. per Anabathmum , scu mo- 
dum loqucndi orientalium , aut ascendendo , aut desccn- 
dendo , absque expressione graduum , ita nt gradus sum- 
mus, aut infimus idem significet , quod gradus ille , unde 
ascensio, vel descensio inchoata est . Sic qui aliquem 
agnoscit , ut suum Regem ei praestat homagium , qui 
praestat homagium Rcgi , iile apud orientales ritu patrio 
id osculo testatur , hoc osculo profitetur se Regi subdi- 
tum : qui est subditus , apprehendit praescriptam a Rege 
disciplinam : ergo osculans filium , & apprehendens di- 
sciplinam idem sunt . En , quam magna primo obtutu 
visa est difterentia , tam levis , imo nulla est , atquesen- 
sus Htteralis , & Vulgata opthne defendttur . Hanc 
ipsam expositionem longe antc Eberenzium , ( cujus 
tamen laudibus malumus addere , quam detrahere ) ado- 
ptaverat Abenezra , qui teste Buxtorfio in Lexico Hebraico- 
Chaldaico ad vocabulum na , expendens illud Prov.xxxi. 

v. 2. na Filirni , non modo observavit vocem -p tum in 

Psalmo 11. , tum in Proverb. idem significare , verum 
etiam osculandi verbum in Psal. laudato , exprimere oscu- 
Ium subjectionis , & obedientiae , ut etiamnum , inquit , 
moris est apud Indos . Sed & illud , qui Hebraicae lin- 
guae analysi pollent , COmmodum percipiunt , quod fa- 
cile videant a Sacris Codicibus abesse ravTtMyla* , x} r«w- 
T9s-'X'* r ' Eccontra Hebraicae linguae ignaris , plura in 
sacris Htteris se se offerunt , quae eundem exprimere sen- 
sum videntur , perinde ac si forent Synonymiae . Ita illa 
Jeremiae cap.XLVl. v. 3. Praeparate scuturn , dt clypeum : 
™V H? ,J) ?y non denotant idem bellicum instrumentum , 

ac praeterea Sanctes Pagninius transfert : Ordinate scu- 

I 2 tum , 
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tum 9 & pehctm: Scutura reapse a pelta, seu clypeo& 
forma , & usu discrepabat . Non desunt utique in sacris 
Coclicibus eorumdem vocabulorum repetitiones ad ma- 
jorem emphasim & itfpyaa* , cujusmodi apud Latinos , 
& Poetas reperiuntur iircquentissimae , praesertim in Ele- 
giis , Ecclogis , Phaleuciis sive Hendecasyllabis . Haud raro 
etiam se prodit irAooyeio-woj , •raforofia.a-tns , <*) «yoAn^s . Quae 
quidem iinguain sauctam ignorantibus tenebras obducere 
neccsse fit . Parum absiinile de utilitate linguae Grae- 
cae , quam Theologorum vulgus despicit , verc docti fe- 
runt judiciuin . Gaudent Graecanicac dictiones innatis 
quibusdam proprielatibus , adeo ut vix iatiue , nisi forte 
per periphrasim , juxta earum spiritum reddi queant • 
Sit unum , & alterura exemplum ex multis , quae pos- 
sent exhiberi . Marci VI. v. 46. legitur : *) <£jr9Ta£*/*«o« 
•vToit , <ijr?A$w «t to o^n wf •TtC%t<r*4 ' Et cum dimisisset 
eos abiit iu rnotttern orare . At verbum Graecum , unde 
a?roTa£a/x«fl4 , non significat simpliciter dimittere , ait eru- 
ditissimus Canus lib. II. dc Locis Theo. cap. V. , sed di- 
inittere benigne , ac gratiose , quemadraodura amicis ce- 
lebrato convivio benevole vaiedicimus. Qua in re Evan- 
gelista Graece scribens Jesu Cliristi etiam erga rusticos 
summam comitatem , & gratiam commendavit . Id quod 
latina voce cxprimi vix potest . Et in Epist. ad Ephesios 
pro eo quod nostra editio habet : A constitutione mimcli , 
Graece habetur xaT«/SoAii , quod constitutio sonat : unde 
& nos propter panpertatera linguae , & rerum novita- 
tem , & ( sicut quidam ait ) quod sit Graecorura ser- 
mo latior , & lingua felicior , conabimur non tam ver- 
bura transferre e verbo, quod impossibile est , quam vim 
verbi quodam explicare circuitu . KaT«/3oAj» proprie dici- 
tur , cum quid deorsum jacitur , vel cum aliqua res su- 
mit exordiura . Unde & hi qui aediura futurarum jaciunt 
fundainenta , j*arajSf/3AnJtcraf dicuntur : volens itaque Paulu9 
ostendere , quod Deus universa sit machinatus ex niiii- 
lo , non conditionem 9 noa creaturara , atque facturam , 

sed 
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sed xATttpoxh idest initium fundamenti ad eum retulit „ . 
Ita Hieronymus , qui lib. i. aclversus Jo\inianum simil*- 
ter tractans locum illum i. Corinth. cap. vn. v. 35., 
ix. 'lm fyoxtv t//wv i jtj/3oiAA<i> • No/i ut laqueum vohis iuji- 
ciam : sed & proprietatem , ait , Graccam Latinus sermo 
non explicat . Quibus enim verbis , quae possit dicere &c. 
unde & in Latinis Codicibus ob translationis difficultatem 
hoc penitus non invenitnr „ . Amplissimas alias persequi 
non vacat cx linguae hujus peritia utiiitates , quas inter 
obvia illa est de commoib errores praecavendi , vel ex 
scriptorum vitio , vel typothetarum dormitatione incur- 
rentium , vel demum ex ainphibologia latini serraonisfa- 
cile adoptandos . Perperam vero hinc exoticarum lingua- 
rum pcritiam nonnuili adeo extollunt , ut velint viro Theo- 
logo absolute , & simpiiciter esse necessariam • Hi porro 
ctAA^Afc<rtro?iAT«Toi certo certius extra orbitam vagantur . 
lis auditis reverentia erga clarissimos tum recentiorum, 
cuin sequiorum temporum Theologos , concidat necesse 
est ; imo etiam primitivorum Patrum , qui Ecclesiae lu- 
mina fliere , evanescet aut ad minus multo imminuetur 
authoritas . Nam si de Hebraea iingua fiat sermo , inquit 
Canus lib. 11. de Lo. Theol. cap. UII. ex Graecis Doro- 
theum , Origenem , & Eusebiura Hebraicas litteras cal- 
hiisse legimus; ex Latinis autem praeter Clementem , 
& Hieronymum , vix quisquam alius Hebraeas litteras no- 
vit „ . Qui igitur recentiores Theologos ob Unguarum 
peritiam simpiiciter , & nuiio discrimine veteribus prae- 
ferunt ; atque Ecclesiae Patres hacce de re parvipendunt , 
ea statuminant , ac venditant , quae Christianae aures , 
nec ferre , nec pati debent . Praeterea non statim sa- 
cras iitteras inteliigunt , qui Hebraice , & Graece sciunt , 
sed ingenio opns est , & judicio , & fere assidua lectio- 
ne: ut quis autem ( bene scribit Mericus Casaubonus 
Is. Fil. in priori parte Commentationis de lingua He- 
braica ) perveniat ad eum inteiligentiae gradum , qui sa- 
crae hujus scientiae doctori conveniat , nullum non disci- 

pli- 
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plinae genus , & eruditionis est necessarinm , nuilum enim 
quod non juvet , & in obscurissiniis saepe Iocis , ex in- 
fima arte , aut scriptore Iujc clara peti potest . Quae quia 
omnia perfecte coinplecti , non unius est hominis,con- 
sequens tamen est , ut tanto ille acl perfectionem pro- 
pius accedat , qui plura complectitur : modo tamen par 
sit ingenium , quod in omni re praeciputim est : &sine 
quo reliqua ad ostentationem quidem non parum for- 
tasse, & eruditionis laudem comparandain : ad verae au- 
tem utilitatis fructum , quo auctiores fiant res Theolo- 
gicae , nihil omnino proderunt. Hoc certum est, si qui 
sine Hebraicac linguae Q itemque Graecanicae) perltia , 
praestantes fuerc Theologi eos tanto praestituros fuisse , 
6i periti fuisscnt ; sine exceptione tuin laudandi , qui 
nunc vel a pueris ob istum defectum multa sibi condo- 
nari postulant „ . Aequi nunc bonique consulant nostri 
in linguis exoticis tyrones , ut Veteris Testamenti Textus 
a sacris Novi Foedcris Scriptoribus laudatos , prout ad 
calcem Vulgatae rcperiuntur , oculis subjiciamus . Apud 
Biblia Hebraica Xantis Pagnini , curante Benedicto Aria 
Montano Hispalensi recusa , notisque respersa , si cni 
lubeat , poterit Hebraeum Textum recognoscere ; Graecam 
vero versionem , sicut in paragrapho primo admonuimus , 
P. Hermanni Goldhagenii H KAINH AIA0HKH suppeditavit . 
Si Textus inter se conferre voluerint , alterum quando- 
que prae altero rcdundare deprehendent : nec absque 
fructu , modo variationes expendant diligenter . Latinam 
versionein , quo prae oculis habeant , e Vulgata ad unius- 
cujusque paginae calcem exhibemus . 
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TEXTUS 7W 

EX VETERI TESTAMENTO 

AB APOSTOLIS,ET EVANGELISTIS 

1N NOVUM ADSCITI. 



EX GENESL 

: on* tna napJi na? 17 » 

i T I Tl ■ t ••• 1 • I T T 

Mat. C. XIX. 4. "hftrtt , KSH &n*-v ivrotnatv avni$ . (a) 

Ad Heb. C. IV. 4. Ka/ HCLTtTravtnv 6 0w$ c# tw npipa tyi 
ijScTepjj .sVo irdvTOtv rotv tpyuv uuth . (b) 

. n»n »3jS onan wi r a 



Ad Corint. C. XV. 45. ^.ytmt 0 mpurn atTauTrtg 'Ac/ap 
: lnn ntcoS i»m wk>n3 pj-n ,'a»-nN, vairnN ytratv ts-Sy »4 3 

Mat. C.XIX. 5. "ErtKiV TtJTK JC*TaA^4« *^p»TO« TOV ?T£t- 
Tf£tt, HJt) TH» 1 ftHT^(tj <jT/ ®/>Oar*flAA»^«'rtTaf T>j ^w- 

wu*i «xwtto , Utnaj 01 eTwo *i« <rd(Ka pla* . (d) 



(a) Masculum , (£• femhtam fecit eos . 

(b) £/ requievit Deus die septima ab omuibus operibus suis . 

(c) Factus est primus homo /Idam itt animam vive/ttem . 

(d) Propter hoc dimittet homo patrem , & matrem , & adhae- 
rebit uxori suas , & erunt duo in carne uita . 



i ii i v * ' * * • 1 •• : - • ' .• : t :• t i - V » i t 

ActOr. C. VII. 3. Ka} H7rt «/>0( awrof , f£«Ad» ox t?{ 7?« 

» ok tw« orv-y-yttHac w > W Jivfio «S 7WK , 

«» J> 0-01 aV£« . (e) 

: no^Nn nnsvo Ss m 13^3.11 1 3» 

irf 1« 1 : ; • 4 't e ! * 1 
tOr. C . III. 2 5 . Ka/ c* rw .TTtpuitTt <ru ivtvXoyn&nrotTAf 
fraca\ wetT^iai t»{ y«{ . ( f ) 

: ^y-» n>m ro 5 n» 
Ad Rom. IV. 18. "Ovtw( «V*/ to o-ri"/>f** « . (g) 

: npnt iS swmi n.no ?oi«n, « n» 

Acl Rom. IV. 3. '£c«V»wi 'AjS^aaa twOkJ , «a) iAe- 
ytrdaj duTU «{ fixeuo<rvr»v . £h) 

uvi D113V1 6nS kS pta :j\nr n»m u-o y-ln v 2 -' onawS noeW 1 1 n» 

•:„ t -1- v t ' v •.•: '-':- v i • •• • -• - t t j- j 

: njfc ; pixo v^nw onN 

I ■ T I •" * 1 

ActOr. VII. 6. EAaA»« ./* civTfi* 0 0#o( , oti ««raf to rirt^- 
f*a atsrQ xd^eixey c# yii «lAAerita , ^a) cfuAuxrx^r ai/r»{ , 
•ta) K&xeitvrtv trn TtTfaicoirta . (i) 

: 3'nw 0'1j iion-3N »3 < t» 

• . . 1 i> • • -j 

Ad Rom.IV. I 7. *Oti rarfga xoAAw *8wv r»d«*a <rt . (k) 



(e) £* dlxit ad illum : exi de terra tua , & de cognatione tua , 
<•> veni in terratn , qaam monstravero tibi • 

tf) Et in semine tuo benedicentur omuet familiae terrae • 

(g) Sic erit semen tuutn. 

(h) Credidit Abraham Deo , & reputatum est illi ad juttitiam * 

(i) Locutus est autem eis Deus : ^uia erit semen ejus accola in 
terra aliena , & servituti eos subjicient , & male tractabunt eos 
annis quadringentis . 

00 kt ia patrem multarum gentium constitui te . 
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» mfcS ta-rum n»n nya :j»Sn aitfN af«f 10 n» 

Ad Rom. IX. 9. K«Ta TW *tufh mrov itovo-opq , KSH «Vo/ 
tji 2app* wot • (a) 

t rua-nNi n«»n n&Nn aru «• «a 

,» ».- •• »».» •» 

Ad Gal. IV. 30. "Ex^aAl tk* -rcuJia-Knt, *j) tok M&f au- 
t»( . (b) 

:y.j Nnp» " 
Ad Rom. IX. 7. 'Ee 'I<raa* nAw^xVtra/ o-w ciri^et . (c) 

:^nt nw nan» ibtbi :»:naN -pa-o »7 aa 

Ad Heb. VI. 14. S ivXoyon iuAoynrc* <n , <s-) -*"A*> 
Otftw trAt^w <r» . (d) 

^Nn^uSsqvnjaonanni aa 

Ad Galat. in. 8. "Oti iWo^nawVon-a/ c# «r« irarr» t« 
*9wi . (e) 

Ad Rom. IX. i2.*Oti o* fut&v cThIkch t« iAoWtfl . (O 

tapy» 'nSio pnx» »'nSN onjH m^.n ^jn »nSi< »3jn < j 

Mattll. XXII. 32. 'Ej» m> 0 0.0« 'A/Sioa/* , «af 0 O*o< 
'W* , k) 0 Qio ( 'laxwjS . (g) 

Pria-nN 3 i n»nn -naya -rn^yn n*, niaya dSini .« 0 
Ad Rom. IX. 1 7. "Oti dvro tSto ifyy«(o, <rt , Ua> ( 



iv- 



(a) Secundum hoc tempus vemam , & erit Sarae filiut . 

(b) Ejice ancillam , & fiiium ejus . 

(c) ln Isaac vocaoitur tibi sernen . 

(d) Nisi benedicens benedicam te , & multiplicans multiplU 
cabo te • 

(e) Huia benedicentur in te omnes gentes . 

(f) ^uia major serviet minori . 

(g) Ego sum Deus Abraham , & Deus Isaac, & Deut Jacob . 

K 
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»>«/«£»/**/ c* JW/*«r fut . (a) 

Joannis xix. 36. 'o$-*r « civt^iti aVaVw. (b) 

v v « •••«•.• s T 

LuC. II. 23. n«r a.fTU tPiamycv p%tfu . (c) 

iTpnn kS B*Y&pm n -H on ^ t% v 
AdCorint. 11. C.Vin.15. *o to woAi) , »"* iwtdmn' *) 

0 to oA^or , k* iAaTTom« . (d) 

P??Kr*} : % **> 1 W «) » *) » " ■» * ij 3 

:ipnnkSt-.^i)j 

Ad Rom. XIII. 9. *Ou fMix*v<r*i ' otv ipor*y™<; ' 6u *A»4«« ' 
61/ 4»v^op«^TW{i»!r«« • 6v* iV<du/*if'(r«€ ' (e) 

Marci VH. I O. Tifta Tor Tcaxiyt ch , j(a) tjik /x«rf ^a cra * (f) 

:nov nio .om iom naai ■» m3 

Marci VII. 1 o. 'O *a*oAo-/«» xaTt^a jj »*rr*pa , SavaT» 
t»A»vt<*t« * (g) 

twnnnibrvnnni^ M3 

Matt. V. 38. 'CXpdaA/Aor «W 6<p^*A»** , <•) odW «rri 
6/6m«-(h) 



(a) /» hoc ipium cxcitavi te , ut ostcndam in te poteittiam meam . 

(b) Os non comminuetit ex eo • 

(c) Omne masculinum adaperiens vufoam • 

(d) Qui multum , non abundavit ; & qui medicum non mi- 
noravit . 

(e) Non adulterabit : Non occides : non furaberis : »0« falsum 
testimonium diccs : non concupisces . 

(f) Honora patrem tuum , matrem tuam • 

(s) fii» maledixerit tatri suo , v<?/ «wfr* «wor/r moriatur . 
(h) Ocuhm pro oculo, dcntem pro dcnte . 



> 
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- 1 

i n'«n kS ^nya iwmi »• aa 
Adxxlll. 5. "Apon* t8 A*« U ipt **«?«' (a) 

: oanv n1»r nna upn nnan-on njn « *ia 

Ad Heb.IX.20. T*Vo to *i/a* t5, «Piov&nmic , lifi «it«A*to 
«jPo« tvftaj 0 ©«{ * (b 1 

:nna n«na nntmtfN onoana ntnn n«ni na 

Ad Heb. vm. 5« "o§* • • • ™ n<t ** T " ™ 3rcv 

to> J*yj&n* <roi c# t£ 01« • (c) 

imubS »S« ".ffn otiSn MS-nitrv 1 aS 
Act. vii. 40. n*Ww 4 *po*V<tovt*, • (d) 

: orn» ntfN-nN »nonn. J.S 
Ad Rom. ix. 15. *ea*«V» t v h Ia*« • (e) 

: nioo vjfi-Sv |W1 n ^S 
Ad Corint. II. C. III- 13. trid* xoAi««* tVi to t^oo-oj- 

1T0F I Ct L Tb * (f ) 

Petri i.Cap.i. 16. tr*iy*h***r* ' (g) 

: ona w o-ikn on*. nfrv * n* 

*■.• » • » <T » » » I V - »• 

Ad Rom. X. 5. *0 wttArme *mk «kt^cwo, , $0*704 c* 
«wtoic • (h) 



(a) Principi populi tui non maledicei . 

(b) Hic sanguis testamenti, quod mandavit ad vos Deus . 

( c ) Vsde omttia facito secundum exetvplar quod tibt csten- 



sum est in monte . 

(d) Fac nobis Deos , qui praecedant nos . 

(e) Miserebor , cujus misereor . 

(f) Vonebat velamen snper faciem suam . 

(g) Sancti eritis , quoniam ego sanctus sum • 

(h) » ea ' 

K 2 



7* 

Matt. V. 33. •Owt iru^THt • (a) 

■ m .-:-■: (t r * t * 

A<3 Rom.xill. 9. *Ayaw»«<c toi wAiitriiv wc tavroir * (b) 

:ovS »S--i-nn onm cnSNS 03*> »jw»n, oaatna -naSnnro »• 

Ad Corint. II. Cap. VI. 1 6. *On lm**<r(* ct auroie , 

«y-ri§i-T*TH<r» jgtf *<rt>^«f aurur 0to< , *} acn-ai ftrirTOf 
Aoot; * (c) 

DTI fD 

* I : * ¥ "V « 

Joann.xix. 36. 'O^ « tuvt^iti <*V ivrS • (d) 

o»-om i-ftK p 

: Min n*»3N »n ^rh» nfn» »3 »4 1 

Ad Heb. XII. 29. K*/ 0 0fo« r/mw trup »«tTar*A<<r- 
*oy (e) 

j irw -nfnj wriS** nfn» Stnfr» yo» 4 1 

Marci XII. 29. *A««l 'i^awA Ktv->ia, 0 0w« Kfy.t; 

cV: • (0 

:3ino-S33? qtfsa Ssni rpaS-Saa rrriS» nin» nw nanm » t 

Mat. XXII. 37. 'AyawnV.Ht; K^ic» rov &tw «r* c# Saii rj, , 
UdpJU « , «*) c* bA« tjf 4t/x?» tr« , x} ci- <)An t» 
./<«>«,« tra* (g) 

(a) AW ferjurabis . 

(b) Diiiges proximum tuunt , f/Vtv/ f«? //»xff» . 

(c) guoniam inhabitabo in illis , Cfr* inambulabo inter eos , C&* 
rro illorum Deus , //w" t?r«»f *£t$i populut . 

(d) Oi «ojr comminuetis ex eo . 

(e) Etenittt Deus noster ignis consumens est . 

(f) /ludi Jsrael Dominus Deus tuus D-tis unus est • 

(g) Ditiges Dominum Dettm tuum ex toto corde tuo , & i» /0- 
ta anima tua s & in tota met;te tua • 
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Mat. iv. io. K^wto> 0i^«r«^orK^«> 
m X*T(*v<rm • (a) 

: oasnSH n.n*-n« 1 wn itS •« i 
JVIat. IV. 7. *OD* i*T«<>ar«c Ktyir tw ©iSr <th • (b) 

: oinn nw mS onSn-Sy kS i n 

< T T I» •„• II' " ' VLY- 

Mat.IV. 4. 'Ovk #V a ? T» f*oV» #<rfT*f ' 00 

: o»ifl ">«f« ir » 

■ T T • • V "« 

Ad Gal. n. 6. IlooWor 5 0*0« arSiom* « wvXkmpfr- 
r« ■ (d) 

: T n'SM nfn* # o- ?: obj 4*ra* qanpe ntu -1 n> 
Act. III. «2. npo^wTW vv/w» <£r*5-«'(r« Ki^.is 0 ©i&c 
t^V (e) 

S -»31 019' OHV-nfcS* 'B-W 1« OHV W 'B-^V «5 0» 

• T T 'IT l" S I* * 

Ad Corint.I.H. xlll. i.'Ex) <rd>a<roc /t>o rafTvpr * rfith 
<fa^n<rtT<tj xav p»/*a * (f) 

1 »,Sn o-riSn nSSp-o >j mo 

Ad Galat. III. 13. 'Ea-iaaTaiaTOC «■«« 0 *$if*o/«rij iari 
(g) 

: *i#H3 Tftt>* Dbnn-«S 4 na 

. • : < > 1 • • 

Ad Corinth.I.lX. 9. 'Ou tytfltaf /3^ aAowvra* (h) 



(a) Dominum Deum tuum adorabis , i7/# xo/i f<?r*i.« . 

(b) Noti teutabis Dominum Deum tuum . 

(c) Noit in solo pane vivit homo . 

(d) Deus persona/n hominis non accipit . 

(e) Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus vester • 

(f) In ore duorum , vel trium stabit omne verbum . 

(g) Matedictus omnis , qui pendet in ligno . 

(h) Non altigabis os bovi trituranti . 
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nrnn-*S jai ono nni» not nn» o»fn« !3jtr»-»3 j ra 

* W?» Pty ** ?» fw"?? non-n»n 

: no* i 

Marc.xir. 19. *Ea, T ivo< iJtKfatw&n, 

yvva7*a ,^ x) T**r* p} otf , 7r« kkfy 6 dSiA&t Avth 
rriv ymuKA dviS • (a) 

: onttt miryS nKtrrnnfnn navnM o»p»-«S -ibth nn» *, 13 

Ad Galat. III. 10. 'EtrwaTagarflf £» Jppfa c» 

?ra«n T8if ytyfoLfnMvus a, T $ frfrUp n£ vopuu tS 
irorirai auri* (b) 

traA&tfn »S-nSy»»o •» S 
Ad Rom. x. 6. Tfc «« rSr ^aroV, (c) 

: ^aaSat tno natri :?'Sk al*np-*s »4 S 
Ad Rom. x. 8. 'EyyCt n to »«a* tr«y c* t» rouari <ra , 
£ *rS «y<» «' (d) 

:ap'y3N S33 »ua oy-MSa owjpi* otn *« aS 

Ad Rom. X. 19. *Ey» rapttfykuxro uuMt iV tOret , 
«V) t9r« fi rvvi tcj> vapopw uuat . (e) 

: nyS oStsn opjj »S ts Sa 

Ad Rom. XII. 19. *E^ cWWf • 'E?« arraW^* • (f ) 



(a) Si cujus frater mortuus fuerit , & dimiserit uxorem , & fi- 
lios fioft reliquerit, accipiat frater ejus uxorem ipsius . 

(b) Maledictus omnis , qui tiott permanserit in omnibus , quae 
scripta sunt in libro legis , ut faciat ea . 

(c) <j$uis ascendet in Coe/um . 

00 Prope est verbum in ore tuo, & in corde tuo . 

(e) Ego ad aemu/ationem vos adducam in non gentem , in gen- 
tem insipientem , in iram vos mittam . 

(f) Mihi vitidictam , ego retribuam . 
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ptnrv p 

Ad Heb. xiii. 5. 'Ou n *», „ ,>« T(tA /. 

5ro» • (a) 



3 StflDD p 



Ad Heb. 1. 5. *E >e J ^ 0/ta/ rff W<H ^ } . g 



Ad Rom. xl. 3. K&fk th ( tyo!p»r*f th avtKTttya* • (c) 

SyiS 

Ad Rom.xl.4. KotTiA/^oy ^fW^raT^^Ai^SKcTw, 

sod-»V3 o»a?n ■»> ,, n 
Ad CorinM.C. m. 19. o ^Trifims c, rg 



(a) deterom, neque derelinquam . 

(b) £^ 0 <™ |0| ^tf» p //w ^ wMi fc ^ 

(c) tfomw prophetat tuot occiderunt. 

(c) Compreheadam taplentet in atiutia corum . 



Digitized by Google 



8o 

o^nn "»dd fo 

: 3i un» d»dnS. o*u itfn noS i 3 

r ,. - „• *» »*■ 

Act. IV. 25. *I« rl tyUfa 59»», <S A*" i,ukinn» «- 

.:mnS» ovn oh n« oa »S« -»d« nf.T 7 3 

Act. XIII. 33. 'T^, « <n> «H« y«>.r™ca « . (b) 

:DMmntf»»S33Sn3D3?3Dynn * 3 

ApOCal. II. 27. Kai roipuu* cLvrti ctt pa£</> <n/i.pa , & 
t» ( <r*tw»Ta x^a^xa <n/rT^/3nVfTttf ' (c) 

£ : launn-SM ibi 5 T 

•T *I " I * 

Ad Ej>h. IV. 26. 'O^CktSi , <£ P« dfiapravm • (d) 

.|.;?»Sn» OiitfS oj-u nwfpap ««. n 

Ad Rom. III. 13. Ta^fls avf«yu.vo<j Aap^S aWv' t« { 
•yXua-ircui ivTur lef oA<«<rai' • (e) 

tm 'Svs"S3 »jdd mO « 1 

Mat.VH. 23. 'Airox^rt w lp* oi i§ya£opvoi t*v avo- 

: jy jitd» o» r i»i 'o»SSiy *d 4 n 

Mat. KXI. I 6. <r6>aT0« msrjor , <£ £i»Aa#VT0V *ar»p- 
*«<r» aivoV (g) 



(. ) Quare fremtterunt gentet , & populi meditati sunt tnanta . 

(b) Fitius meus es tu, ego hodie genui te . 

(c) £/ reget eot in virga ferrea , & tamquam mat jigult con- 
fringentur • 

(d) Irascimini , & nolite peccare . , 

(e ) Sepulchrum patent est guttur eorum , Mfc 

agebant . . , 

(f) Discedite a me 9 qrti operamini tntquttatem • 

(g) £x or<? infantiumy & lactentium perfectstt laudem . 
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tuyw *a thr** wggr-e *fo*-rm « n 
Ad Heb. n. 6. Ti' iViv , or< p.p»V*>. n 

: rSjv-nnn nnv Sa • n 
Ad Corint.i.xv. 26. ITan-« ya* l*rco\ty «to t«s 

«VtS' (b) 

{■mi nf&i&t «So tn'§ nSit r » 

v , I • •• • « » r 

Adl Rom. m« 1 4. *icif s-o7*« > ^ • (c) 

l mir-oj pM jfij-n&y T' M ,r,,nw W Vsn • t 

.T» - • .. ■•• I '«•• 1 rr.-v A « I - « 

Acl Rom. m. 12. n«m$ tgficAiikv , »x§«»^W(rtfr ' we 
tft trfiwV K^uroTiiT* , «* iftr t*s froV (d) 

: ufntr-Sa tf'0'O o Ton hjjS nfn» • t» 

.... - • • • . « « • iv : t j • ■ • 

Act. II. 45. U^oufu/AW tov KvflM fofatW /*« «Ai ?ra*Tos > 
otj o* ^uSr /*« fe* , SW f*» «ntAfvSJ* (e) 

:nn» nfinS :»H'Dn jnn-KS SljfS «%r*S o «. * 

Act. II. 27. r On «* ly>«iT«A«4«c rir 4"X»' r f** "** 
m fcinii rh UA <m iVftV Si*&o&. (f) 

na-non»f nt* »Sm i n» 

4 ••• en •.••»- •• 

AdHeb. II. 13. *E>» ?<ro/*«/ a-iro^ws iw' tjtfi»* (g) 



(a) i§>*/</ ett homo , aj.eo* jwfwor et ejut , «wrf />//<v» hominis , 
quoniam visitas eum i 

(b) Ow»/a subjecit sub pedibut e]ut . 

(c) Qnorum ot maledictiotte , amaritudine plenum est • 

(d) Omnet declinaverunt , ///»*/ /»«///« /acf/ nwf • *o*x 
•7«/ faciat bonum , »0» «f usque ad unum • 

. (e) Providebam Dominum in conspectu meo semper , qt/oniam 
a dextris est mihi , ne commovear • 

(f) guoniam non derelinques anhnam meam in inferno , /.w 
ifafWx Sanctum tuum videre corruptionem . 

(g) 3p <rro #>.c«». 
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t rrwm qwrVf rrtm vba iflfci gr^ s. rf 
Ad Rom. XV. 9« Aia iSto «£oj*oAoy«V«paJ o*«t c* iflwt 
rip, <o) t£ <r« 4*Ao7. (a) 

Ad Rom.x. 18. Mw«V «*« ^Sw ™ yfr i$«A$«, 0* p96y 

yo ( aVw, tf) *•« m wifararh 6t**ptH ( ra p V* 
«jm« (b) 

Mat. XXVII. 46. ©«• _** , ©" ^ * «WT< p« iyicaTiAf 

*•<; (c) 

:*nfj iVfJHrtaS-Syi onV hjs »pSn> «» 33 

Mat. XXVII. 35. A.« / *f / >.<ra«T« Ta iuaTta ^ «aur«7_ rj. «VI 

ih i/xaTicr/AoV t*u »/3aAo» *A*»o» . (d) 

t>m«V:»B«f m9DK «I 3D 
AdHeb. II. 12. 'Axa^^fAa tq oVoaa r« t«i_ aeT«A<p«7« 

f*« • (e) 

' . t nmba. ptm nfn>V » nD 

Ad Corint. I. X. 25. T« yaf *.v(i* ■ >? , **) t» xAn- 
gw/*a avra. . (f ) 

: ♦Jtn:» oon rnotf» ■» ro 

• I.... 1 T -I- ( 

Joan. XV. 25. "Ort f>Wa» ft« <^«a> ' (g) 

« 



(a) Propterea coujitebor tibi in gentibnt Domine , & nomini 
luo psalmam dicam • 

(b) Et quidem in omnem terram exhit tonut eorum , &inpnet 
orbis terrae verba eorum • 

(c) Deut meus , De«r w«i ut quid dereliquisti me . 

(d) Dhiserunt sibi vestimenta mea , & super vettem nteOM mi- 
serunt sortem . 

(e) Nuntiabo nomen tuum fratribut meit , 

(f) Domini est terra , & plenitudo ejnt . 

(g) gffia <xi7c habuerunt me gratit . 
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LUC XXIH. 46. *B« X"V C » t ¥*S"*" 9 r* a / ** '"""r 4 * 
p.. (a) 

» nn»n yws-'WJ nern « aS 

Ad Rom. IV. 7. MaicofWl «r dpSnra* a\ , K& «r 

%T*Ka.Kv<$$nra» *< a^apr\m{ . (b) 

:*iid nftnS o»o> ank 0"n rann rwi-.fc ij 

, | ; ■ • * 1** A* •■ t v *• 

PetT.I. III. 10. "O yitf &An fyh o>cta-«r, 
«ye-rac. (C) 

: nxin *hn*0! nai 1 & 
Ad Heb.X. 5. 6wW ♦-*) «P^fk ** ttfamc . (d) 

Joan. XIII. 18. -O r^ciyw >ir t>« wr ctoror «™).r iV 
•V r»r ^wr <tVw • (e) 

: qi»n-S3 wtin »i -10 

Ad Rom. VIII. 36. "Otj «W <r« ^nmvi^* oAar rir 
ipifcit . (f) 

: tv7 oSry o»nS« *»ndd t no 

Ad Heb. I. 8. 'O dpric n $ • 9 «« «r *uc?r» w 
«iwoc • (g) 



(a) /•/ manut tuat commendo tpirltum meum » 

(b) remistae tunt iniquitatet , <£* ^«or«w /fc/a 

peecata . . ' 

(c) &>«i r*/« f ult ifitam diligere , O» dtet viderc bonot . 

(d) Hottiam , <£* oblationem noluitti • 

(e) manducat mecum panem , /cvaW/ co/r*ra wf cahamum 
suum . 

(0 P ro P ter te mortificamur tota dte « 

(g) fhronut tuus Deut in taeculum , taeculi . 

L 2 
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i^bin rom JpSTa pitn tyoS « to 

Ad Rom. III. 4. *0*-«#c h tPiKaut&nt c# tois Aoytff 0-« > 
i£ wjntoTjt c* t<£ «piWSftf <n • (a) 

j ^SsSa'» ntni qan* nfm-Vy iWn »1 itt 

Pet. I. V. 7. niffw tmk pfjwp*' t>/»«r «rippi T *rri5 fV 

«UTOr 1 , OT» tfVTtf |AtA« iTffH UfUH * (b) 

nnrvaa ^» 1 » oStfn 'n«« «» sd 

...... ... .« ( 

Ad Corint. I. III. 8. *E*«ro« eTf T or ieT»oy fU<r$or A»4#. 
t«/ **ra Tor ie/W jcowov * (c) 

pjj» nw «ofnDS n»Sv «» no 

Ad EpliCS. IV. 8. *Ar*/9<t, *.< S4«« rx»»*Aft>TiU(rt» *ix***- 
Aairar* (d) 

: onSan ^no nwD-* •• OD 
Joan. 11. 17. O £?A.. 1$ 01**' <r* x*T«<|>a>fT*/ \u- (e) 

1 »Sv iSi)3 q'Bnfn n<anm « od 

.« T 1 ■• t ' V t S V f 

Joan. XV. 3. 'Oi fWio-i*o: t« oW.£«rr»r «, fcrfWa» 
,V •>. ' (f ) 

: n*S onoftS OJnSr-irr» •» tJD 

#»i : V - 1 « » t j ■ : 

A6* Rom.Xl. 9. Ttf&WT* * Tfa^a aurw «« *■*>!/* ■ (g) 

j nawj om 

»*t - i * 

Act. I. 20. Tm&*Tt* ■ .ts-ftuAij dvrolr ty/to. ' (h) 



j nnwj Dn*i't3-'nn * ud 



(a) 2J/ justificeris in sermonibus tuis , C> f/»car cum judicarit * 

(b) Omnem sollicitudinem vestram projicientes in eum, quoniam 
ipsi cura est de vobis » 

(c) Vnusquisque autem propriam mercedem accipiet tecundam 
tuum laborem • 

(d) rfscendent in altum captivam duxit captivitatem . 

(e) Zelus domus tuae comedit me . 

(f) Improperia improperantium tibi ceciderunt super me » 



(f) Improperia improperanttum tibt 1 

(g) Fiat mensa eorum in laqueum . 

(h) Fiat commqrath eorm deserta . 
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:»a Sroa nnna« » nv 
IWat. xni.35. 'Awfr c* vtifapo\tut to yo>» /*»'(a) 

: toS iro coar-wn m nv 

I t ' • * - t - : 

Joan. vi. 31. 'aptov ok tS tpttvv fe/Wtr aWeic f ttytiv ' (b) 

t onM dtiSm 'nnoM 0* < ob 
Joan. x. 34. Ey> «V* , Sfof ir» j (c) 

tnay H', »nM*o ■■ 03 

A- 1 ' • T • T 1. 

Act. XIII. 22. *Eu#o» A*$<f to> tS 1t<r<rtu , oW#o; x*t« 
tbk «rfp^»*r /** ' (d) 

t fr-rox» iomSo »3 «• m* 

<T V | TT«"C 

Mat. IV. 6. "Oti tw« ayyi\»i S ivtQ «jmA« T «/ »t ? l *ra • (e) 

1 San non-»a oim nianrno vt rifn» i* 

•.••» T •• *TT I I • » «I T : 

Ad Corint. 1. III. 20. Ku<>Jof yra»o*>«< t«$ cTntAoyiTpbs 
ruy <ro<p6>r , oVi «V» paTtuot • (f) 

t oaaaS .afpn—SM j fyotrn iSpa-OM oi»n » n* 

Ad Heb. III. 7. Injttfw , tar twc <p»rwj aow tfx^onri Mr, 

<T»tA»puv>1Tf Tflt{ KdfxMaC VU-Vt * (g) 

t 'jinup— Sm i»*)a'-DM »bm3 •nyatfriPM >• nx 

Ad Heb. IV. 3. 'Clf * f *oo'* c# tij o#yJif*a, « «trcAfva-or- 
tm/ «« T»r xaToVaucriV un • (h) 



(a) Aperiam in parobolh os meum , 

(b) Fanem Coeli dedit eis manducare • 

(c) £jgo a>x* , dii estit . 

(d) David filium Jeste virum tecundum cer meum . 

(e) ^uia Angelit suis mandavit de te . 

(f ) Dominut novit cogitationes sapientum , quoniam vanae sunt . 

(g) /7o<//(? /i vocfw ejas audieritis nolite obdurare corda vestra . 

(h) Sicut juravi in ira mea , si introibunt in requiem meam . 



86 

t rnnVSs .Vf.nnivn • i» 

Ad Hcb. I. 6. K«/ 9f»a%uvnriT0tnt avrt* vvmt ayytXoi 
©«• (a) 

: 0'Otf q'T ntoyo. mo» pnn oubS »< jp 

Ad Heb. I. I O. K«e) <ru x*t* tt^atj , Kvpii rnf ynv i$f(**- 
/deorae tuv xmquv trn «triV 01 vf&m • (b) 

: onb vh ivnro ninn vshSq nsry ♦ "tp 

Ad Heb. I. 7. 'O jtoiw T85 <£} ■> *At*. <*ut£ jryiu/cttTO. , 
Tfe$ Ah78^.h 5 tiyw iry^Of Q\6ya • (c) 

tnnH np» frnpi » »p 

Act.r.JZO. K*/ TTI V WiTMirtV avtS Xafiu %Ttf*t * (d) 

:»j»a»S a* ♦3 ; ihS «nin» ohj i »p 

Act. rr. 34. "t/xfi- 0 K^iof to7 Kvfta fLH , «a^» «5« AJiA 
^ • (e) 

:^nVonnTVHn'PrTV 1 9 

Act.n.35. "E«c tty$« TBfj i^ifj <r» vrovrtAov tuv 
wMt <T«*(f) 

:p75r»DSo »n-i3i-Sy oJnyS tna-nriH oru» kSi ro;n* yaw 4 »p 

AdHeb. VH. 17. MapTUf» yoy , oti trw iWWf «{ to> cbSm 
xara rrtv Tafrv M.A;p«/iit. * (g) 



(a) Et adorent eum omnes dngeli ejus . 

(b) Et tu h principio Domine terram fundaiti , & opera ma- 
nuum tuarum sttnt Coe/i . 

(c) jgui facit Angelos tuos spiritus , & ministros suos fiammam 
ignis . 

(ci) Et episcopatum ejus accipiat aher . 

(e) Dixit Dominus Domino meo , sede a dextris meis - 

(f) Donec ponam inimicos tuos scabeilum pedum tuorum . 

(g) Contestatur enim : quoniam tu es sacerdos sn aeternum st- 
eundum ordinem Melchisedech . 
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:nyS flTOy fnp/w o»ita«S rw «wi j» 39 
Ad Corint. II. IX. 9. *Enclg*<ro , iVW Tw s T«n«nv • « 
fauutwfa itnS ptm rfj • (a) 

nrw »3 vuoNn i« vp 
Ad Corint. 1 1. III. 13. *Ev',rtv<ra 3 iAaAnff* • (b) 

laia trorVa u rp 
Ad Rom. 1 1 1. 4. n«« cf* S^^ot 4^5-»^ • ( c ) 

Ad Rom.XV. II. 'Aimrt rh KCyor **rr* rk ttvn • (d) 

I ohn S nfcy^ no tt kS 

7, nw « mp 

Ad Heb. xi 1 1. 6. Kfy« c <>o2 /3o^« , « ^^Vq^ 
t/ «-uiftfw /t»< ekfywos • (e) 1 

:ru* WiS nn»n Dy ton 10*0 ja« « rr>p 

Matt. XXI. 42. Aidor bV «*WW/*«ra» 01 Oixtefofwrrti £roc 
«7W>$» «{ ««faAfr 7 a»i'*c • (f) 

» ^S-nmS n»*» ^joj nBO u aSp 

Act.il. 30. 'E* x<tp7rts tS< or^vo ( dvw xa-Jtfffi/ f Vi t* 
^pora «vt5 • (g) 

: fotjiafcr nnn away non 4 op 

Ad Rom. 1 1 1. 13. oVsru/W t^o* ra X «'a» durw • (h) 



JS/i™'*™*' W**" cjm « intaeculum 

(b) CrtaYaj , /w/tfcr f*oa* /oomm . 

(c) Omnit autem homo meadax . 

(d) LaudateDominum omnet Gentet . 

(e) Dcw/**, »Mi adjutor,non timebo quid faciat mihi homo, 
cap2 ^ ^ificantet , A/c / fl c/„ „1 /« 

Jk D /f ructa ventrit tui ponam tuper tedem tuam . 

(h) KmiM «jf>#Vfe» /«4,7, eorum . 
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•WDTBDJD 

tyws osn »nrrSit r i 
Ad Rom. xi 1. 1 6. M» yWdi ffatm *-ap .*uto< { • (a) 

itrvDfna rprrSwi DNorrSte »ja rorr» idio « j 

Ad Heb. XI I. 5. *T« p« fti) oA.y» f « hWhoc ILvfitt ,f*n<t$ 
IkAvh tV *uw «Af^yxo/iwoc • (b) 

: nof» nin» anH»-n»M rm ■» j 

-«• t « - • 1 v: *r 

Ad Heb. XI I. 6. *Ov yctf ayaxa Kt/{iOf , irauNvH • (c) 

j naroi nwn o^vra-Ss Sv» «" » 

i.-j- v - : •»: t -i 

Petr. I. IV. 8. "Ort i dydm mKv-rrn it\h$$( dpap- 
nur ' (<3) 

.m»ao nvn warrbtS naio nnr» nyi 3»le»o 1» 

I -• ' ' T • T «V - » . T • » 

Ad Thessal. 1. v. 15. 'Ofxrt t'k kokqv dnt kokh 
rm arofci * [e] 

t o»o tnptfn NDi-o? onS mS»3Mn Sioe» ayvon »« na 
Ad Rom. xii. 20. 'E«f 9r«r« 0 i»doo< 0* , 4 6 V M £' 

«UTo'r * ifltr «T<4« , 5T0 «£« at/TOf 1 [f J '* 

Mwp-Sv ats» aSsa » 13 
Petr. 1 1. 1 1. &2. KtW iV<r§«4«< «*• to J'</W t£.$«pa • [g] 



(a) Nolite ette prudentes apttd vosmetiptcs « 

(b) Fili mi noli negligtre disciplinam Domini : tteque fatigeris 
dftm ab eo argueris . 

(c) Quem diiigit Dominut corripit . 

(d) §>uia charitas operit multitudinem peccatorum . 

(e) Vtdete ne quis malum pro malo alicui reddat . 

(f ) 57 esurierit inimicus tuut ciba illum , si sistit , potum da illi . 
(c) Ctu.is reverstts ad saum vomittm * > 
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niayS »»* oipa «vaa ti» ijS i»ntn nttb* frim »SiS » « 

■ *• 

Ad Rom. IX. 20. f*w Kvoioc 2*/3auio$ i>««T«A/r*f 
a-srffl** , «« 2oVo*t* ctr iytvn&npn , <$t) *c 
T^opp» av tipbtiSnfUt ' (a) 

• faiepia |"^3 »Tn»S n»n D--3 « n 

Matth. XXI. 33. *A^ewo« «e oixoSto-iroTnf , oV«c «V* 

Tll/ffW ttttTlAW* • (b) 

snteai nin» rfifj 'evlif) 1 1 

ApOCal. IV. 8. *AytO( , fiyws , etyiof Kugioc. 0 Oioc 
xparotf (c) 

: ivin-St*i lm wii u»in Sni ttfbv r;ottf » 1 

it •• 'ii» s ' t : - T «I" 

Mat. XIII. 1 4. 'Axo») axiatrt o-wvbti 1 nj\ /3Ai- 

TTom, /3Ai4in , x) * /*m jiti • (d) 

: p niSo rnn noSvn nan 14 1 

- V *.* 1 ▼ ▼ T - T '• • 

Mat. I. 123. n rap$M< c* y*ep i£f< , w T.£iToy 
wo>* (e) 

tnfn» ^S-iw *i(pn b»iS»m »ii« rua »» n 

T ! • T •■•-« ' t!-I • T •• - 

Ad Heb. II. 13. 'i<&, i 7 « «ri rk ttokTU , £ **o» U»> 
xt? 6 Qt6 ( • (f ) 



(a) Niti Dominus Sabahoth nliquisset nobis semen , sicttt So- 
doma facti essemus , <$* sicut Gomorrha timiles fuissemus • 

(b) Homo erat pater familias , qui plantavit vineam . 

(c) Sanctus , ^/Tctoi , Sanctus Dominus Deus omnipotens • 

(d) Auditu audietis , & non intelligetis : 0- videntes videbi- 
tis , f> »0» videbitis • 

(e) £cce* virgo in utero habebit, & pariet filium • 

(f) £cc* ego, & pueri mei , J*M /fotff wM/ DfW. 

M 
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Ad Rom. IX. 27. *Ea» 5 6 «ty-fyo? twv ma* 1oy«ji'a fllfi 
« o>«*o« rii ^*Aa<r<m$ , t& jwtoA*,/*,** e-arSiVir*/ • (a) 

" :v«vn n»D» w»f nna» ♦ r» 

F .t » • t |T 1 « - I I 

Ad Thessal. IL 11. 8. *Or 0 Ktyo 5 *i»<r«6 <-v.a«" tJ ww- 
/*<m w S-0/40.TOS uwifi* (b) 

: Saa nSsj nSw » M3 

V T » I * « » « » 

ApOCalip. XIV. 8. *Ejre<m tTrtfi B*/3uAc*V » f*ty*\n • (c) 

»n»D3 nnoo .nVi Sfan «t 

Ad Corint. I.XV. 32. Qayutptv j?o) iriapw , avouy yctf awo- 
■ (d) 

t .D3ter~Sv WTWI nneo 'nnj> »* 33 

A : s f t ■•-■•«- »• - »* 

ApOCalip. III. 7. 'O «710. , 0 «JAi!$»WC, 0 T»«r >tA«> 

7$ Aafnf* (e) 

» o»3fi~Sa Svd nvDi nfn» oik nno» » na 

- t t ■ " IT S • ••.*»»■■ » » 

Apocalip. VII. 17. Ko) .£*A»4« 0 ©Mt «•*> «Afcgvor U 
tm'H&**pm awT«ir ■ (f) 

imnoyn-S»n3TrnnnM^SainW » na 

Ad Corint.I.XIV. 91* "Oti i# «T«poyAftS<ro-oi, , j£ c# *«- 
Aiw It^Mi AaAjjV* t« A*£ t«t« • (g) 

:nji> rna tf» I*** <ff? * 
Ad Rom. ix. 33. i>» t.3j./*, c* Xmn ai^oi «f <» 

ffK^flfUtTti * (Jl) 
«jp. — I 

(a) .5* /jver/f numerus filiorum Israei tamqaam arena maris , 
reliquiae salvae fient • 

(b) Dominus Jesus interficiet spiritu orts sut . 

(c) Cecidit , c«?cj</if Babylon magna . 

(d) Manducemusy & bibamus , cras enim moriemut . 

(e) Sanctus , <$• e/er»i, 9«* /Wcf clavem David . 

(f ) £f absttrget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum . 

(p) Quoniam in aliis Hnguis> & labiis aliis loquar popuU kttk» 
(h) Ecce ego pono ist Siott lapidem ofensionis . 
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: ».oo em Sahy >.nas rnsbai 1*33 nm oyn «j uj 

Matt, XV. 8. 'O Aaik HT»t rq* c-o/*«t/ aurwr , to.c, 
ti/**« n /i xapttfa «W» sroppa» «t.vh 

imnon vmj n.'J? l»o:>n noan m.w m o_» 

•t - • • t - - • » t •• - : t: t I t f 

Ad Corint. 1. 1. t<). 'AtoAo» r*v voqmr t£i o-o$dev , £ 
rnv evnrtt tw a-vmav «tetrifVf • (b) 

ic^njorrnN n-o n»« Spkr n»« nsb n»t* tt *V 

«■*••• v •• ■» *• •■- •■ « •• - 

Au Corintb» I. I. 20. Tltt roQof ; ?tk yftctftftoiTtVi j tt* 
C-f^IITl»T»t« to «'.«Vflc tkt»; (c) 

: «♦nbnS nSoo n_nva nr» mn» t>i *-» t-ho_ a-iio Sfp 1 0 

, j t t -1 • 1 - <t t » . v v 1 - t : • - •• T ' 

Mat. III. 3* *_»v» fcourraf c* t>? tp^aw , iVoi/*_ Tctn rnt 
oVoy Kupfe, i.d«'fln; irOMTt T«C Tfl 5/3«; «irw • (d) 

: mfrn r»!*3 fiOnrVil n»in nfrarr-Sa « 0 

I V * * p * : i 1 - • t t t - * 

PetT. I. I. 24. A.6V1 jrao-t» flr«j£_3c xo*vro« , /**) xa<ra £0%* 
«Wiic *Jc h$o< xof-m . (e) 

Ad Rom. XI. 34. T.c >_$ fyr» wr Kuoia ; « t.c *tv/a- 
/3_Ao« awro »^.nTfl ; (f) 

: romj» o».i-.nN-nn» n"_»m nfn» >jk 4 »0 

I • i f -s- :•: ' • •!«•-: 

Apocalip. I. 17. %)* JfU 0 tsj-cJroc , «*) 0 f<rx*T0{ • (g) 



(a) Populut hic labiit me honorat , cor c;/,': w eerww longe ett 
a me- " 

(b) Petdam sapieatiam sapientum , *_V prudentiam pradentam 
teprobabo . 

(c) Z>_»/ /_•/>/>»/• ? tvW scriba ? *_*/ inqttititor huyus saecali i 

(d) t^bx clamantis in deserto , />_*ra*e *ia»j Domini , r«rc/af /fl- 
c/"^ temitas ejas . 

(e) gte/a ow/sr/x wro, «* foenum , C»> ow*//"x ^/or/<i ejivs' 'o--»- 
quam flos foeni . 

(f) Qttis enim cognwit sentum Domini , aat quit contiiiariat 
ejtts fuit i 

(g) Ego sum primut , & novittimttt . 

M 1 
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! »M3 nnr, »Tna fa-^bnN »iav fn • j o 

Mat. XII. 1 3. 9 tr«V f*« w rofTint ' o rty«T«TO< , 

«< OV i«//oWlF * 4 W #' P M ' C a ) 

■ 

i ntfm nby ♦«n «f i& 
ApOCal. XXI. 5. Vb xcuret *■».» xbjt* • (b) 

1 1S o»T -vh qSyfii nkyyn-no tSx»S non nWn 9 nt> 

Ad Rom. IX. 2 o. M« i^ti to -ar?uxrpa, *\<trttrrt , ti 
«VoWcc* *T«c i (c) 

nna-Ssvnan »S-'? »♦ " a 
Ad Rom. XIV. 1 1. *Oti i>«] xcL/*4« ™ ymv • (d) 

ipNn n*p-Ty *nyw nf»nS o»u iihS ^nw? < 00 

Act.XUI. 47. Tfr&«*va <r* «{ $u>i i&vut , to «Vctf cn «'« 
vavnfuu to$i irxpTU t?c 7*1$ • (e) 

I q»nnry nym» 01 '31 :ph»jv iwn nya • 

Ad Corint. II. VI» 2. Kcue^J «Tf.tr <w iiritutri vh , x<h e» 
najp* erctfTfpJac *'$ ra trof * (f) 

• Braoi anvs* 03» *Sr wox» kSi fayv kS •• 00 

THT* Itl - - > » I t f I ■ 

ApOCalip. VII. 16. Ou TrH¥a<ruo-u> m , «cTi cf.^flVtftrw > «ef* 
¥ *M jritoi it' dvT«« 0 »A.0( • (g) 



(a) Ecce puer meut , quem elegi , ia quo bene complocuit anU 
mae meae > 

(b) •Ecf. 0 nova facio omnia . 

(c) Numquid dicit figmentum ei , qui te finxit : «7*W me fe- 
titti tic \ 

(d) ^uoniam mihi fiectetur omne genu . 

(e) Potui te in lucem gentium , ut tit iu talutem utque ai 
txtremum terrae . 

(f) Tempore accepto exaudhi te , & in die talutit adiuvi te . 

(g) Non eturient , neque titient ampliut , nec cadet tuper illos 
«/, neque ullut aettut . 
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t pnt nfoSso »mnon hS »jb « j 
Mat, XXVI. 67. TdVi mmvea* « { to vfUuirw ivrS • (a) 

. oiS» yoro -ifeoo ^j-» onnrrSy itKrno r aj 

A3 Rom. K. 15. 'n c «^w 0» *oA< rm ivayytXtfa 
ptvotv ii^vnr * (b) 

. ofe/o nio nfo m oj 

Ad Corint. 11. VI. 17. A.o ,£.ASiti 6k ^th dvro» ^ 
&$9g<r$nr$ • (c) 

.rkje'e* s 3> 
AdRom. ir. 24. T* ifofia, tS QsSJf vpui 

: ,jj;ann wv-itS 1**1 un onS -,3D"*6 -i^*, »i .< 
Ad Rom. xv. 21. r o« «* d« 7 ^An o4.vt«, • 

*a) o* wk diuiKOATi , «-.mW. • (e) 

.ijnyotfS ppNn <p t a» 
AdRom. x. 16. K^« )T ^ 1V1W1 rji «W (O 

.oSao ijoKao» Mbj nin «»Sh pn 4 jj 

.»»' f ■ 1 - T » .. T T» '•••» 

Mat. VIII. 17. 'AwtJj T «f «i^iwW <m*A*/3i , 

TO« ^«f IjSorftW • (g) 



(a) 7V»c expueruttt in faciem ejus . 

(b) §{uam speciosi pedes evangeliiantium pacem . 

(c) Fiopter quod exite de medio eorum , ©• separamiui. 

(d) Aewf» w/ro Dc/ ^ *r cw blasphematur . 

(e) ^/^»x »0* anttutttiatum de eo , videbunt , <$• 5«; xre* 
uudieruat , intelligent , 



(0 ,7,:7: :: ./•.:' v L ;:; 



7/>xc infirmitatet ttostras accepit , 0- aegrotatiouet ttostrat 
fortavtt • 



? noSio mU oeS Srna» Sai» naoS nfca r x» 

«» » V IV! l"i ■ " T - T V - » " 

Act. VHI. 32. 'CU vp60aTW t*-) «^a>Nr 

<ipo« favtiff iS xeifonot dvrh a$mn 1 (a) 

: iuu Dnrtfirfwi «» oj 

MarC. XV. 28. Kaj fttra dv&futt l^oyitraf * (b) 

: vbs nono *S 1 nit»y oorr-nS Sv » m 

f , I T ■ • * r T TT -• 

Pet. I. II. 22. *Ot if^Tuu «* tV«W , ii/$tdii <To- 
A«c c# ra g-opuan *Vw*(c) 

t hJm oovHtJn mm 1» u 

T T . - ; •• ; 

Pct. I. II. 24. *0« rac afiapriat nfuSr dvroc drrnyiu* 
G» T(2 g-WfJMTl dviQ' (d) 

ttnS» nS rnpy 'J"> 1 113 

»*' T .f'T T i » ■ T 

Ad Galat. IV. 07. 'Evtfdrdm rffa i * riKn<ra • (e) 

infn* hidS T33-S31 •« u 

A» t ' t : 

Joan. VI. 45. Ka) *<rorrai vdmt <Ac/WJ tS Qw • (f ) 

: o»bS wS Nox-Sa »ln 1 w 

- T I " T » « 

ApOCalip. XKI I. 17. Ka/ 0 tA^w»' i$#<r$« > 0 3tAu>y Act- 
/3tr« t/e/uig «Tw^w» • (g) 

t ooown -n-» »ion oSSy nna oaS nnnam 1 ro 

!•»*••••- •»!••.•- t : v » »1 1*1 

Act. XIII. 34. *Oti JW» Vfik rk Uia La$£ ra sri- 
rd- (h) 



(a) Tamquam ovis ad occisionem ductus est : & sicut agnut 
coram tondente se , sine voce , sic non aperuit os suum . 

(b) Et cum iniquis reputatus est . 

(c) §u$a peccatum non fecit , ncc inventus est dolus in ore ejus . 

(d) ^uia peccata nostra ipse pertulit in corpore suo • 

(e) Laetare steriiis, quae non paris . 
ii ) Et erunt omues docibiles Dei . 

(g) Et qui sitit vcniat : & qui Vult , accipiat aquam vitae 
gratis . 

(h) g*/* dabo vobis sancta David fidelta . 
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Matt.MCi. 13. 'O Lwc Sixoc «^«TWjyic *A*&nVi- 
T«, • (a) 

Ad Rom. III. 16. I 7. "S.urT^fAft,a. <& retAcurtW* c# r«7f; 
ocf«?e etwrew • K«/ ocfw «§«Vn S «'« lyvwet» • (b) 

A « • « 1 - I : 

Ad Ephes. VI. 1 7. Ket/ Tif m f iK«p**aiitu, w fl-<»Twem cTi- 
jjeto>&t , (c) 

V • " I - T "• T i • • ! « T 

Ad Rom. XI. 27. *H£« c*e 2u»i 0 pwo^uiyoc, «o) tfjrof-j»»- 
4« ict^eiaJt etVo* 'Ietaw/S • (d) 

j n»* *tS nS»Sj ooi» *,»on jnv» tnna, « 0 

Apocal. xxl. 25. Kee/ ot wvAawc «Wff » uj *A«^aT<rir 
ifufac (e) 

nS tn^S rrjtn rwYi oot» if^ rpcrn niv*W*V 0 

ApOCalip.XXl. 23. Ket/ » *roAi 4 « yjf&t» v/h tv «Aid b Vs 
tSs «At«jm«,'/m c# et«/r«'(f) 

.»Sv nfn» »i-w nn * «0 

ATT T i |T •l • 

LUC IV. 18. n«y**et Kvfi» tV (g) 



(a) Domus meo domus orationls vocabhur . 

(b) Co*<rftfe , in/eiicitat in viis eorum* & viam pachnon 
cognoverunt . 

(c) Et galeam salutis assumhe • 

(e) Veniet ex Sion qui eripiat> & avertat impietatem a Jacob . 

(d) Et portae ejus non claudentur per diem • 

( f) Et civhas non eget sole, neque hua, ut luceant in e a « 

(g) Sptntus Domini super me. 
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: «a -?v»' ron ?f"»f naS non n 30 

* » •• 1 • 1- • • • 1 ; • 

Mat.xxT. 5. 9 Eirttn tj? dvjarf* luh m ifv 6 fianAfvt n 
1(XF*1 ' ( a ) 

anS», o>hSi< rvumS |»y ivmn itS ly&artfS oS.yai 4 no 

ifS-nanpS nfc/y» 

AJ Corint. I. II. 9. "O o$$a\pU «Vf , x} k« 8* «*«- 
« , £ fVi KapSut* at-dgwara w arf/3it , » nroiftawf 
i 0fO{ to7$ dyttirairiv dvrw * (b) 

:o0mkSS wntu 1 no 

Ad Rom.X. 20, 'Evfttot t»7« ifti pi Qmwfy) 

: -nio ov-Sk Df»n-Va »t 'neria * no 

»- - Y • » ■-» ■ i -•• 

Ad Rom.X. 21. *OA»i» t»» rii: : 5w f^i3r»T<t<r* Tat 
p» «f oc Aew» m$Sn* • (cl) 

: nehn nw o'mn o»o«r tVHa ojn 17 no 

ApOCalip. XXI. I. Kct/ «Vof keajor xcuvor' , J»a) 

r«y • (e) 

: »Sjn onn p«n. >i*oa o»oo*n ■ id 

Act. VWi 49« "O fe^«K0fi (iM •&g3roc , n £i yn vwovoJm 

TM ■ZTffcZv flU * (f) 

i nasn kS DpN! n»an kS onySfn M 10 

XVlarC. IX. 46. *Ot« 0 r*oi\t)£ dvroi¥ i TfAft/raT , jf*f to 
jrSg ** rfitmrai • (g) 



(a) Dfete iio» : Ecce Rex tuus venit. 

(b) ^ucd oculus nott vidit , nec auris audivit , nec in cor ho- 
minit atcendit , quae praeparavit Deus iis , qui ditigunt illum • 

(c) Inventus sum m non quaerentiuut me . 

(d) Tota die exteadi manut meas ad populum non credentem • 

(e) ht vidi Coelum aovum , & terrdm ttovam . 

(Q Coelum mihi sedes est: terra autem scabellum pedum meorum . 

(g) Vbi vermis eorum aoa moritur, & ignh aon extit/guitur . 



Digitized by Google 



97 

vrarv neo p 

: mn n»an n;n o»iia nnyon « i 

Mat.xxi. 13. Tp*6 A Afffr fcwflfrtw ¥ 
ffA • (a) 

SSnn»-S«.n-,ujan.3riS;^^ »i o 

Ad Corint.l. 1. 3 1 . '0 xavxdpm , <=* *™X»*&» * (°) 

jonan^oqNTK"?^ 7 ' 

Apocalip. XV. 4. Ti( « f** ♦•^9 " 1 ' ( c ) 

: ni'S3 tria aS npin nfn* »jn •© p 

Apocal. 11.23. 'E 7 «*V< 0 IfWWH^ , *; **f*/W ' (d) 

s rwa-Sy naao Sm onnon oi »ru vd#j njna Sip «s «S 

Mat. II. 18. c* Pop« , $p Sro« *«) **««•&. 

, <*) oJV-jpos ?roAj){ , jletx^ *A*«Wa rk Ttwae 
«yr», • (e) 

: dvS »S-vn» nont Smfe*» ninBro SaS o*nSnS mn» • «S 

Ad Coiint. I I. VI. l6. K*f io-»/**/ durw Qtlf , ijo) avroi 
fa-oiTaf [*<x Aaoj • (Q 



(a) Toj /Wllfl Ulam speluacam latronum • 

(b) g&i ghriatur , »* Do*/at» ghrietur • 

(c) »0« timebit te Domine l 

(d) Ego sun/ scrutans rettes , & corda • 

(e) fox in Rama audita est , phratus , <£• uluiatus multus : 
Rachel plorans filios suos . 

(f) ero ///or«»7 Deus, & ipsi erunt mtht popalus . 
W N 
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jm-toi Smi»< rvsrrm <hui nn<;OM o<io 0«; nin n »S 

j« ; M * n - • - ? • * I . . ; • * 1 



: nttm nna rron» 



Ad Heb. vhi. 8. V« ipifai *tx 0VTt H » A *7 M K ^" f ^ 

<rvntte<r<* l«ri to» oIkot 'lrfari\ , tw oot.0» 'Wa 

eTia^MJcwv juunir • (a) 

onS ♦n ,, m wjnaw oaS-Syi oinpa '♦fn*n*n»i «BW n H,J 

» oyS »S vtv rom o-nSnS 

i- » i « • >. ^ 

Ad Heb. VIH. i o. Ai<AJ{ ropus «'« ™- Jmouu avrcZi , 

Stt, xa{><tt<z( avrw isriy^a-\o» dvT»( • S(a) trtftaf du~ 
to7« «t ©WK,«si) dvToi ttrorrai poi «« AaoV*(b) 



i nnifl nSjorrn» 'Si3« « J 

ApOCal. JC 9. Aofi to je</3Al/«§«f • A* y « /*oi , Ao> 
fii, *o) «aToJayi outo • (c) 

: nfw "Vi»»-kS nn»i i.mn fjya 7 

1 ii -«••»•• V ■ *l 'i> ••• •• 1* 

Mat.XXlV. «9« 'O iiAjflfi <rxoTi<r$n<rtTai , *) n nAwn « ef&f- 
«■« to <p»>7<»fi awT»t ■ (d) 

: »shp otrni* »SSn»* ab OMjn-Sk wj» 1 »» ,S 

Ad Rom. II. 24. To ^ap o>o/4.a7« 0i« e/Y t>j*as /3Aaor<pn- 
m-"to/ c* to/«; iSkkt» • (e) 



(a) Ecce dies venient , dicit Dominus , (£• consumabo super do- 
mu»t Israel , & super donium Juda testamentum novttm . 

(b) Dando ieges tneas in mentem eorttm , & in corde eorttm 
superscribam eas : & ero eis in Deum , & ipsi erunt mihi in po- 
puium . 

(c) Vt daret mihi librum • Et dixit mihi . Accipe librum , & 
devora illttm . 

(d) Sol obscurabitur , & luna non dabit lumen suum . - 

(e) Nomen enim Dei per vos biasphematur inter gentes . 
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: niaatf nxnro nanSo vp tvi t\o'va ttpi »« u 

( •* v *. f ■ I " : *.*'.•" * « ; 

Mat. XXIV. 1 5» *Ow 5dVl TO /S/lAu^/AOl THJ ioi!/A«- 

irf«5 to pir^fr A«w»A w to/>a^T« • (a) 

: on» *By-*<S on 1 ? •\»H , ;">»« Dipoa n;m M M 
Acl Roitl. IX. 2 6. Ka} is-a/, c# to* T3W» « *f>p"e$». «Wj , 
ou A«o'c /*« ^«V* 00 

• : nninrsy 'ny— kSS »rnot» «4 3 
Ad Rom. IX. 25. K*A*<n» ror « A«of /*h , Aoo* /w ' (c) 

: narKSi »nxen non « « 1 

- ■ 1 r • : • «. vlv 

Mat.ix. 13. *E*«" S*A»,**) * du<rW» (d) 

: u»Sy iSsj nfyaaSi utso einnS iiohi • «r» 

I •• r 1 : ' I r ! - : - » • ' 

LUC XXIII. 3O. TOTI m»n*i AI7HI' To7« O^l, WiVitmV 

twSvMnponiBB • B' 

.... . 1 .r, . --, . • 

Mat. II. 15. , E£ , A.>mtt»j i*»Aio-« Tor woV /t« • CO 



: »n« mb qnan «4 j* 



Ad Corint. xV. 54. K«ti*-o-&»i 0 Sawos «5 r7*o« • (g) 



(a) Cum videritis abominationem detolotionis , quae dicta ett 
a Daniele propheta . f . 

(b) £f *T« '» loco , «W rf/'cf««» «< ess : Non plebs mea vos- 

(c) Vocabo non plebem meam , plcbem meam . 
(<ft Misericordiam volo , 6- non sacrificium . 

(e) r««c incipient dicere montibus cadite super nos : & colh 

bus operite nos . 

(f) Ex Aegypto vocavi Jilium meum . 
(z) Abtorta est mors in vktoria • 

Vb/ N2 
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*7tW "IfiD f0 

Act. II. 17. Ka/ iV«f «■ tcw€ *<r^aTttt« rpi/wuj , ( htyn 

0 ©f0( ) dfO* T« TTVf-JUaTO^ ft» tTTl TTXTCU 9Vf 

xa ' k& "&f>»$>tTfvrisa-iv & woi , ai <£rvy«T»/«c 

ivftwv • (a) 

: 0S0' njn» o^a tnpp»'** *> 3 * * 
Acl Rom. X. 13. ni( yaf 0( av f7riKa.\iTinq ro ovoftA 
Ku»<« , c-ctSnorrai ■ (b) 

D)QP 1DD fD 

.SN-tto* n*3 mff cyvv, nanoa >S-omwn nnjo? o>narn *s n 

1« T i«« > • T r - «:•• • ? ' • *•* 'H* 

Act. VII. 42. M« <r<payia ;yt> -oWof ®f o<rmyx.aTt poi it» 
TJo-o-dpa-covr* c# t» «p/to* , olxoc Ir^UlA ; (c) 

..... - . 

LuC. VI. 24. nA»v wu t5/*7v tojc w Attfffac * (d) 

! nSwn i n nao-nN o»pn min 010 » o 

Act. XV. I 6. M*ra TctuTot ava?7»4« , rj) o.»oiKo/o/*»<r» ttiv 
trx-tvav Aa#<-T tjiv irtTrTOixuia* ' (e) 



(.1) Et erit itt ucvittimis diebut , fif/c/V Donthius , effundatn de 
spsritu meo super omnem carnem , (£• prophetabunt filii vestri , <$• 
/7«-*<7<? vettrae • 

(b) Omttit ettim quicumque iwvocaverit ttomeu Domini sahus erit . 

(c) Numquid victimas , f> Aoxf/ax obtulhti mihi aunis quadra- 
ginta in deserto , domus Israel l 

(d) Verumtamen <vae vobis divitibus ♦ 

(e) /W /Wc revertar, & naedificabo tabernacuhtm David , 
q:iod decidit . 
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JUV 160 p 

»nn>S rwhti o>o> r\vhv jnn ♦yoa njf> »n>, « a 

Mat. XII. 40. *Cl<rirtf y<xf «v "Iwras c# ti» *«Af* to *»™ 5 

TfM« »/*«§fl^ , TgHf WXTOC • (a) 

: oatp-nv] oShjo o'pV .tfaSi 1 1 4 

Mat.xil. 41. "Otj 

«x» >S 3oo ni»n' »bS«3 n.»nS -vv* nnna» DnS-no nn«i ■ n 

. • •• t •• 1 - 1 : • -i t 1 s v v :• t - • 

: oSiy »o>a onpo «n«rioi S»ne^3 S«no ni>nS 

Mat. II. 6. K*/ <ru R>.$Aii> yii 'tifct, , ^a**, iAettfg-* 
h c* tb7( nytuofir 'IvcTct • o« <ra yaf i%t\tv<rtT<ti nyv- 
pfKoj oVtf woij*»r« to> A*oV p» to» *lo-f *i»A • (c) 

: ln»a '»3« ff>« >3>n 7 1 

Mat. X. 36. K*j IX^l) w «VdpVa , & OMioxoi *vto • (d) 

o»n-n«> piin-nni o>D»n-n« fc>y-io >j«i «>n cyo nn« ny » 3 

T • v : ' v J T / 1 - r • T f I • 

: na-inn-nio 

I r r r .• v | 

AclHeb. xll. 26. *Et. *;ra£ i>fli 9Mb» * pam tmk ^Sv, 
otAAo w tov «oaiw, (e) 



(a) Sicut fuit Jonas in ventre ceti uibus diebus , & tribus no- 
ctious • 

(b) §>nia poenitentiam egerunt in praedicatione Jonae . 

(c) Et tu Bethelem terra Juda , nequaquam minima es i» prin- 
cipious Juda : ex te enim exiet dux , qui regat populum meum Jsrael . 

(d) Et inimici hominis , domestici ejus . 

(c) Adhuc semd) & ego movebo n.n solum terram ; sed & 
Coclttm . 
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pipan ^&d p 

iD2»a«a SyiVi-o tnon tnonm winf D»ta m % « 

Act. Xlli. 41. 'iJiu 01 KttT(t$ttHiiTq , x) &*uparetrt vj\ 
«Vj^A«4*ti , *£ *^te*{«>&>iTi • oti «^flif lytt ifya^ai 
c* tcuj «/*«««/<; «J/aov • (a) 

:n»n» fnaiDio p»itt 4 5 

Ad Rom. !• 1 7. 'O <ti Jixmo f ck mnm tfrnq • (b) 

OITO "lfiD p 

: otSr y»e»o n&so »Sjh onnn-Sy nj'n « 3 

Ad Rom. X. 15. «gctToi w -zs-oefrc tw ivayytt.i£o- 

fjLtvuv ttonvmf (c) 

n»iat neo >o 

nnyvnn »v r»ON nat «« n 

.... , . .. P . « - - 

A<I Ephes. IV. 25. AaA«V« dhndttav 'UatTTti f*tra tS 
srAutrfe» dtrtS • (d) 

ifbn— Sy aStt oy mn ytffo» p«t* nta» IfiSo nan > 0 

: nun» ?a •vy-Syf 

Mat. xxl. 5. *IcT« 0 fiaoritoCt <n «^«Tttj <roi «jo«t/« , «£ 
iirt0tf3ttKUi tsri om , £ jrwAer twr wrtfyyut ' (e) 



(a) P / /</e , re' contemptores , <$* admiramini, & dispcrdimini : quia 
oput operor ego itt diebut vestris . 

(b) <*«**/» <»x /»</? vhh • 

(c) §tuem speciosi pedes evangelizantium pacem • 

(d) loquimini i-eritatem unusquisque cum proximo suo . 

(e) £cc<? fov tttus venit tibi mansuetns , scdens super asinam , 
^ puiium fiiium tubjugaiis . 
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n ...i f i • ; I • t : v 

Mat. XXVII. 9. K«i tA*/3«y to, rpaW» *> 7 ty*- (a) 

liyi-vt>M jin 'St* wan «© a> 

Joan. Xlx. 37. 'O^onaf «$ ^ t%txsnn<r<ti/ ■ (b) 

:j»,rn ('xfsni nynnvm ^n 7 4» 

Matth. XVI. 31. n*xo£« TOr- roiptrx , Jutriufif&n* 
<nra\ Ta •»pojS*T* t»s xet/ti-nf . (c) 

>dkSd "IBD p 

: >nto» ifry-nm : apvnN smi » h 

. , .. f , .. ... 1 «i -.- ... - , 

Ad Rom. IX. 13. TtV 'I**0/3 «^awno-ct, toV 'He-au 
ipiO~tl<ra . [dj 

: »j&S ^-»rns«l »it»So nSb >«n 1 ji 

Mattll. XI. I O. "Ic/^B ttTflsrf AA» TOJ» ay^Aov /*8 «)PO 

*po<rtAirv av , 0$ *»Tacr«uar« tm»» o«fov er« o- 
fl-^.»' <nt . (e) 

: D'ia-Sy nuN-^S j»»m « i 

LUC.I. I 7. 'E?r<r§ H«/ **pa.*f »•*«/►«,■ tVi tiW* ■ (f ) 



(a) £f acceperunt triginta argenteos . 

(b) Videbunt tn quem transfixerunt • 

(c) Percutiam pastorem , C** dispergentttr oves gregit • 

(d) Jacob dilexi , £j<j» aitm eaVo • 

(e) £fff ego «//tfo Angelum meum ante faciem tuam , t/ff/d 
praeparaoit viam tuam ante te . 

(f ) Vt convertat corda patrum in filios . 
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§. XII. 

De Versione Syriaca . 

Inter versiones ntriusque Testamenti apud Orientales , 
Syriacae primas deferre solent eruditi , quorum nounulti 
hanc cum Chaldaica perperam confundunt. Syriacalin- 
gua proxima quidem est Chaldaicae , imo & Hebraicae , 
cujus in origine spectata , fuit dialectus , -non secus ac 
Arabica , & Aethiopica : sed a Chaldaica differre satis 
pandit Hieronymus , qui in Ulud Danielis II. v. 4. Re- 
sponderunt Chaldati Rcgi Si/riace , ita scribit : Ab hoc 
loco nsque ad visionem anni teitii Regis Baltassar , quam 
Daniel vidit in Snsis , Hebraicis quidem litteris , sed lin- 
gua scribuntur Cliaidaica , quam vocat hic Si/riacarn ,, • 
Idem est evincere ex S.Basilio , qtii in Hexamero ho- 
mil. II. illud Genes. I. v. 2. Spiritus Domini ferebatur su- 
prr aquas: asserit in Syriaca Versione sic legi : Spiri- 
tus Domini fovebat aquas ; cum tainen liabeat Chaldaica : 
Spiritus Dorniui inffabat aquus . Lingna itar;ne Syriaca , 
nonnisi Iatiori quadain significatione , pro Chaldaea acci» 
pi potest . Nam si proprie dicere vclimus , disiinguuntur 
characteribus , verborum con jnrationibus , idiotisinfc , aiiis- 
que nominibus , uti docet Guido Fabricius Boderianus , 
Andreas Masius , & Buxtorphius in Grarnmatica Clial- 
daica , & Syriaca . Vaiias lingua hacc sortita est nomen- 
claturas; dicitur enim Hierosolymitana a civitate Hieru- 
6alem , Coinagena , & Anthiochcna , proplereaquod iJlinc 
in alias Syriae partes usus ejus fuerit propagatus . Ap- 
pellata itidcm cst Maronitica , a Mr.ronitis dcgentibus in 
pagis monlis Libani , & in oppidis Syriae , quorum m- 
colae sacra quacque , 6* liturgica cadcm hac lingua ab- 
solvunt . Advertendum hcic est linguam Syram hodier- 
nana , proprio charactere scribi , qui alins est tum a lit- 
teris Hebraicis , tum ctiam a Samaritanis ; postquam 

eniin 
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cnim Omarin. Calipha Syriam armis oecupavit , ma- 
gnam subiit mutationem , ut cum Richardo Simone in 
Iiist. crit. Veter. T. adnotat Eminentissimus Gotti Tom.II. 
rle veritate Relig. Christ. cap. UU num. 19. Insuper , sic 
ipse prosequitur , Syra hodierna dividi etiam potest in 
plures dialectos , tum quoad pronunciattonem , tum 
quoad phraseologiam . Nestoriani , qui Babylonem inco- 
lunt , aut qui per Indias sparsi sunt , qui Babylonico Pa- 
triarchae obsequuntur , libros suos cultiores , & elegan- 
tiores habent , quam Jacobitae , aut Maronitae : Quem- 
admodum enim Babylon sedes imperii erat , ita verosi- 
mile est ejus cives , prae remotioribus aliis in sui puri- 
tate veterem linguam conservassc , saltem scripto . E con- 
tra Jacobitae , ac Maronitae Antiocheno Patriarchae sub- 
jecti suos libros habent in Syro Antiocheno, quale An- 
thiocheni loquebantur . Advertit insuper praelaudatus Si- 
mon , summam Syrorum cum Ecciesia Graeca unionem , 
traxisse in eorum linguam plurima Graeca vocabula , ma- 
xime quoad sacra . Cum enim antiquis temporibus Grae- 
ca lingua toto Oriente fusa esset , & in ea primae Ec- 
clcsiasticae sanctiones conscriptae ab initio fuerint , ne- 
cessum plane fuit , ut Syri Episcopi Graecam linguam 
didicerint , ut Ecclesiae Canones ex ipsis fbntibus hau- 
rirent , & aliorum Graecorum scripta legercnt , atque 
intelligerent . Etenim S. Ephraem, qui scripsit Syriace, 
videtur Graecam linguam calluisse , cum Graecorum ali- 
quot , & praesertim Irenaei testiinonia citet . Verum sivc 
Syri Graecos auctores Graece legerint , sive jam Syriace. 
redditos , negari non potest , Syros plerosque multa , 
quoad Religionem fuisse a Graecis mutuatos „ . Ad ver- 
sionem modo accedentes non hanc censemus illa pura 
lingua exaratam , quae 111 Assyria floruit ante Babylo- 
nicam captivitatem , non illa , quae post Omaris inva- 
sionem coepit invalescere , multoque minus hodierna , 
sed potius mixta ex Syra , Chaldaea , & Hebraea , ea 
nempe , quae Judaeis ab exilio dimissis facta erat vcr- 
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nacula . Ob-ervandtim tamen est duplici Syros , saltem 
occidentales , viti versione , quaruin altera antiqna & 
sirnple.r tlicitur , ac Vctus Testamentum ex hebraeo fbn- 
te translatuin exhibet , Novumque ex Graeco ; altera ve- 
ro recentior e Graeco tantum idiomate expressa. Prima 
omnes post Christum elucubratas versiones antiquitate 
creditur superare , postrema ante millenos annos con- 
fccta a viris doctis judicatur : quod si probetur , argu- 
inentum inde peti poterit pro illius antiquae , Sc sirnpli- 
cis vetustate . Quonam vero isthaec definito tempore , 
quove auctore prodierit , inter inexplorata cogimur aman* 
dare : Neque enim fidem nostram Syris illis adjungimus , 
qui Veteris Testamenti libros quosdam , scilicet Penta- 
tcuclium , Josuc, Judices , Job,Ruth, tempore Salomo- 
nis , ad preces Hirami Regis Tyri Syriace redilitos vo- 
lunt, nequc aliis assereutibus V. T. libros reliquos , vel 
omnes sub Abgaro Edessae in Syria Rege , fuisse con- 
versos . Illis quoque rcnnit animus acquiescere , qui au- 
ctorein Novi Testamenti Syriaci existimant Apostolicum . 
Priorum saeculorum Ecclesiae Patres , Cleinens Alexan- 
drinus , Origenes , Eusebius , aliique in Syria , & Aegy- 
pto Kpiscopi , qui de sacris Scripturis egerunt , illius 
antiquae , 6c sitnplicis versionis nullatenus meminere . 
Fatemur tamen innotuisse Basilio , Chrysostomo, Tlieo- 
doi ito , Ambrosio , Augustino , ut ait Cardinalis Gotti 
loco nuper relato , insuper adjiciens Vetsionem Syria- 
cam Novi Testamenti priorum saeculorum Patribus esse 
posteriorem , &. quo auctore , quo tempore fuerit ador- 
nata , certe sciri non posse ; sicut nec an versio Syria- 
ca, quam hodie in Polyglottis habemus , eadem sit ac 
illa , quae primo edita iuit , & in antiqua Ecciesia re- 
cepta „ . De ejus auctoritate non est quod multis agere 
debeamtts ; jam euim iiquet inconcussae certitudinis fru- 
ctum ex ea percipi non posse , esto ad dilucidationera 
Hebraei TeKtus , ad confirmandam Vulgatam , novissi- 
mosque haereticos arguendos , magnam afferre queat uti- 
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litatem . Caetemm praetermittendum non est in illa , 
praeter alios naevos , plures Novi Testamenti pcricopas 
desiderari , iino & binas Johannis Epistolas , secuudam 
ac tertitun , Petri secimdain , Judae wricum , atque Apo- 
calupsim . Addere quoque Uceat , quod Saracenorum ar- 
mis Oriente subacto , Arabum lingua usu ibi coepit ve- 
nire , atque temporis tractu dominari . Syri proinde Ara- 
bicis versionibus operain dedere , & altcram ex antiqiia , 
<5c simplici Syiiaca , alteram ex Septuaginta virali Arabi- 
ce concinnarunt . Nedutn Christiani id praestitere ; ve- 
rum etiam Judaei , & Samaritani in Arabicis versioni- 
bus conftciendis insudarunt. Rabbi Sadias circa aunum 
reparatae salutis nongcntesimutn Arabice Pentateuchum 
interpretatus est , retento hebraico charactere . Apud 
Christianos duplex Arabica versio oblinuit , & quorum- 
dam librorum , plures Arabicis tantum elementis fuerunt 
exaratae, ex Vcrsione LXX. fbrtassc descriptae . Ubertim 
de his agit Proleg. XIV. VValtonus . Denique & si adju. 
mento non modico esse queant ad Arabicae iinguae in- 
teiligentiain , multarttmque Hebraicaruin radicum inven- 
tionein , est eniin , ut dtximus , Arabica lingua Hebrai- 
cae dialectus , exignae sunt auctoritatis , tuin quia non 
inultum veteres , tum ctiam quod plerumque non sint 
zpog d»ft0dt9 elaboratae . 

• 

§. XIII, 

De Versione Coptiturwn , 

Thebaicam Versionem etiam atque etiam fpectandae 
antiquitati adscribere conatus est summus iUe noster oniui- 
gena eruclitione vir Augnstinus Antonius Georgi in opc- 
re inscripto : Frawne/ttwn S. Joluut/tis Craeco-Copto 
Thebaicwn cScc. §. XX. Praef. pag. CLII. 6c scquent. , ubi 
haec habet . Ut divinorum omnium Ubrorum , ita&san- 
ctorum cum maxime Fvangtliorum vcrsionem Sacc. H. 
vel certe III. ad publicum Thebaeorum commodmu , & 
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institutionem adornatam , jure meritoque censemus . 
Novimus ex Histor. Ecclesiast. Eusebii lib. vi. cap. i. , 
& alibi , quarn illustria per omnes ubique hcorurn Ec- 
clesias ab athletis pro pietate certantibus confecta fuerint 
martyria , toto illo clirae persecutionis tempore , quod , 
Hlleinontio contra Dodvvellum observante , ab anno 202. 
acl 212. usque sub Severo Imper. effluxit . Ea tamen 
pator* <P i*rAv9nv t«r* 'AAigar/*^ • rm 'AiywrT» <fi enf&ff 
a&AnTuv Maxime Alexandriae pcrcrcbuerunt , curn ex 
universa Aegypto , £c THEBAIDE lectissirni pugiles 
tarnquam ad arnplissirnurn Dei stadiurn deducerentur , ut 
cujusque rnodi tormenta , mortesque invicto animo per- 
pessi , irnmortalcs a Deo coronas acciperent . Quod si ex 
Thebaide perinde atque ex universa Aegypto insigniores 
Fidei pugiles Alexanclriam , veluti in certaminis campum , 
ad supplicia, & mortem pro Christo snbeundam ex Se- 
veri edicto an. 202. & seqq. , attrahebantur , satis pro- 
fecto magnus fuisse oportuit christianorum numerus , qui 
saeculo desinente secundo in Thebaide versabatur. At is 
non potuit non augeri circa 111. saeculi mediuin in per- 
secutione Decii , ut multo demum auctior , & frequen- 
tior sub Diocletiano , & Maximiano evasit . Quod cum 
aliunde , tum vero maxime ex Iib. vni. Hist. E. ejusdem 
Eusebii cap. 9. perspicuum est . Ornnern dicendi copiarn 
( inquit idem ipse ) strperant cruciatus illi , ac dolores , 
qiros KJtra OnZiaiJa apird Thebaidern , Martyres pertule- 
runt . . . Atque haec ornnia non paucis diebus , nec exi- 
gito temporis spatio , sed prolixo aliqttot annorurn cur- 
riculo coutinuo perpetrata sunt : cum uunc deni , ir/ter- 
rlurn viceni , dc arnplius , nonnuiiquatn ad triginta usque , 
<&» sexaginta : quandoque Sc centeni viri sirnuf, ac rnu- 
lieres cum parvulis uno die interficerentur . . . NOS QUO- 
QIJE cum iVi r»r *6*m yt^n IN ILLIS PARTIBUS 
DEGEREMUS , quarnplurirnos acervatirn , xark fiitur rut^a* 
uno die , alios quidern capite trwicatos , alios vero flurn- 
rnis traditos vidirnus : adeo ut gladii ipsi hebetarentw , 
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& caedere amplius non valentes franperentur ; ipsique 
carnifices viribus fatiscentes sibi invicem succederent . 
Quo quidern ternpore rnirabilern in primis animi ardo- 
rern , vereque divinarn virtutern , Sc alacritatern eorum , 
qui in CHRISTUM DEI crediderant , oculis nostris con- 
spexirnus . Etenirn vix durn i/i prirnos lata erat senten- 
tia , ciun alii aUunde ad tribunal judicis prosilierrmt , 
Christianos esse confessi . . . cum cjaudio , &. hilaritate , 
ridentes capitalem sententiam excipicbant : adeo ut in 
laudem conditvris ornniurn Dci psalmos , hi/mnosque , 
Sc gratiarurn actiones ad extrernum usque spiriturn con- 
ciuerent . Jam vero qui fieri potuit , ut tantus Christia- 
norum numerus ex omnibns Tliebaeorum ordinibus con- 
flatns , aut in Ficlei , & Religionis nostrae mysteriis in- 
stitui , aut divinos Psalmos edoccri , aut tam arclenti erga 
Chriitum caritate inflammari , & martyrii desiderio suc- 
cencli contigerit , nisi Scripturae sanctae libris , qtli pro- 
miscuo fidelium omnium coetui cogniti , eorum captui 
accomodati essent ? Erant hi igitur secundo , ac tertio Ec- 
clesiae sacculo Thebaica versione donati . Graecae enirn 
linguae usus Alexandriae , & in plerisque inferioris Ae- 
gypti civitatibus familiaris erat , in Thebaide aut nullus 
erat , aut admodum exiguus , ac pene exoticus . Fit ita , 
ut si , quae Euscbius de Thebaidensis Ecclcsiae populis 
narrat , intelligere voluinus , ponere cogamur divinorum 
librorum , ac praescrtim SS. Evangeliorum versionem tan» 
tae :u i ticmitatis fuisse , ut jamdiu ante ipsius Eusebii tem- 
pora ,imo ut secundo , tertiove Ecclesiae saeculo , verna- 
cuio sermone condita , & evulgata in Thebaide fuerit . Et 
sanc sub ipsa pene initiasaec. IV. Thebaica Scripturarum 
versio jam vulgaris erat , & fidclium omnium manibus 
fcrebatur . Nam an. 313.9^110 primum teinpore S. Pa- 
chomius ad sanctum senem anachoretam Palaernonem , 
non longe a Panopoii urbe apud BoIIandianos accessisse 
traditur , ea notissima erat , & toti Tliebaidi communis . 
Ex ea Paiaemon docuit discipulum , cSt socium Pacho- 

mitun 
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mium Psalmos , & alios tum Vet. , tum novi Testamen- 
ti libros legere , & memoria recolere ; quos certe in The- 
baicain linguam saeculo III. translatos , & publica Ec- 
clesiae auctoritate comprobatos , Palaemon ipse invene- 
rat , secumque in Avax<*?n<rt*s suae celiulam attulerat . Hanc 
ipsarn versionem magnus deincle Pachomins suis omni- 
bus in Tabennensium monachorum congregatione reti- 
nendam obtulit . Unain enim ille Thebaicam linguam 
noverat , quemaclmodum & alii fere omnes , practer paucos 
qtiosdam Graccos ; qui tamen ipsam quoque discere non 
negligebant. Atcjue haec quidem , quae pluribus in locis 
vitae S. Pachomii satis aperte traduntur , Tiliemontium, 
ita crcdo , induxcmnt , ut scribcrct tom. vni. M. H. 
Eccles. pag. ioi. Les inoines de Tabemic . . . avoient des 
hvres dont les Prcvosts avoicnt la garde . . . ces livrcs 
sans doute estoient particulicrcincnt ccnr de Vecritttrt . . . 
ILS LA LISOIENT INDUBITABLEMEN T TRADUITE 
EN EGVPTIEN, in Thebaicam nempe sectuidam Aegy- 
ptiorum dialectum conversam , car la phispart rP entre 
atx ne savoient pas r/' antre lanaite . Hanc Scripturae 
sanctae versionem S. Pachomius a sene Palaemone , Pa- 
laimion vero ab aliis procul dubio saec. III. acceperat . 
Et quoniam haec versio non multiplex, sed unica scm- 
per fuisse ex ipsis fragrnentis nostris detegitur , jure cre- 
ditur , eam saec. saltem secundo , fuisse cornmimi stu- 
dio , a primis Evangelii propagatoribus in Thebaicle ador- 
natatn , & sacra Aiexandrini Pontificis auctoriiate firma- 
tam „ . Hactenus sapientissimus Augustinus Antonius 
Georgi , cujus , sicuti piurimi faciinus auctoritatem , ita 
seutentiam de vetustate Thebaicac versionis imis prae- 
cordiis amj>lecteremur , nisi plura , quoininus pro hac 
decertemus auro-ara^Jj , vim nobis facere sentiremus . ln 
priinis illud sese offert , cjuod cjuiscjuis ex Ajx>stolis, & 
Evangelistis ad scribenclum mentein appulit, id praesti- 
tit , prout liiit data occasio , ac se a Spiritu Sancto im« 
pulsiun crcdidit , 6c propterca (ibrorum sacrorum alios , 
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esse aliis tempore posteriores ; quodque nonnisi progres- 
su temporis factum sit , ut singuli ex loco , ubi fuerant 
exarati , ad alias Ecclesias pervenirent , atque reciperen- 
tur . Vel ipso Augustini tempore , ut diximus , ubi de 
libris Canonicis , sacri erant libri a peculiaribus quibus- 
dam Catholicorum Ecclesiis non recepti . Hieronymus 
ad Dardanum scribens , & de Epistola ad Htbraeos ser- 
monem instituens tradit libros sacros , non tam ab au- 
ctoribus eorum , quam ab judicio Ecclesiarum , earum- 
que consuetudine auctoritatem habuisse . De laudata enim 
Epistola scribit : nihil interesse , cujus sit , cum Ecclesia* 
stici viri sit , & quotidie Ecclesiarum lectione celebre- 
tur „ . Veremur hinc , ne tantnm vetnstatis Thebaicae ver- 
sioni sit concedendum , ut sueculo saltern seamdo adorna- 
ta vindicetur . Fuit quidem in Thebaide , teste Euscbio , ut 
ante, ita & eo florente martyrum numerns frequentissiinus. 
Sed aurea ilEa erant tempora , quibus potissimuin impletum 
est , quod Deus proiniserat ore Jeremiae cap. XXXI. Dabo 
legem rnearn itt visceribus eorum , <5c iti corde eontrn 
scribam eam . Caelestis annunciatio doctrinae , divinaque 
Reparatoris gratia fidein , & caritatem in Christo cre- 
dentium mirdbiliter fovebat , quin fortasse opus esset rft. 
viitorurn librorutn , SS. Evangelioruin cutninaxiine , The- 
baica versione. Observat Chrysostomus homilia prima in 
JVIatth. potuisse Ecclesiam abscjue Dei verbo scripto sub> 
sistere , si omnes Christiani in caritate , & veritate ste- 
tissent . S. Irenaeus affirmavit Ecclesiam florere apud bar- 
baras gentes , quae ejus aetate , nondum litteras didice- 
rant , teste Bernardo Lamy in App. Bib. lib. II. cap. 4. 
Quid? nonne martyres , ridentes capitalern sententiarn 
excipiebant , adeo ut iu laudern conditoris ornniurn Dei 
psalrnos , lu/innosque , &c gratiarum actiones ad eoctre- 
mum usque spirittirn coucitiereut ? Ita quidem : verum 
queis psalmis , & hymnis ? Davidicis ? Hoc non addit 
Eusebius : neque , si adderet, consequens fieret Thebai- 
cam jam tum extitisse Psahnorum omnium , aliorumque 
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divinorum voluminum , & praesertim Evangeliorum ver> 
sionem . Admittimus Palaemonem an. 313. Iiabuisse au- 
ditorem Pachomium , psalmosque , & alios tum Veteris, 
tum Novi Testamenti libros hunc ab ilio legere didi- 
cisse , & memoria recolere : verum inde colligi saec. II. 
& III. jam fuisse Thebaico idiomate redditos , plane non 
assequimur . Illud quoque nutare nobis videtur , quod Pa- 
laemon scripta Pachomio tradita saec. IV. , an. nimirum 
313. ab aliis saec. III. dubio procul accepertt. De asser- 
ta igitur a viro praeclarissimo Thebaicae versionis anti- 
quitate , nobis liceat haesitare . Verosimilius opinamur 
Aegyptiorum , seu Coptitarum ( qui sic appellati sunt 
ab urbe Copta , Thebaidis metropoli , qua de memine- 
runt Strabo iib. XVI. & XVII. & Plutarchus ) Versionem 
primo saeculo incoeptam , per intercisa teinpora fuisse 
auctam , & adolescente quarto Ecclesiae saec. , circa tem- 
pus videlicet Concilii Nicaeni L absolntam . Qua in re 
saltem ex parte eruditissimo qtXapx** 9 Kircherio subscri- 
bimus : Dum vero ita datur opinari , & zelo Alexandri- 
nomm Patriarcharum , quod aequum est , tribuimus , 
& prae jactae consuctudini peculiarium Ecclesiarum in 
sacris recipiendis libris nihil detrahimus . Vohipe heic est 
TcSr nmw una cum doctissimc* Georgio nostro in 
lingua Aegyptiaca paullulum immorari . Temere profe- 
cto de illa remotissima diceremus , quae tunc floruit, 
cum Joseph Aegyptum ingressus linguam , quarn tion 
noverut , audivit . Siquidem nec Piutarchus , nec Hero- 
dotus , ut cum Georgio in Pracf. ad Fragm, S.Johan- 
nis pag. XLV. tenemus , Aegyptiorum norant elementa. 
De ea aetate loquimur , qua Aegyptii a Patrum corum 
lingua desciscentes , Grajios adoptarunt characteres . Id 
porro Bonjurius noster , de Copticis litteris optime mc- 
ritus , figit in Alexandri magni imperio : Monttauconius 
repetit a Ptolomaeis . Georgius §. VI. citatae Praef. p.43. 
sic habet : Regnante Psamnitico magnam variationem 
Aegyptiacam linguam subire coepisse, eruditi fcre om- 
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nes consentiunt . Nara fbrmae ipsae Iitterarum , quibus 
nsi sunt oliin , hodieque etiam utuntur Goptitae , vel 
non ita diu post e vivis erepto Psamnitico , Graecisjo- 
nibns , & Caribus feruntur acceptae . Unde La-Crozius 
ad Sigefriduin Bayerum tom. 111. Thes. Epistol. pag. 22. 
Coptururn Utteras nemo sa/uts ( priscas ) Aegyptiacas 
esse censebit , sero , ut puto dc post Psamneticum a Grae- 
cis colonis acceptas . Hi eniin primum contra mare paul- 
lo supra Bubastin ad ostium Nili Pelusiacum , domibus , 
& praediis a Psamuetico circa utramque fluminis ripam 
donati , sibi invicem e rcgione , fluvio ipso medio , spe- 
ctantes habitarunt : iisque Rex Aegyptios pueros Graeca 
lingua imbuendos coinmisit . Inde coepit commercium 
Aegyptioruin cum Graecis ; quod magis invaluisse opor- 
tuit sub Amasi , quo tempore a prioribus sedibus ad 
urbem Memphim Graji Coloni translati sunt , teste He- 
rodoto lib. 11. cap. 154. Sed quoniam priscae Aegyptio- 
rtim litterae multo majori numero fiiisse putantur , quam 
Graecae , uti Thomas Edvvardus ad Picquesium scripsit 9 
admoduin credibile fit , uti suadentibus hermeneutis , 
interpretibtis neinpe contribulibus , atque cognatis , du- 
ctiqne praesertim facilioris scripturae , & commercii com- 
modo , Graecorum litteras , eorumque alphabetnm pro- 
gressu temporis adoptarint ,, . Triplici , ut postmodum 
conficiemus , Aegyptios dialecto usos fuisse , Arabici scri- 
ptores, immo & nonnulli Grammatici Copto Arabes tra- 
diderunt . Unam , & alteram novissimis hisce temporibus 
Angli , Galii , Germani , Itali eruditi calluerunt . De ter- 
tia assequenda omnes [ Georgium excipe J desperarunt : 
En quomodo Ludovicus Picquesius hacce de re scripse- 
rit ad Mailletum Consulem Francicum Cairi : Ifo ont 
[ Aegyptii ] trois dialectes , le Bahiri , qai est celle , 
qi? on dit ordinairement : le Saydi , qui est le Thebaique, 
e t dont 011 voit qtielque peu eles fragments . Mais pour 
la dernier , qui est Bashmuri , je vous avoue , que je ne 
le sfaurois deviner . Rursus Picquesius cum amicorum 
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usus esset opera , ut cle tertia dialecto erudiretur , voluit 
intercessore Alixio , Huntingtonum , qui in Aegypto fue- 
rat , consulere . Is vero Alixii votis sese praestans re- 
ecripsit . Nuttc etiam responclere Uceat ejitsdem D. Pic- 
qnes quaestiotii de tribus Aegijpti diaiectis , Jam pridem 
per te transmissae , uti ex mss. Regis pag. 153. ipseci- 
tat . Prirna igitur est Ungua Aegyptiaca , seu Coptica 
proprie sic dicta a Coptis solum , Sc praecipue iu T/te- 
baide , seti superiori Aegypto , quarn Said Arabes vocaut , 
usurpata . II. dialectus est Cracca Iingua , qua Utebart» 
tur Alexandrini , maritimique accolae , & Aegyptus in~ 
ferior , seu septemtrionalis . III. dialectus est Aethiopica 
inter cataractas , £c ad ipsarn usque Nili originem in 
nsu . Priures norunt Arabes : hanc tertiarn prorsus igno- 
rartmt . Quae vero Europaeos omnes scriptores ad haec 
uscmc tempora latuit tertia Aegyptiorum dialectus , ara- 
plissimam Georgii mentem , assiduosque ejus labores im- 
probos non fugit . Praestantissimus Moecenas , augen- 
disque rebus Ecclesiae addictissimus S. R. E. Stephanus 
Cardinalis Borgia , qui proprio Museo Veliterno tam- 
quam litteraruin cymeliarchio , assidue utitur , & fruitur , 
inter alia bene multa Aegyptiaca fragmenta , illud de 
Epist. acl Corinth. cap. ix. a versu 9. usque ad sextum- 
decimum Georgio nostro interpretandum , illustrandum- 
que concredidit . Hocce porro <nntfcuQT<tr&. Georgius cum 
eodem Textu Memphiticae dialecti juxta Willunsium , & 
alio ejusdem Textus fragmento Theb.dialect.tantopere con- 
tulit , ut festi vum iilud ivfti*a,p*v non Isiaco , sed christiano 
more , de nondum cognita tertia Aegyptiaca dialecto , se 
Jure posse ingeminare , minime dubitaverit. Sed nostra 
jam fides de hac triplici dialecto obiter cst liberanda . 
Quaeque dialectus iisdem vulgo rnajusculis viginti qua» 
tuor Graecis elementis utitur , forma paullulum immu- 
tata , sexque alia linguae Aegyptiacae propria adsciscit 9 
nimirum , «J, ^*a£»^,»r^, ^ ; adeo ut triginta ad- 
signentur Aegyptii alphabeti elementa . Qua in re cum 
quaedam uos torqueaut circa Georgii sententxam dubie- 
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tates • utinam eum andire datum (uisset , & erudiri . 
Animadvertens is praef. supra laudatae pag.XLVH. Mont- 
fauconium , Didimum Taurinensem , Mingarellium , alios- 
que eruditos in ordiue , ac litteris Aegyptii alphabeti in- 
ter se discrepare , istud penu suo & ip e exhibuit , ad- 
diditque ex Bonjurio alterum . Constat primum litteris 
vigintiquinque , & includit litteram q [ ejusdem pote- 
statis juxta Georgiura, & Nicolaum Schow ac $ J ca- 
retque lW/*a»« /S«5 , & X^nr» , notis scilicet arithmeticis , 
de quibus infra . Institit Georgius , dum haec posuit 
exaratis pag. XLV. , ubi cum Plutarcho lib. de Iside , & 
Osiride in numero quinario quadrato [ quinquies repe- 
tito ] agnoscit numerum litterarum Aegyptiarum xxv. , 
quod & pag. xLVi. nititur conficere ex littera q , adeo 
in ejus sententia Aegyptiorum propria , ut in pluribus 
efformandis vocalibus vim genuinae radicalis obtineat • 
Nihilo tamen minus probabilius nobis videtur Graeco- 
Aegyptium Alphabetum , praeter supra notatas sex lit- 
teras aj , S &c. vigintiquatuor tantum litteris compre- 
hendi . Plutarcbus utique cum Aegyptiorum Philosopho 
Cherronensi numerum carum vigesimum quintumagno 
vit : sed ivmfpw kojt»» exprimens nuinerum nonagcna- 
rium , nempe c$ vel in gratiam sacri apud Aegyptios 
numeri xxv. , tum ob eorura cyclum totidem annis com- 
putatum, tum ratione annorum , quos Sacerdotes vitae 
Apidis tribuebant , inter litteras collocavit ; vel etiam eo 
quod esset , cuin significatione eadem , dimidia pars lit- 
terae $ . Et sane Georgio fatente pag. Praef. xLVi. Ae- 
gyptiaca c\ permutatur cum $ . Frustra igitur , jam adr> 
ptata in Aiphabeto littera <{> , hanc ipsam geminassent. 
Liceat igitur opinari Graeco-Aegyptios , «**r»p«r mtvt* c| 
ab initio , ceu notam aritlimeticam usurpasse . Idem & 
e contrario evenisse apud hos autumamus circa nume*- 
ralem notam q , ac apud Graecos circa tmtfT^w /3«D, 
nempe notam numeri senarii , videlicet r ♦ Haec , om«« 
nibus fatentibug , inter alphabetica elemenU non receiy 
. . . P 2 setur : 
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setnr : verum cum pauHuIum producitur desupcr , ac ori- 
zontaliter ut sit 5* , aequivalet binis elementis , sciiicet 
r , & r . A pari , & e converso q Graeco Aegyptiis 
cimplex ab initio fuit indicium numeri nonagenarii : Sed 
cnm ejns forma sit dimidium litterae $ , quodintuentt 
facile patet , eam subinde loco integri $ cum eadem 
potestate usu rcceperunt. Notam q a Coptis adhibitam 
pro C , KGTT-zra. nimirum Graecorum , nemo ambigit : idem 
valere ac $ detexit paucis aa hincannis ex Aeguptiaca 
papt/ro Musei Borgiani Nicolans Schow , & utraque ur- 
na amplectitur Georgius : Denique q esse dimidium $ 
quis renuat ? Stare itaque hanc animadversionem merito 
arbitramur , & Graeco-Aegyptiaca litterarum elementa , 
numernm trigesimum non excedere . Ab hacce opinio- 
ne alicnus visus non est ipsemet Georgius , cum pag. 
Praefat. XLVH. scripsit : Si quis autem sit , qui velit mul- 
to ante Plutarchum , alphabetum Graecum cum duobus 
sive cuin duabus notis arithmeticis r & q , 
/3*D , & Mirirti a Copticis admissum , huic ego non re- 
fragabor „ . Quae vero subdit Georgius ducta ab exem- 
plo Atheniensium , qui Jonicum alphabetum , observante 
Henrico Valesio , & adprobante Bouhierio in diss. de 
priscis Gr. & 1-xtt. litt. ad calcera Palaeog. Moutfaucon. 
privatoruin studiis permittcbant , non vero in publicuin 
usum , nisi sero , & Archonte Euclide an. 1 7. Olymp. 
XXV. , ea inquam , sat nobis obfirmare non videntur 
notam q ceu l«r*nfy*ti apud Coptitas ab initio alphabeti- 
cae Graecac receptionis non obtinuisse . Ast dubio pro- 
cul veterem immortalis Georgius exuit scnteutiam in re- 
centissimo opere De Miraculis S. Coltithi £c reliquiis &c. 
ubi Praefat. pag. CCXXi. censorem , qui semel , iterum- 
que xrapa *cupv eum lacessivcrat , wVK^f alioquens in- 
quit : Sed tua illa probabilior sentcntia dc littera &. de- 
ficiente in prisca Aegyptiorum lihgua , certus est divi- 
nationis tuae error. Quot enim litteras habebant Graeci, 
eas & Aegyptii antequam corum alphabctum adioitterent , 
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iramerabant : Et quoniam ad indigenas voces exprimen- 
das satis Graecae non erant , secc iis proprias addide- 
runt , & ntimemm omnium litterarum a XXIV. ad XXX. 
usque provchere decrevcrunt . Parum deinde te callere 
significas grammaticae legem de mutua commutatione , 
vel etiam de supplemento consonantium ejusdem orga- 
ni . Si deinde Ae^yptiis defecisset iittcra Si , certe non 
eis deerant n , <\ ; & <\ . „ Tencamus igitur apud 
Graeco-Aegyptios primitus nonagenarium nuinerum in- 
dicassc, ac postca loco <fc obtinuisse . Par de Graecani- 
ca numeri senarii nota judicium ferimus . Meinphithae 
fbrtasse omnium piimi illam adoptarunt sub hacce 
forma r cum eadem numerali significatione , atque Iti- 
dem littcrali , adeo ut ad Graecorum imitationem per r 
bina elemcnta 2 , & T , seu c , & t aliquando efFer- 
rent . Re quidem vera , Boniurio teste in Gram. ms. , 
quod a Graeci* dicitnr $-*t;po« Crux , Aegyptii scribunt 
r&fpoc , vel CT&ifpoc. Plura lectu perdigna sunt apud 
Georgium de nouune , valore, ac varia forma Acgyptia- 
cae numeralis r §. vm. , ubi etiam disserit de nota m 
MnfiH «*■*•» . Sed neque ab hoc Aegyptiarum littcrarum 
celeberrimo cultore , neque ab aliis commemoratum no- 
vimus , ceu ab Aegyptiis aiiqua sub fbrma usitatiun Grae- 
coruin townpu» vtt^-ax , qno nongentesimum numerum 
hoc modo ^ exprimunt . Interim cum exploratissimum 
sit Aegyptios a Graecis mutuatos fuisse notam numera- 
lem r , quae ad classem pertinet unitatum , itidemque 
notam alteram e$ ad classem decadum spectantem , cur 
non coujiciamus iilos quoque admisisse aliqua sub fbrma 
notam 9-i.ptsn , quae numerum significans nongentesimum , 
classem centenariorum comprehendat ? Hinc , ut t/uvdt- 
f{u>< dicamus , in suspicionein venimus Aegyptiacum 
notam esse hujusce fortae figurae ». , quam cx Boi jurio 
ponit Georgius §. inox citato pag. lii. , tamquam novam 
speciem notae , senariuin numerum exhibentis , docto- 
rum judicio interira relinquens, eadem ne fucrit 5 quam 
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ex Codd. quadrati , rotundique cliaracteris , indicarunt 
Marchosii haeretici , sic dicti a quodam Marco Valenti- 
nianorum assecia , qui Aeonum fabuias in twvrifio «• la- 
titare crassioris minervae hominibus , venditabat . lta 
porro clarissimus Georgius : Heic nova quaedam senar. 
nume.nota, speciesque ex Aegyptiaco alphab. Bonjuriimihi 
spectanda onertur , quae veluti coraposita ex nexu duarum 
c , & *t vidcri possit &c. „ . Nobis vero figuram illam 
inspicientibus visum est , loco nexus c , & *t , potius 
c , & it in ea deprehendere , ita tamen , ut crus n re- 
spectu intuentis sinistrum , paullulum tortuosum sit , & 
decurtatum , ac c gestet appensum . Sicut enim Grae- 
cum J^J componitur ex sigmate inverso , introrsum haben- 
te crura inaequalia litterae if , ita Aegyptia nota a. ad 
imitationem aliquam Graeci cra^m ex litteris c , & n vi- 
detur composita , ut c&ju-IU Aegyptium Graeco simile 
indigitet . Quid ? Ergone adversus domesticos Scriptores , 
eosque «-oAy/*«£»VaT*{ , iutemperanter , audacesque in- 
surgimus ? Absit . Praeterquam vero quod studium par- 
tium seponere debet <pXa\n$H » a dubiis cujuscumque 
piacitis abstinere , propriumque animi sensura exponere 
quid vetat ? Ita mente , & animo comparati , de trina 
apud eruditissimum Georgium linguae Aegyptiacae dia» 
lecto , rursus sequenti paragrapho agemus . 

§. XIV. 

De Coptitarum dialectis . 

M emphiticam dialectum caeteris antiquiorem , alio- 
rumque matrem esse habendam , adversus Jablonskium 
praeferentem Thebaicam , contendit Georgius §.H. Praef. 
ad Fragrn. S.Johau. pag. XXV. & seqq. In primisexHe- 
rodoto lib. II. cap. 134. observat hujus scriptoris tempore 
hominem fuisse appellatum mpauM sub Meinphitica de- 
sinentia in 1, non vero npau>.E , aut ntipatJM-E cum 
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desinentia fhebaica in z . Postmodum quamplura exhibet 
ejusmodi exempla a nominibus Aegyptiorum numinuia 
petita , quorum aliqua , ait , licet per apocopem non ha- 
beant terminationem in t , tamen ea termina{io index 
fere sernper est dialecti communis , atque Memphiticae . 
Sententiam deinde firmat cum ex Herodoto , tum ex Dio- 
doro aliisque priscis scriptoribus , apud quos nuilum The- 
baicae dialecti invenit vestigium , dum Memphiticam in 
universa Aegypto , sive r« &ru , sive t>» *a.Tct deprehen-» 
dit . F,k clar. Boklettio tom. II. De Cimiterj vocabulum 
mernphiticae originis laudat , nimimm ^"OfBEaic , no- 
men magni vici in magna Heraclea apud Aegyptum , 
nomenqne istud memphiticum esse evincit vel ex ipso 
articulo apud Thebaeos inusitato . Sibi viriliter con- 
stans Georgius appellat ad alia riomina in Arsinoensi Pa- 
pyro Musei Borgiani memphitice exarata . Diluere tan- 
dem aggreditur , quod objici posset ex Manethone , pro 
majori Thebaicae dialecti supra memphiticam vetustate , 
& cum doctissimo Didimo Taurinensi concludit Mem- 
phiticam dialectum , matrem esse Thebaicae , tum quod 
illa sit ista longe uberior, tum etiam quod Thebaica le- 
niter aspiratis iitteris gaudeat ; Memphitica vero eccon- 
tra ; indicium juxta Georgium non leve . majoris in 
Memphitica , quam in Thebaica dialecto , cum lingua 
Pharaonis affinitatis . Ad haec : Sapientissimum , x} iurt^U 
r*To» Abbatem Mingareliium ( quem etiam atque etiam 
colere , dum Bononiense Coliegium regeremus , vere fuit 
in deiiciis ) t* ^>*t«* alterutri dialecto renuentem , 
ex ejus ipsis in Naniano fragmento eruditissimis obser- 
vationibus , satagit ad propriam sententiam advocare . 
Piurimi sane in hacce stabilienda Georgianos conatus fa- 
cimus, ejusque eruditionis pelagum vel maxime admira- 
mur. Scitanti vero, an memphiticam dialectum 3 ceu 
antiquiorwn , aliarumque apud Aegyptio» matrem agno- 
tcamus , in confesso foret nos adhuc judicium cohibere : 
Ulud ex Herodoto lib. n. cap. 154. tenemus , Graecas 
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litteras gradatim incolis Aegypti innotuisse . PsammetJ- 
Ciis Rex , vel Psammis Aegyptiorum pueros Graecis im« 
buendos concredidit . Sic imbuti Aegyptii progressu tem- 
poris filios eomm , quam dedicerant linguam , docuerunt : 
Ita coepit haec in Aegypto invalescere . Amasi II. re- 
gnante Graji coloni ad urbem Memphim translati sunt . 
ut loco citato Herodotus refert . Sub Ptolommaeorum 
imperio , quod historici ad annos biscentum , & ultra 
protrahunt, multoque magis sub Alexandro I. II. III. iti 
tota inferiori Aegypto , ac praesertim Alexandriae , Grae- 
cae litterae floruerunt . Quonam definito tempore Grae- 
CO-Aegyptiaca lingua fuerit adoptata , sive a Memphitis, 
sive Thcbanis, nonnisi divinando statueretur : Thebai- 
cam vero dialectum Memphitica esse juniorem sat vali- 
dis non videtur niti fundamentis . Ulam , habet Georgius 
§. iii. pag. XXVI. , etsi antiquissimam appellare non du- 
bitem , diu tamen post Herodoti aetatem inter indigenas 
supremae Tliebaidis serius natam , sensimque propaga- 
tam conjicio, donec iil Snperiori Aegypto popularis eva- 
sit . Nec aliter certe de hujus nostrae , quam de Joni- 
cae , Doricae , Aeolicae , & Atticae dialectorum origine 
senliendum opinor . Quae res pcst ea , quae de Mem- 
phitica mox attulimus , tam perspicue , & extra omnem 
dubitationis aleam posita visa nobis est , ut fusiori de- 
monstratione non egeat. Nam si Thebaei ipsi usi sunt 
Memphitica , non vero Thebaica dialecto , necessariocon- 
6equitur , ut & illa prior esse debuerit , ista veso postc- 
rior , atque secunda ,, . Ita quidem , si pro certo habe- 
ri posset Thebaeos Codicum auctores , quos prae mani- 
bus habuit , utramque dialectum non calluisse : id vcro 
quis divinaverit ? Missis interim aliis animadversionibus , 
illud quain lubentissime a tanto Magistro percontare- 
mur , an ex figuris , seu ut Graeci vocant , passionibus 
dictionum , sufficiens reddi posset ratio diversae termi- 
nationis in exemplis longe abs se lateque digestis , quin 
Memphiticam diaiectgin Thebaicae , ratione antiquitatis 
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cogamur anteponere . Qui Graecum Alphabetum adopta- 
raot Aegyptii , vcrboriun quoque figuras nou neglexisse 
credibile fit . Plures vero fuerunt apud Graecos , ut Gram- 
matici docent , dictionuin figurae : videlicet Supcrabttn- 
dantia , Defectus , Trauspositio , Transumptio , Sectio , 
additio , Geminatio , Productio , Epcctasis , Diacresis , 
Parent/icsis , Diplasiasrnus , Paremptosis , Proschematis- 
mus , , Systole , St/ncope , Sifnaloephe , Ellipsis , 
Parellipsis , Ect/i/ipsis , Apocope . Sin vero & liaec >§u 
vellet habere , ut explicaret rogaremus , quomodo factum 
sit , quod longe plura vocabula Thebani a Graecis ac- 
ceperint , quam Memphitae , si Thebaica dialectus a Mem- 
phitica , ceu matrc sit derivanda . Prae ocuiis ea est , 
quam dedit Praefat. pag. UII. hujusce nodi , ratio solu- 
tionis . Cujus rei caussa , inquit , non alia , mea quidem 
sentcntia , probabilior , & aptior reddi potest , quam quod 
haec Memphitica dialectus , quo primum tempore Graeci 
Coloni apparere coeperunt , senior jam erat , Aegyptiis 
omnibus communis , & satis de suo fundo dives ; nec 
nisi unius forsan commercii caussa , externis vocibus in- 
digebat . Thebaica vero ut pote junior , adolescens , adeo- 
que etiam inops nimis , & parum cognita , quum de 
alienis fundis ditari , & inclarescere postularet , multo 
majorem , quam Meinphitica a novis colonis verborum 
numerum rautuata est „ . In primis vero illud plane non 
attingimus , quomodo fieri potuerit , ut Tliebaei cultio. 
res mempliitica vocabula propriae non aptarent dialecto , 
si , quo primum terapore Graeci coloni apparuerunt , jam 
Memphitica lingua toti erat A^ypto communis . Dein- 
de stare potius nobis videtur Thebanos plusquam Mem- 
phitae, saltem sub Ptolommaeis , litteris excuitos , ad 
majorem linguae ubertatem Graeca nomina , & verba 
adoptasse , quod non fecerant Mcmphitae , & si (brent , 
Joniis , ac Macedonianis Musis proximiores . Rem ita sc 
habuisse ex majori Thebe, prae Memphi antiquitate , una 
cum celebritate conjicimus . Probat Bochartus tempore 
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Moysis nondum Memphim extitisFC , ac Regiam Pharao- 
nis ( qiii cst nonus ab Aniasi primo Aegypti impera- 
tore ) sitam apud Tanim , quae posita fiiit in inferiori 
Aegypto - ad interiora regionis Delta ( a Graecis sic 
nuncupatac ob figuram litterae A quam repraesentabat ) 
Iiaud prncul a mari , ad secundum alveuin Nili versus 
orientem . Tanim , Graecis in Aegypto imperantibus , 
dictam Thcbe inde arguitur , cjuod ibi liierit , ubi nunc 
Girgium ; At Girgium ex identitate positionis , ubi Ta- 
nis erat , ibi consistere evincitur . Thebe igitur Memphi 
antiquitate praestat . Celeberrimam verofui^se Thanim, 
seu Tliebe ob scientiarum professionem a Busiridis usque 
tcmpore , qui maternuin regnuin contemnens armorum 
vi Aegyptum subegit , testis est Isocrates in oratione de 
ejus laudibus concinnata inquiens : TaT« \oxcu<; <piAo- 
retfat a<nc»<w jtaTi</*«£ar , «' wjfj ro/to^iTHtraf , <a) T»r $><rtv «W ovtm 
JCvaraf ^»T»<r«f • if) tk« ftfv mf>to-@uTtfou( fjri rot /3<jATi«r* * 

T*( <T« VtUTifOU( , il ui ?<.p C <H' T zt TUV nfoVUV , C# i^aOVOftia , yjj 

}.eyurfi,o~i( , Kj ytUfxtTfla </<arpij3cir tirttrtv * uv ra$ J u i<, el 
y.\v ti( 9f>h( 'irtfa yjn<rifiou( iircuvouont ' *t eF ei( vrXiifv -of>0( 
iftrviv cvXKafifiavtfiAvaA airotpaiveit itriyafvon . „ Ingeniis autem 

„ philosopliiae exercitationem demonstrarunt , quae tum 
„ Jeges sancire tum rerum naturam indagare potest . Ac 
„ senibus quidem optima quacque mandavit : adolescen- 
„ tibus autem persuasit , nt omisso voluptatum studio % 
5 , in astronomia , & arithmetica , & geometria versaren- 
9 , tur ; quarum facultatem alii , ut ad alia conducibiiem 
laudant, alii eas ad virtutem quoque consequendam 
„ adjumenti plurimum afferre contendunt „ . Insuper 
Graecos Aegyptiis plurimum debere ob acceptam ab iis 
philosophiam , eodcm loci addit Isocrates scribens : «AA<k 

xoAAo] n£i ruv tvTCiv x} roav npeytytvnfitvov , cJr C vu-^ayo^af 
i rafittQ* et( fV»v ' $t ipx.6fitvt( «{ atyu ftadnTii( iiuivut 

ytvofitvQ, , tviv rt aAAnr $iAoo*o$;a» -ofur^, tt( thj aAAnr <p(A«- 
tttfiav 9fUT^ U( t«'s J-AAmaf tKifiirt &c. Scd multi cum 
9 , nostrae , tum superioris aetatis liomines ; quorum de 
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9 9 numero fliit etiam Samius ille Pythagoras ; Qui in 
„ Aegyptum profecttis , illorum disciplinae se se tradi- 
9, disset , tum reliquam Philosophiam primus in Grae- 
,, ciam intulit , tum &c. „ Neque quidquatn refert , Iso- 
cratem de Aegypto generatim , non vero de Thani , seu 
Thebe peculiari modo sermonem instituere ; Siquidem 
cum Thanis esset Pharaonis Regia , ac inter Busiridem , 
Pharaoneinque duo tantum rcgnarint , Thermusis nimi- 
ruin , & Zotoris , satis hinc constat eandem fuisse Bu- 
siridis , Thermusis, Zotoris,ac Pharaonis sedcm , videli- 
cet Thanim . Aliunde vero certum est , ibi olim scien- 
tias in Aegypto potissimum floruisse , ubi sedem flge- 
rent imperantes . Non est igitur , quod Memphiticae 
dialecto amplitudo , ubertas , Thebaicae vero inopia tri- 
buatur, quo primum temporc Graeci coloni apud Ae- 
gyptios coeperunt apparere. In hacce porro nos opinio- 
ne vel ipsae Aegypti Geographicae observationes con- 
finnant . Nobilior haec caeteris Africae partibus regio , 
quam Nilus secans pluribus ostiis se se ad mare Herculis 
internum , seu mediterraneum effundit , in superiorem, 
& inferiorem dividebatur . Pars superior supra sectionem 
Nili jacebat , ubi sc scindit in plures alveos . Inferiorin- 
clusa erat intra Delta , qua de supra diximus . Scd pres- 
sius . Habct Aegyptus ad Boream mare Herculeum , ad 
ortnm sinum Arabicum , atque Arsinoytarum isthmum , 
seu Posidiun , ad nieridiem Ethiopiam , ad occasum Cy- 
renaicam . Ejus extensio a mericlie ad septentrionem 
complectitur leucas circiter centum , & septuaginta , ac 
incipit a vigesimoquarto gradu latitudinis septentionalis, 
desinitque post trigesimum primum . Ab occidente ad 
ortuin ieucas continet cenlum & sex , atque protendi- 
tur a sexagesimo primo iatitudinis gradu ad sexagesimiun 
sextum . Ex Geographis constat Mcmphim olim fuisse 
prope hodiernam urbem Cairurn , sub trigcsimo circitcr 
Borealis latitudinis gradu ; Tanim vero , postea Thebe , 
nunc Girgium positam fiiisse , ut dictum est , ad intra 
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regionis Detta, prope sinum Arabicum 9 ad secundum 
alveum Nili , orientem vcrsus . Quum itaque Aegypti 
latituclo septentionalis a gradu vigesimoquarto incipiat , 
superest ut Tanis , seu Thebe a Memphi paucis latitu- 
tlinis gradibus clistaret. Fidem hinc videtur superare in 
almis ejnsdem florentissimi regni urbibus , haud magno 
intcr se clissitis intervailo , uuam jam consenuisse Graeco- 
Aegyptiain dialcctum , Memphiticam nempe , cuin in- 
terim altera , Thebaica nimimin , adolescetet . Postremo 
quotquot Codicum Aegyptiorum fragmenta , vel ex Va- 
ticana Biblioth. , vel ex Museo Borgiano , & aliunde lau- 
dantur , certo certius priorum Ecclesiae temporum non 
excedunt vetustatem . Ex iis vero quoinodo de Aegyp- 
tiacae linguae indole , proprietate , dialcctis , cjuae re- 
troactis tcmporibus usuvenerint , Psammitis videlicet , 
& Successorum ,Tyrannorum , quique eos subsecuti sunt 
Ptolommaeorum , conjicere liccat , apud doctiores libra- 
tum esto judieium . Dum cavemus interea , nc ex Co- 
dicibus Cluistianis , Episcoporum scilicet , Sacerdotum , 
Monachorum S. Pachomii , qui priscis Ecclesiae saeculis 
in Aegy*pto , & pietate , & litteris floruere , quidquam 
rle Acgyptiaca lingua , Christi Doinini nativitatem ante- 
vertente , statuamus , faciie annuimus Christifideles Ae- 
gyptios , dialectis inter se diversis usos fiiisse , Memphi- 
tica nimiruin , Thebaidensi , quae & Sahidica dicimr 9 
Psammirica , seu Basmurica , Ammoniaca , ac demuin 
conflata ex Tliebaica , & Memphitica , quas , si respectu 
temporis , quo recentissimis litteratis Europaeis innotue- 
runt , primam dixerimus , secundam , tertiam , & quar- 
tam , nihil est quod erroris periculnm vereamur . Alte- 
ra modo esset evolvenda quaestio de Acgyptiacae linguae 
cum Hcbraica affinitate ; scd tot plena est salebris isthaec 
controversia , ut vix possit definiri . Nullam Schmitdius 
agnoscit : & Bochartum , qui contra opinatur satis acri- 
ter reprehendit . Picquesius , & Tlioinas Edvvardus in 
mutuis epistolis ambo pro re certa pouunt , linguain 
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Vhamicam seu Aegyptiant , fuisse a Chananitica , seu 
Hebraea , qnam longe diversarn : Joseph enirn linguarn , 
quam non rioverat , audivit . Didymus Taurinensis P. II. 
Rudimen. Copt. pag. 71. , omissa disquisitione , de pri- 
migenia , ac re/notissima utriusque linguae cognatione , 
in ea tantum , quae proxime inter Hebraicam , & Ae- 
gyptiam interceclat, vim bmnem collocat investigationis 
suae . De hoc itaque aftmitatis genere loquens , pauca 
motlo sttpcresse arNtratur vestiqia conjunctionis in ver- 
bis NON ASSUMPTIS , SED INGENITIS utrique liri^ 
gitae , Israelis , Pharaonurn . Intcr hac 1 vatt , 
conjunctionem , cum o-»0£, Memph. ( &**ai Theb. ) 
comparatam numerat . Sed quod eum magis movet , swit 
notae personarurn sufpgendae vocibus , in quibus certe 
utraque Aegyptia dialectus ingenium Hebraicae aemulari 
videtur . Nemo tamen jure negare poterit , quin plura 
Hebraicae linguae vocabula in Aegyptiacam irrepserint 
ex longa illa tam muitorum annorum consuetudine , 
quam cmn Aegyptiis israelis filii duxerunt , quamquam 
in Misraimitarttrn ore , ex vitio pronunciationis , nati- 
vam veluti indolem amisisse videantur . Eademque de 
caussa Jablosk. , in epis. ad LaCroz. Tom. I. The. Ep. 
pag. 183. , scribit : in glossis hlebr. Codicis multa sine 
dubio Aegijptiacae linguae ... vestigia Iatere , ut 0"*k& 
irl jim Python sacrifictts . Plura etiam ( inquit sapientis- 
simus Georgius , cui sicut haec debemus , ita subscribi- 
mus ) ex his protulit in Grainmatica sua , & alibi Bon- 
jurius ; quaedam nos etiam , Mingarellius , & alii . 

§. XV. 

De Politico , & Sacro Aegyptiorum statu . 

Abs re nunc non habcant Tyroncs , ut , postquam de 
lingua Aegyptiaca paucis egimus , de politicis primutn 
Ae^ypti, post Ptolommaeorum iinperiura , vicissitudini- 
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bus , deque Iiistorta ejus Ecclesiastica , plura scitu per- 
digna postmodum complectamur . Postremus e genere 
Ptolommaeorum in Aegypto Imperator fuit Ptolomaeus 
Denis , una cnm uxore Cleopatra . Hanc Caesar Augu- 
stus deperiit , sed postea Antonio nupsit , mortemque 
ex aspidum veneno sibi intulit , ne per triumphum clu- 
ceretur a Caesare , cui post devictum Arttonium in na- 
vali certamine apucl Actium , urbem Epiri , anno V. C. 
723.5 universuin Romanum cesserat imperiuin • Abhoc 
tempore Romani Aegyptum administrarunt , usque ad 
annum Ae. Vulg. 640. , quo Haumare duce in Sarace- 
norum venit potcstatem . Verum de horum quoque hi- 
storia aliqua compellimur adnotare . Saracenorum , qui 
nomen trahunt ( ut scribit Histor. Ecclesiast. clarissimus 
Bteviator Laurentius Berti tom. I. in Append. Saec. se- 
ptimi ) a civitate Arabiae Saraca , ducem se constituit 
Mahomct , scu Mahumedes , pseudo-propheta anno 623. , 
posteaquam superiori anno 622., ex urbe Mecha , anti- 
qnis Marraba , fucrat ejectus : a quo tempore subduci- 
tnr Hcgira , Epocha nempe Turcarum , ita a Mahomctis 
fttcja appellata . Praedo ille ac seductor in luccm editus 
anno 568. ,vel ut aliis placet , an. 570. , patre Abdaila 
coepit an. 608. se ipsum venditare prophetam Domini, 
nxori , quam viduam divitem duxerat , epilepsiae qua 
laborabat convulsiones , suadens esse motus afflante nu« 
mine concitatos . Ita Mohammcd , quod Arabum lingna 
ajunt denotari hominum dcsidcrittm , ex Mosaica & Evan- 
gelica lege , quae Judaeis , & Christianis arrideret , com- 
mentus est religionem , retenta prccuin , pietatisque 
specie, quam boni non improbarent , & propositis , qui- 
bns improbi allicerentur , carnalibus voluptatibus . Li- 
brum postca impostoris scita coinprehendcntem , & ope- 
ra Sergii Monachi , & quorundam Judaeorum conscrip- 
tum, Arabes patria lingua appellamnt Alcoranum , quod 
idem volunt significare , ac liber hctionis . Mahomet igi- 
tur an. 623. , Saracenorum turba collccta, suscepit ilio- 
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rum regimen , administravitque usque ad annum 632. , 
quo decessit . Praefuit ilio extincto Saracenis Ehubezer 9 
quem vocant Arabes Aboubccre . Is Calipha dici voluit , 
quam vocem interpretantur Vicesgerentern . Ebuzebere 
duce undique Saraceni grassabantur , sed illo post bien- 
nium mortuo , succedente Haumare , vel ut ajunt , Omar 
coeperunt majore furore bachari . Anno 634. irruen- 
tes in Syriam , coegerunt Heraclium , amisso exercitu , 
provinciam deserere. Occuparunt proximo anno Dama- 
scum . Anno 635. Jerosolimas obsidione cinxerunt . Po- 
titi sunt anno 638. Antiochiae ; & insequente anno 
Subegerunt Mesopotamiam . Devicto insuper anno 640. 
Hormisda Jezdegird rege I^ersarum , regnum illud uni- 
versurn Saraceni occuparunt : unde ab hoc anno sup- 
putari solet lnagnum eorumdem Saracenorum imperium . 
Nec stetit his Ihnitibus circumscriptum . Universa Ae- 
gyptus eodem anno , subacta ab Haumare Alexandria , 
Saracenis cessit , & amplissitna Bibliotheca Alexandrina , 
vel a temporibus Ptoloinaei Philadelphi celeberrima , flam- 
mis fuit vorata . Post Haumarem imperium tenuit Oth- 
men , qui Cypri insulam in suam redegit potestatem 
an. 648. ; Siciiiam , Ciiiciam , Lyciam , Africam sequen- 
tibus annis vexarunt Saracem , imo tota Africa potiti sunt 
anno 690. , non absque culpa Justiniani II. qui violato 
foedere cum iilis inito , belium excitavit . Paruit Aegy- 
ptus supremae sibi succedentium Caiipliarum potestati , 
quoadusque anno 940., Hegirae 329., plures crearen- 
tur Principes Saracenorum , quorum unus Aegyptura , 
& Syriam regebat , alter Mesopotamiam , tertius Persi- 
dem ; & qui in Africa , aut Hispania permanserant , du- 
cibus bbtemperabant suis , spreto Arvirorum , seu Cali- 
pharum dominatu . Hermir vocabatur , qui suis praeerat 
in urbe Bagdato , quae fuit antiquioribus Seleucia . Qui 
vero principatum gerebat in Africa , dicebatur Caimbiam- 
ritta , quod idem sonat Arabum lingua , ac latina , Con- 
stitutus jubente Deo . Saladinus saeculo duodecimo in- 

sti- 



128 

stituit in Aegypto Mamaluccorum sectam , seu stipen- 
diarios , ac ministros ex Christianis Mahumetanos , ad 
bellum instructos , & aliquando ad Sultanorum dignita- 
tem evectos . Deciniotertio saeculo propc exeunte , vel 
ut alii volunt , sub decimiquarti initio , Othmcn , vulgo 
Othomcimis Ciliciae Pracfectus , mortuo Aladino Iconii 
Sultano , occupavit Bithiniam , & Othomanicac familiae 
nomen , atque imperium dcdit . Orchanes , Amuradics , 
Bajazedies , Isa , Solimanus , Mousa , Mahurnetes , Amu- 
rathes II. Mahumetcs D« Bajazethus II. saeculo XIV. XV. 
ac Xvi. imperium tenuere , uscjue ad Selimum I. , qui 
Aegyptum armis occupavit , Snltauo ejus occiso , dele- 
taque a Saladino instituta Mamaluccorum secta . Atem- 
pore itaque Hanmaris, quo jam haeretica lucs Aegyptum 
infecerat , iaustissima Iiaec , primis F.cclestae saeculis , 
rcgio , jugo premitur infidelium . Rexerant Patriarcha- 
lem Alcxandrinam Sedem post S. Marcum Evangelistam 
viri & litteris , & pietate in Ecclesiae Fastis commen- 
datissimi . Primo quidem saeculo Auianus , Avilius , Cen 
cui saeculo secundo successit Prirnus , deinde ///- 
Sttts , Hymenacus , Marcianus , Celadion , Ayrippinus , 
Julianiis , Dernetrius . Eidem saeculo III. praefuerunt 
Heraclas , Dionisius , Maximus , T/ieonas . Quarto vero 
Petrus , Alexander , Athctnasius , Petrus 11. , Thirnotheus 9 
Theophihrs . Suffectus huic est invictissimus ilie Ncsto- 
rianorum profligator , Fideique sanctissimus Athleta Cy- 
rillus , qui nedum , adversus Nestorii impietatem , Syno- 
dum «oegit , sed & quinque scripsit volumina , in qui- 
bus licet Tlieodoretus , aliique reprohandum assererent, 
quod Verbi Incarnati dixerit pbu> Quo-tv Naturarn unarn 
certum tamen est , vocabulum , loco i/a-or*<««c 

usurpasse . Scripsit insuper hic S. Antistes Alexandrinus 
de Trinitate , de Incarnatione , de Recta Fide , ac prae- 
ter suimet apologias , homilias , epistolasque permultas , 
in Pentateuchtun , ' Prophetas , & Evangelium Johannis 
locupletissima Commentaria . Tandem Eclanensem Epi- 

sco* 
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«copum , Pelagtanae hneresls acerrimnm propugnatorem , 
ac inagno Parenti Aogustino infensissimum , dccem libris 
exagitavit . Gyrillum subsecuti snnt Proterins , Timot'cns 9 
Solophaciolus , Johannes Taluja avitae catholicae Ftdei 
vindices , & cultores . Quae vero erupcrat ciica annura 
448. , ex Eutychetis C. P. Archimundritae ctemenna , 
Monophysitarum haeresis , Dioscormn E^isco|>nm Aie- 
xandrinum , alioscjne ejusdeni factioni6 , Timothcuin 
Aelurum , Petrum Moggum , Athanasium , Johan- 
nem Stemula , & Petrum FuIIonem invasit . Praeter Eu- 
tychianam ( quam Dioscorus , in latrocinali Ephesina 
Synodo , a Leone Magno damnata , adprobari curave- 
rat ) Monothelitanun quoque haeresis , illius surculus , 
&' appendix , quatenus unam tantumagnoscebat iti Chri- 
ato voluntatem , & actionem , Alexandrinam Sedem Ibe- 
davit. Heraclius Imperator , suasore Athanasio Alexan. 
drino Praesule Eutychiano , petiit anno 629. a Sergio 
C. P. , itemque a Cyro tunc Phasidis in Cholchide , po- 
stea Aiexandriae Episcopo . num in Christo una , vel 
duplex adprobanda esset voluntas ? Unicam Uii statuerunt , 
quam ■QtarfpKeir 9 idest Dei-viriiem appellarunt . Heraclius 
vero tK-dariY , in qua una tantum praedicabatur voluutas, 
promulgavit . Hanc Cyrus tic9t<rir 9 coacta etiam Synodo 
pro dogmate Eutychiano , manu propria subscripsit . 
Fuerunt nihilominus , serpente jam Eutychiaua haeresi , 
in Sede Alexandrina orthodoxi Patriarchae Pauhis ,Zoilus 9 
S. Apollinuris 9 & S.Eidogitts . Post hunc vero , dempto 
S. Johanne eieemosinario , & successore ejus Georgia , 
Cyri immediato Praedecessore , Monophysitis adhaese- 
sunt , & Jacobitae a Jacobo Syro monacho ejusdem sectae 
fuerunt nuncupati , ut in lib. de Haeres. inquit Dama- 
ecenus . Sic aduiteratus Christianae Religionis in Aegy- 
pto status , subsequente Saracenorum invasione , atque 
dominatu , ad saecuium usque decimum septimum abiit 
in deterius . Postquam vero Sacro-Liturgicae Aegyptiacae 
anliquttates , curautibus potissimum Summis Ponuficibus 
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Clemente XI. , & Innocentio XIIF. in deliciis fuerunt 
Catliolicorum , qua in re nobis praeiverant Novatores , 
ad gremium sanctae Matris Ecclesiae non pauci Aegyp- 
ti incolae rediere . Testis sit omni exceptione major 
Aegyptiacae eruditionis amantissimus , deque bono Ec- 
desiae eximie meritus confrater Georgius . Narrat hic ad 
rem nostram pag. XI. Praefut. ad Fragm. S. Johannis , 
praeclari Raphaelis Tukii pie , sapienterque gesta scri- 
bens : Raphael noster , domo Digergensis honeste in pa- 
tria educatus , bonae indolis juvenis , & ingenii acumi- 
ne praeditus, interque Acgyptios Monachos diaconatus 
ordine initiatus, Copticam Unguam apud suos docebat: 
Sed mirifica Spiritus San cti gratia Ulustratus , cognitis , 
atque abjuratis schismaticis , & hacreticis , quibus antea 
imbutus erat erroribus , duce , & comite Missionario 
Etrusco O. M. O. Romam tamquam ad universae catho- 
licae Ecclesiae centrum , an. 1724., labente septembri in. 
genti cum gaudio venit , & mox ibid. octobr. inter Alu- 
innos Urbaniani Coiiegii de P. F. auspicato receptus , 
usitatum studiorum curriculum inire alacriter coepit . 
Eo absoluto , Theologi Doctoris laurea condecorari me« 
ruit an. 1735. VI. Kalend. Jun. , nonis vero ejusdem 
mensis ordinem SacerdotU pie , sancteque suscepit . Post 
id temporis , multo quam antea acrius , atque studiosius 
operain darc perrexit colligendis , describendis , ordi- 
nandisque codicibus , qui in pubUcum Eccle. Copt. usum 
evulgari possent . Hinc an. sequenti , qui erat juxta Ae- 
gypt. epochatn an. Martyrum 1452., aerae Christianae 
J736. ( non autem ut in Didymo, cStalibilegi 1746.) 
Missale jam ante paratum , & mox ab ainplissimis Sac. 
Congreg. Patribus approbatum edidit . Patriis laribus , 
& quidem non sine Religionis nostrae , & Ecclesiae Ca» 
tholicae emolumento , subinde revisis , Romam rediit , 
& an. non 1749. ,sed 1744. Psalterium , cum Canti- 
cis , aliisque sacris Prophetarum lectionibus , orat. Do- 
minica , ck Symbolo Nicaeno , absoluta impressione clie 1 6. 

Ju- 
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Julii , in Iucem emisit : Dlumum Alexanarinum an.i 750., 
Partem I. vulgatae editionls Arubice versam , quae com- 
plectitur Pentateuchum , Josue , Judices , Ruth , IV. lib. 
Reg. , il. Paralipomen. , il. Esdrae , & sacram Tobiae hi- 
storiam ex Rutilianis typis an. 1 752. , Pontificalis Copt. 
par. 1. an. 176 1. , & par. iL an. 1 762. ,Rituale an. 1763. 
& Theotochias an. 1764. Quos quantosque labores in 
haec Liturgica opera praeparanda , ut prelo darentur in- 
sumpserit , non semel mihi contigit admirari , cui pro- 
vincia commissa fuerat adnotandi vel dubia , vel suspecta 
loca , quae judicio S. Congregat. de libris Oriental. cor- 
rigendis , proponenda erant . Creatus Episcopus Arseno» 
viens. Eccle. , etsi stationem teneret in aedibus monasti- 
cis S. Stephani Aethiopum , post Vaticanam Basilicam , 
non sine magno incomodo,in munere tradendae Copt. 
linguae Urbaniani Collegii Alumnis , diu perseveravit ; 
donec Monachum ex Aegypto accersitum diligenter in 
Copticis litteris erudivit , eumque tandem ab Einis Col- 
legii moderatoribus , ut in sui locum sufficeretur , obtinuit . 
Tum vero deficientibus licet viribus , ut interdiu etiara 
lecto decumbere saepissime cogcretur , Grammaticam Ae- 
gyptiacam utriusque dialecti ex veteribus quibusdam Ara- 
bicis scriptis composuit : eaque est, quam Romae editara 
habemus ex typis S. Congreg. de P. F. an. 1778.,, lta 
aequissimus Georgius se se in Tukii laudes effundit : Atta- 
men pag. XXI. de hac Grammatica sic scribit : Optassem 
ego quidem , ut Antistes optimus Elementis Aej/uptiacae 
linguae a Bon jurio scriptis , & jussu Pont. Max. Clem.XL 
a viro snmmo Eusebio Renaudotio adprobatis , adderet 
de suo Rudimenta Thebaicae . Nam de Grammatica Bon- 
jurii edenda , jamdiu ante a Sac. Cong. de P. F. decre- 
tum merat , dum Praefecturam ageret immortalis memo» 
riae Josephus Cardinalis Spinellus , & a sccretis sacri hu- 
jus senatus esset magni nominis Praesul Nicolaus Anto- 
nellus ad meritos deinde Purpuratorum Patrum honores 
cvectus . Tukius vero se ita,ut optabatur, praestiturum 
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saepe spoponderat : eamque ob caussam tribus priraum 9 
& amplius annis , deinde & alio rursus tempore , repeti- 
» tam Bonjurii Grammaticam apud se diu retinuit , donec 

dies venit , quo expleto opere a se jam concepto , rogatus 
6ententiam suam dicere , utrum praestaret edere , suam- 
ne? an Bon jtirianam Grammaticara cum additamentis The- 
baicis < suam respondit tamquam stucliosae juventuti utilio- 
rein , licet alieram philologis , & eruditione provectis gra- 
tiorem 9 probatioremque crederet . Quo audito Cardina- 
lis Castelius S. C. Praefectus Tukianam ex Patrum d ecreto 
iinpriini , evulgarique curavit „ . Celebrandi modo essent 
alii , qui hocce nostro ; & superiori saeculo in Copticis 
excolendis litteris inclaruerunt . Omnes comraemorare , 
6*1 vacaret , esset operae pretium : Sed nullo modo prae- 
termittendt sunt Praesul Joseph Simon Assemanus vere 
clarissiinus Bibiioth. Orientalis Auctor ; Kircherus qui Pro» 
tlromwn Coptknm , & Lingwtm Aegyptiacam restitutam 
pnblici juris fecit ; Bon jurius ille noster , qui praeter Exer- 
citationem in monwnenta CopU , swe Aegyptiaca Bibliot. 
Vaticanae , amplo volumine Dynastias Aegypt. illustra- 
vit , aiiaque opera bene multa edenda paraverat , Wil- 
lcinsius , qui in prolegom. Novi Testamen. Aegyptii im- 
merito Bonjurium carpit , quique ei praefert viros in 
Anglia clarissimos Bernardum & Mareschallwn ; Ludo- 
vicus Picquesius Doctor Sorbonicus , cujus commercium 
litterarium de Copticis monumentis cum Thoma Eduar- 
do , & Andrea Acolutho edidit Lypsiae an. 1 7 50. eruditis- 
6imus Johan. Dietericus Wincierus ; Laudandus item foret 
IVIaturinus Wessiere La Crozius , qui tom.nl. Thes. Epis. 
p. 1 54. , WilliinsiumBonjurii depressorem increpat,<St Le- 
xicum Aegyptbcum paravit,opera & studio doctissimi Caro* 
I Godofredi U/oide preio coininissura,manu etiam acceden- 
te Schohzii , qui Grammaticam Copto Thebaicam Oxonien- 
sibus typis evulgavit . Paullus Crnestus Jablonskius, Jacobus 
Kocher,Andreas Christianus Hevidius AndreasBirchius,Fri- 
dericns Muiiter,Hottingerus,Theodorus Petraeus Jiilligerus, 
Saijnasius 3 Nicoiaus Sdjovv,Abbas Barthekniy , aliiciue . Si- 
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quis vero de Scriptoribus,qui Copticis litteris animum appli- 
cuere , ubertim velit erudiri , adeat Litteraturae Copticae 

> Rudimentum Comitis Valpergae , seu Didymi Taurinen- 

sis , ubi eorum seriem fere completam inveniet . Apud 
bunc , Geor^o teste , nobUissimum , doctissimumque 
Scriptorem reperire erit laudibus ornatum Johannem Ber» 
narduin de Rossi , quem Georgius quoque insigne Par- 
tnens. Accademiae , ac praeclarum in primis Hebraicac 
litteraturae lumen , & linguae Copticae vindicem fure 
optimo appellat. Sint loco Coronidis Johannes Aloysius 
Abbas MingareUius , Georgius Zoega , Gabriel Fabricius , 
ac tandem Georgius noster in Coptica litteratura nulli 
fortasse secundus . Hic jam ad mentem nobis revocat 
amplissimum , & Emum Moecenatem ejus Aegyptiarum 
antiquitatum 'fiAraror Stephanum Cord. Borgia , cui om- 
nia abs se illustrata Serapei Veliterni monumenta , tum 
in elaboratissimo opere Fragmentum S. Johannis 6cc. 
tuin in alio ejusdem momenti , De Miraculis S. Colu» 

\ thi Scc. se prorsus debere , non semel audivimus , can- 

didissime profitentem . Decies & ultra in opere nunc 
prius memorato ab Iwxcwir» Georgio fuisse laudatum & 
observavimus , & delectati sumus , «juamquain xu.t nptrU 
fai yvciuw tuj-cuiwi . Ecquis enim obiter , ac pro re na- 
ta , ut Georgius fecit , praeconia adhaequet Eini viri , qui 
& Rdigionis ubique gentium amplificandae , non inquam 
votis , sed laboribus, & exoticorum promovendorum idio- 
matum , non inquam studio , sed muliiplicis praestatio* 
ne operis , vix Romae supparcm , majorem certe non 
esset reperire ! Quis perfunctorie sat laudibus tribuat 
Purpurati viri , qui & omnigeiia emineat eruditione ( ut 
inter alios ab eo editos libros, ac dissertationes , vel una 
Georgiano adnexa operi de rebus gestis , & miraculis 
S. Coluthi abunde testatur ) quique omnium splendorc 
virtutum , quas jam tum admirabantur ex omni natione 
Aiumni , dum in V. Collegio de P. F. , octodecim fertnc 
annorum curriculo , foret rur anofpnTutv yfa^auui adeo cla- 
resceret,ut a remotissimis quoque popuiis ceiabrarctur \ 
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Longa itidera , eaque ornattsslma opus esset oratione , si 
Urbaniani Collegii Praefecturara inodo agentem , non pro 
dignitate , quo de esset desperandnm , bene vero ava (itfts 
iyx9fiia£etv , nobismetipsis demendarcinus . Is est Emus , 
sapientissimus , piissiinnsqne Hyacintus Card. Gcrdilius 
Sanctae R. E. turbidissimis hisce temporibus adeo,' 
ut de hocce uno,etiamsi alii,quod se aliter habct , dc- 
siderarcntur , gaudio posset cxsilire . Adeste vos morigeri 
probissimique Urbaniani Alumni ,& vota , curas , pragma* 
ta vestri w "E-ai^arv pro vobis Religionis bono aptandis, 
devovendisque effundite. Alius profecto vestrum alia pan- 
deret , eaque omnia , ut prudentissima , ita perutilia . Sed 
quaecumque tandem praedicaturi essetis , ut nemo non 
videt , in gloriam potissimum supremae pro Collegio ve* 
stro sollicitudinis T^vpiJonoi PII PAPAE VI. , videlicet in 
caussam sub coelo primam redundarent . Te demum Eme 
Princeps Hyacinte appello , & adprecor , ut sinas me ex 
pluribus Aegyptiis Apospasmatiis a Georgio nostro editis , 
& illustratis ; aiiqua mutuari , Alumnisque Tui n^r«tr«a 
submissis , quo in Copticis excolendis litteris subsidii ha» 
beant speciinen , devovere . Fragmentum primum Evan* 
gelii secundum Lucam exordium ducens a vers. 29. & 
usque ad 38. protensum , apud Georgium prostat in 
Opere cle MiracttUs S.Cohithi 6cc. pag. 327. & seq. Frag- 
mentum alterum ex Epistola ad Hebrae. cap. IX. incipiens 
a ver. n. , & desinens vers. 10. , in cjusdem operis pp.336., 
& seq. poterit observari . Tertium , & quartum dedit in 
Opere : Fragmentiim Evangelii S.Johannis Graeco-Copto- 
Thebaicwn 6cc. a pag. 248. usque ad p.262. Initiumha- 
bet tertium a vers. I. Cap. vn.,& finem \ers.52.Quarturn 
e Cap. VIII- petit exortUum a v. 12. , & in 23. explicit. 
Psalmus accedit XLvlli. trifariam exaratus cum latina Vul- 
gatae lectione . Copticam ejus versionem descripsit Geor- 
gius , ubi de Reliquiis actorum S. M. & Ab. Panesniv . 
pag. 330. , & seq. Hunc quisquis Copticis litteris imiia- 
tus adeat , ex doctissimis ejus expositioiiibtiSi&Ladiiotatioiii- 
bus magnum ad majorem progressum habebit adjumentum • 
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Evangelii secundum Lucam a versu 29. Cap.L 

usque ad 38. 



29 Tp *sju noj*** 

IUCJUOK/)' 
jUtVt UUOC 
OfAC^ JUtfittt 

30 juoc. * mxx 
nAr»r**Xoc a>t ttac 
a*t junpp^p-rt 

JU*pt& Ay6\nz 

r*Ap tton£iuo~y 
tttt&£jpju ntton// 

31 *rt. * «c^nmre 

"Tttt&GUCU . HTE// 

asno myxcgHpc . 
nTtuoTtTt tntc^ 

32 p&tts&t ic. * n&t 
qnAOjtunt tt* 
tto6. A*»cu cina// 
juonrxt spoq sst 



29 A/fiTCtpCt^H fiV/ TW 

Xo7 gj ctyj a , $ &/ tiXoY 1- 

£«"0 7rOTOL7T0C «fl 0 CtCT- 

WtUFpk *w • (a) 

30 ^Enrevo otyysXos du- 
Ttl,fxri <J>o/3y Mctp/ct/*. 
gupfif 7ctp ^ctp/iv 7ra* 
pc£ tw ©gcd • (b) 



3 I 1M cruXAn\{/>/ sv yct- 
rpi , $ T6^w J/ov , jc) 

JCCtX£a"£YC TO OVOflCL 

dvrv Iwcrai/ • (c) 
32 r OuTo? gVcq fJLsycts , 

SncrsTctj , £ Xcdcnsr ctu- 

TCO Kt/p/Of 0 ©£0V 



(a) Turbala est w tcrmottc ejus , cogitabat qualis etset ista 
salutatio . 

(b) a/V Angelus ei ; //«?<» /1f«rlf , invevisti euim gra- 
tiam apud Deum . 

(c) Ecce concipics iit utero , & paries filium , & ytcabis no- 
msn c)us JESVM - 



1$6 

nojHp* juntnr// 

tt!XOtlC 

nnoiryt, ka^a' 
n*q **ntoponoc 
n^fc/cu:*. ntqti*' 

DO nni n// 

ni£y aicu jun ££H 
n&cnttmt n*re\' 
34. jun-rcpo . * m/* 
aa ju*.p 1* junar» 

xnXoc. 2t« nAtu/' 
n£* n*i nAcuoji// 
m junticoitn 
35 j^ooht . * *n AX*# 
v^tXoc otuiu* ) &. 
ntss&q n&c. ssc 

mnmn** *£,pai 

taCCU. JJVlCtt **j"6oju 

jum-raoct « 
**nA*p££ijic tpo . 



tov Spovov Act/3/$ 

TW 7T«.TpoV CtUTH *(a) 



3 3 Kdf /3a<r/X£ucr« 

£7/7 TC/V 0/HOV 

laxo)/^ «V cu- 

WVttf, £ TlSV /3tt- 

crtXfias clvtQ 

»k £r<t| TfiXoc • (b) 

34 Htwe S£ Mapida 
wgdc tov ctyyeXov , 
7raTc Ircq t£to , 

€7J7 ftVdptt » 7/- 

va/cntw, (c) 

35 ^ATToyLfftetc 6 
ctyyeXoc eiirev 
oLvTij* irvevpja. &- 

ytOV £7T6X£l/0-£Tttf 

gV/ <T£, Httf $uva- 
/a/c th|//Vy £7r/cr- 
x/tto-ff cro/- X/o 
naj to yevvdfievov 



(a) /rt* er#7 magnut , (5* /v//jw /tlthzimi vocabitur , </fl£/7 
///* Dominut Deut tedem David patrit ejut : regnabit in domo 
Jacob in aeternum . 

(b) £/ ngffl non erit finit • 

(c) Dixit autem Maria ad Angelum : §^uomodo fiet ittud, quo- 
itiam virum non cognotco i 
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tr&t nai ntTtp// 

CUtAJUOTT* 

spoq m nojHps 
junnoTT*. * 

36 at<u «icsXicafteT, 
Toicnr^r^itHC 
htoc jmucuc on 
ACOICU noTtun// 

pt £!1 TSCJUnT* 

^XXui . srcu n« 
«ju^coot nt&OT 

37 ns n*i tai *0 

C^iTJWOTt^Tt *pOC 
TACSpHH 2£E 

nntX*&T neua// 

2£t tpAT^OJU R 

n££jpju nnoT* 

38 TE. * m!X&C *k 

n6i ju&pi& juna// 
r*r*tXoc ; 
•cic^hhts *nr* 
bju£&X junsso// 
IIC . JUAp^o*// 



l 37 



&l cr« aytov , xXn- 
Qev 1 (a) 

36 m ;w , Ex/(r«:- 

cry , $ ac/Tn 
<rrjv«Xncpu/"tt utdv 
iv yript ctUTn f £ 
£rof /jtnV gxToc 
eV/V durn TrJ xct- 
hvfxevri retpoL : (b) 

37 "Or/ y* ctSuvctTrjcrflf 

7TCLpoi TQ) Ssco 
7T0LV prffJLCL ' (C) 



3 8 ^E/tts $i Met- 
p/ttYt , jrgif tcV 
ayyeXor M n 
S&n Kup/y 76- 

I/O/T0 /U.0/ XttTct 

to frifJLOL cry Htt/ 



(a) £/ respondens /Ingelus dixit ei : Spiritut sattctus superveniet 
in te , & virtut Altissimi obumbrabit tibi . Jdeoque & quod na- 
scetur ex te Sanctum vccabitur Filius Dei • 

(b) Et ecce Elitabeth cognata tua , & ipsa concepit filium i* 
senectute sua : & hic mensis sextut est illi , qnae vocatur sterilis . 

(c) Quia non erit impotsibile apud Deum omne verbum. 

s 
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OLTTiXTStV O.TT 

ctWnc o dyyfiXoff* (a) 



nax*niXoc jftuuc 
tftoX ^jtootc : 

COPTICUM AnOSnASMATION IL 

Ex Epist.adHeb.Cap. ix. a v.2.ad 10. 

IlAnocnroXoc npoc £$&p*oc 



ctcfftm ncyopn . 

m* n£jy/c. «n 
^c-j-pAn^a jun 
*T*npoescic nno>* 

«y. . *TAl tC^JJ/*// 
JUOT-Jt *pOC 3£B 

nvroT&&&. jun 
ncAnjUB^ cn&T 
stt rocA-sanrrAc 

JU& TSCHTnH 

tajaTUOTit 



2 2)tHV/} 7c£p XCtTg- 

crHfiUtto-Sn ri TrpcoVn 
iv p WT6 Xyy^v/tt, 
ri Tpc6rg£ct , Ktt) 

n 7TpC&gcnf TCOV Ctp- 
TCOV , BT#$ X67gTttf 

cty/tt b 

3 MfiTci t<) S/o 

T££0V HaTtt7TgTttCr/Xtt , 

crxnvri ri Xftiflivn 
ctyjtt ctViwv • (c) 



(a) D/xi7 «*JM Maria : £cc* <*»c/7/« Domini , /ra/ m/7i/ «- 
cundum verbum tuum , Et discettit ab illa Angelus . 

(b) Tabernaculum enim factum ett primum , in quo erant cott- 
delabra , & menta , & propositio panum , quae dicitur Saucta • 

(c) Post veiameutum autem secundum , tabernaculum , quod dh 
citur Sancta sanctorum • 
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tpoc ntroitA* 
. ntv^oic i 
*Tr^o*«pu it^ 

no-cBt n^H^c 

VrtfOoXt Kn01t& 
ItCAC «. Til 

tnrtps 

nnonr &;••*•;•« 

*p* njMA.. * 

^HTq. zrtax 
n^pcuft. n*«vptun 
tryA^^oiccu . 
juh ntnXa^ n^ 

£jn ^tpou&in 
ntoo*snt . tntp// 

•-jHpton . n&i 

rroicttHnAn 

au t&pai 'Trcno'* 
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4 Xpucruv lxtf(ra 
fjiioLTnpiov, na) T»iv 

K//3(iJToV TWC S/tt- 

Snknc 7T£f /K6KotXy/x- 
/Ltevfv 7raVro$6v 
Kpuo-/« , ev n rc^jx- 
noc ^pwa-Ji f^«flret 
to* /xavva , naj rj 
pct/3£oc 'ActfaJv 
w /3Aacwaorct , »(a) 
aj 7rXeUsc 
tSc ha&tknc r (a) 



Xspa/Si/x So^wc, Ktt- 
Tac-K/a£ovra to v /?vtt- 

T»fp/0» ' 7T6pi olv wt 

«V/ vuv Xry«v KctTa* 
/xsjpoc ■ (b) 



(a) Aureum habens thuribulum , <£• arcam testamenti circum- 
fctam ex omni parte auro , in qua urna aurea habsns manna , 
tf/rgj Aaron^ quae fronduerat , Cfr* tabulae testamenti • 

(b) Seperque eam erant Cherubim gloriae obumbrontio propi- 
tiatorium : <fe 90/60* aro/» *// «?o</o iicendum per singula . 



i4o 

CJtA . 0**A ItAl 

«n-ju^t . euap* 
HEonHnfiL mn 
fkttnct^pnm it* 
csouty nuu 
-^euoprt ncv/srt' 
«h rxrscuK. x// 
AoX ttniayu// 

pV*C . 3t>E JUU&* 

ntcu&^o.cuK. 



■ • • • ■ . 

ttOTSCOtt 

. ttOTt^ 



.... 



. • ncnoq *n 

teg&qT&i 

i .oqB£,p*i £Apoq 
&nctu jujurtT// 
a-jcdow jun^ 
X aoc . tp* ntf 

IUtA C*TOY&A& 
OTCttOt^tAoX ULtt 
IMLl 3« JUnAT^ 
~p£lH lill 



6 TyVcov yVo> na- 

T5CTH£0'Ctcr/i.SVWV > flf 
/A6V Tr?V 7TpoJTWV 
CTKMVrlv S/a7T«VT0f 

.w/Wo/y o/ /Vp«c 

TaV XOLTDfictC €717- 

T£XyvT€f • (a) 

7 'E/f U Tnv ItvTi- 
pav a7rctf Ty ev/- 
ctury /xoW o' a§- 
^fipsifc , y xwp/c 

, atficiTos, o 7rpos-q>i' 
p# yTTsp* «tuTy , 
j£ tcov tQ Xay 
dyvonfidmv; (b) 



8 TyVo SnXHVTOC tQ 
riveufJuoLTOi Ttf dyia , 
/jtwrw 7Tficpavaxr9a| 
t»)v tcov ciyfav o&ov , 
IV/ Tnc 7T§C0TnS 

crxnvnc exyVnc 



(a) Hfx c/<?ro /7« composlth ; /'* pr/or/ ^j/zVe»? tabcrnaculo tem~ 
fer introibant sacerdotes y sacrificiorum officia consummantes . 

(b) /« secundo autem semel in anno solus Ponti/ex , non sine 
sangttine , yw/w ojfert pro sua } & populi ignorantia . 



o-*iu// 
n^^&oX w 
"nmo-cn T^T^ 
enopn *nc\Lvs# 

ItK TA^pO . 

pA&dXn cnci// 
cvocicu, ""pEno** .• 

•jjlKo b^p&i h* 
^tUMupon 
jttit ^ne^ciJJ. . 
«JtthrfOJtt jujuo^ 
OTT . CH* 

nti2.?cic \/t 
3Siu\c *&oX n* 
ntTtuttcut 
jttonon t£p&i 

cutt juh £*n 
<5inctu j&&n~Yicix& 
r«en f o&t . n^i// 
K&iuvtt&h'rc&// 
pX, «£jp&i 



raW • (a) 
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9 "Ht/? 7rctpct/3oXr) 
gr/ Ttf xa/py 
sv/rnxoVof , 
xa^' ov £cupa x 

TS >{af 3UO"/Of 7TpO- 

<r<pif>ovT0m , /xri St/- 
.va^vcq xaTaVu r , 
vctin<Tty T£X/a7cr«4 • 
tov XaTpeuoW; ' - 



• .••••»•• ^ » « . M »* 



4 2 — 



I o MoVov br£ fipulfittcTi , 
x) 7ro/xao"/ , j^a) 
S/acpopo/? jGa7TT/<r- 
/ao/V , x) £/xaa£- u 

v./uacr/ aa.pv.6g , /ui*- 
?££/ xafg S/o£- ; 



(a) Hoc significante Spiritu taricto , ttotidum propalatam esse San- 
ctorum viam , adhuc priorc tabernaculo habente statum.. "• 

(b) Quae parabola est temporis iastantis: juxta quam munera , 
hostia offeruntur , </tfa* «0» possuut juxta conscientiam perfectum 

Jacere setvientem , solnmmodo itt cibis, & in potibus . 
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cu& ittty*otiaj v.eifievoi( \ (a) 

COPTICUM AnOSnAMATION III; 
Evangelii S. Johannis Cap. vii- 



i Ktfj| ire§t€7rcLTi 6 Incry c 
fierd tv.utcl £v Trj Tct- 
X/Xa/a* » yap rfrfXev 
& Tn ItfSct/a 7rgp/7Ttt- 
thv yorrt e{riTUV dvTOV 

OritfSctjo/ tt7T0XT«- 

vcq - (b) 

50pTfl TCOVltfStt/COV 

ri cjxnv57rrry/tt f 
3 ^E/ttov yv 
TrpoV aWcjv 

oi a&&tyoi lwtQ • (c) 
[jLerafinSi evreuSev, 



(a) £f i><jr/7/ baptismatibm , & justitiis carnis usque ad tempus 
correctionit intpOtitit • 

(b) Post haec atttem ambulabat Jesus itt Galilaeam , itott ettim 
volebat itt Judaeam ambulare , quia quaerebant }udaei eum in- 
tcrficere . 

(c) Erat autem in proximo dies festut Judaeorum Scenopegia . 



.'.!.. JURtt 

1 C& n&i ntq «uo^t 
« 6 i i c «yrrr^AX *Xai 
a nntq dticuoj rap 
«n i\* bjuoooj £n 

hnwajint 
nctuq nt hcf ih* 

10<*2,&l BJMOOTCTq 

2 Ntq^mt t£p**n 
h6incu* hhio-*// 
^ai "^tcvcHno// 

3 nnr*i& . * n t^&^ 6b 
n&q h6in*qcitHit 
2K.C ncucunc t&uX// 
£i* ntuu& hc &cuk 
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*ps nv*. 
t\*rt xm^&wtx, 

rT\t«p* JUJttOOf 

4 JMtptXA^t r»Ap p* 

n^oq ttCA^on// 

£jt u-*nappn// 
cia . tcuxt y.upt 

It&l OUOn^K. 

AoX jun%tocjuoc 

5 ncptntqttt* 

cnn** r*ap nicrvs^ 
Att cpoq. 

6 nt*x*q tfs na/* 
tt5t ic . arc haov/ 

DUOJ fcKOK. 

wsm^i nts 
Tnoio^icy Skt 



M3 



ly&ct/ctv , ivoL j£ o/ 
/ActfnToj o-y Sgwprf. 
cw/ rct «p-yct o-tf 
ct 7row • (a) 

4 'Ou» yctp * 

KpU7T7U) Tl 7T0/« 

x) £nT« tttnds 
iv TrctppW/ct «vtJLf . 

TCLUTCL TTOIHS 

(pttvepwrov GtcLVTov 
tlo xocr/xw • (b) 

5 "OuU ydp o/ ctSfiXcpo/ 

CtUT» 67TIS-6U0V GS 

ctUTov • (c) 

6 Aiyei vv durols 

o 'Iwcryc, o xct/poV 
o fi/ioV uwLOTrcipes-ivi 

6 U KCt/poV 0 f U/JL6T£- 
pOf 7TCLVT0Ti 

eriv eToifxos ' [d] . 



(a) Dixerunt autem ad ettm fratres ejus : Transihinc, tfyvade 
itt Judaeam , *' c> discipuli tui videant opera tua , /tfc/7 . 

(b) Nemo quippe itt occulto quid focit, &quaeritipse inpalam 
esse : » tafc facis , mattifesta teipsum mundo . 

(c) AVf** wr/w /rarrc / ejtts credebant in eum . 

(d) Dixit ergo eis Jesus : Tempus meum nondum advenit ; tem- 
pus autem vestrum semper est paratum . 
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t44 

7 t\CWi MJU * UUfX0 

cjuoc mcn 

TWSTlt . AltOVC 
M tqAAOCTt 
JUUOtl . SKt 

juirrpc awovc 

n^q^^Hit c** 

8 ^dotj * * n^onrn 
Acuvt *£,p** 
ita^& *no*t 
wtnA^no'» ut 

^iaj ssoiac 1&0X 

9 N^ppsq wai 
&1 moq . *q6a* 
£n "xr* aX iX a ix. 

10 inrep* ntqcmv* 
sl^ &a*vc ^pii 

irroq £0)aiq 



'Ou SwctTctf 

0 HOCT^OC ftKTflV 

ot/ rya) jLtapTUgw 

7Tfp/ ttUTtf , OT/ 
Tc£ €p7Ct CtUTtf 

Trovnpci ir/v ■ a 



8 T/tftV tt\a/3r?T6 

«V TOC 40pT^V 

£7Ci) tfVco ctvtt/3cq- 
vw «Y Tr)v sopTrjV 
Tctirrm 9 oV/ o ettoc 

pcoTcq • b 

9 TttUTtt Si «7Ta)v 
ttUTOK IfMKVf» 

ivTwrctX/Xcq'* -c 

10 r O? ttvS/Sncrttv 

■OJ <t$6X<J>0/* ttUTtf «V TTM 
iopTjjv , T0T6 

ctUToV ctvt/Bn 
tf q>ttvgpcof , 



(a) A T o* po/fif mundus odisse <uos : j.vCr.v, o<//f : qttia ego te- 
tttmonium perhibeo de illo , ^Berf o/>f r« wa/j . 

(b) Vos asceadite ad diem festutn hunc, ego autem non ascendo 
ad diem festtim hunc : quia meum tempus nondum impletum est . 

(c) Haec cum dixisset ipse mansit in Gaiilaea . 
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£tt OY£5K!II 

11 Hionc^&i 6% t\vt# 
pjurc ttccuq nz 

£J* ntpnt Anrcu 

lt«3CUlJUMOC 

ac* *q -vtutt nn * 

12 ATTCUItBpt OIKpW* 

p« t!t&eu,cuq 
cuoon ET&mw 

q £tt « «hhoje 
£p*i tt£ «ut 

ni. ^jtttcooic 

2tC Itr*2CCU£f// 

«oc-at jujuoii 
aXX& cqnX&tt*, 
13 «n«HHcyt * 

-*oi oja^ci rrW 
£jt owap// 



h npuwTw- (a) 
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11 r 0i AMdioi Hfr 

THV CLUTOV iv 

Xsyov irv e\tv 
hdvoc} (b) 

12 Kol) yoyyuo-fxds 
irsyl duTV TiV 
ttoXuc iv toU oyXoic * 
61 fjJv sXsyov , 077 
aya^oV eV/v • aXXo/ 
oV sXsyov • tr^/ • 
aXXa* 7rXava toi/ 
oX^v-(c) 



13 'Ottf* fxiv 
Tot 7rapp«cr/a 
6XaX« 7T£p/ % aV 
tw , J/a 7 toV cpo- 



00 2/ fl «/ PW atcenderunt fratres ejus , r**c ipse ascendit ad 
» ? n nsanifeste , sed quasi in occulto . 
cstilhi 9Tg ° auaerebant eum iM * U fi*>* * diccbant: ubi 

cebllt - E L MUr L Ur multUm erat ia turba de <° ' ®2 i <*<»» ***** & 
cebant . ^ w ^ ^ # ^ ^ ^ 



146 

miiot^&i» 

£jp&t *ntpn« 

ipa^txHp* 6* 
6inioi3t&i v«4r 

Aa 3 n £? nil coo, * n 

16 Ac^o^aj A^tnn 
tttfi ic *q:xai«// 
juoc *b i*cAai 

AUOV. KTVttl Att 

l7Bpaj;±noicAp V £tt&q 
wp* jttn^qoi^ 



/2ov TWV Itf- 

14 Sttjwv (a)"H&n 
hi rns iopTrlc 
^fO-yVnf ctve- 
/3rTIwryc «V to /*- 

poV , % £0/OCt- 

1 5 0-K6V • (b) 'ESctu>ct- 
£ov tfv 01 Itf- 

ocuo/ Tsjtjfoms* 
7rcof tfW -ypc^cc- 
xictTct o/Sfiv /xn 

fisfm^nx^ > ( c ) 

16 'A7T6)tpiSn av 
dvTole 0 InctfV , $ 
«7T6V * ri £/iW S/Sct^rj 
yx fiV/v i/xri , ctXAci 

Ttf 7T£/JL4 ,ttVT ^ 

17 Ew r/f^^ 

T<* ^gXn/XCt CtUTtf 

7ro/«v, yvaxrSTm 
7T£p/' Trff X/Sa- 



(a) Nemo ***** falam loquebatur de Mo propter metum Ju- 

*'%"%" die f"» ***** aSCtndH 19 ""t 1 *"' 

* '^Umirabantur Judaei guomodo hic litteras scit, 

ted ejus } qui misit tne . 
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2tt OU t&oX^U , 

n&nov.ticg&stti 

18 n^Tcu^aiE 

pOq *IJV«AAq 

nt^toot «jui// 
n cujetoq . nvpf 
ojms m trroq 
nc&ncoo** i*// 
t\xn-*&t\ ^jwrto 
ouq nai n-jjutt 
nt. &«*cu jun asutA» 
tfortc £jpMn£H^ 

19 Vq.*JUHttanJCHc 19 'OvMwffffrS* 
*rt nwc*q ,r ^ nttjf cWv <//x7v 

"-rn junnouoc toV vo'/xov, 
a^cu «nXA&^ JUUCUTtt a£«f e£ w/xwv 

cipc junnojuoc 7ro/ft toV vo/xovj 

A^jpcuTw tirctt/p ti' (JL6 ^nretTe eiVoii- 

03 int nc&A*Dici Tffveq > (c) 
d**i juuoci . 
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^rK , 7T0TSp0V 

€V t5 ©aa IV/v , 
n eyco clw €/xau- 
t5 XctXw * (a) 
1 8 f O ctV ixuTtf XolXw v 

TnV SoifaV T?7V ffo» 

av ^nrff • 0 $«5 £wtc*Tv 

TWV SofttV TH 7Tf/X- 

ypcLVTos olutov , aroc 
ctXffSik sr/v • 

^ ttd/K/tt 

6v ttt/To7 ax 
i'r/v • (b) 



(a) Si quit volaerit i/olantatem ejus facere t cognotcet de* do- 
ctrina > utrum ex Deo tit , an ego a me ipto loquar . 

(b) Qui a temetipto loquitur gloriam propriam quaerit : qui au- 
tem quaerit gloriam ejut , qui mitit eum , hic vcrax ett , & ix* 
juttitia in ilh ttott ett . 

(c) Nonne Moytet dedit vobit legem : & nemo ex vobit facit 
legem i 



, 4 8 

n tiHHtyi 2tt ott 

itot^&tatonion 

H«t«AV tttU T\%~[/J 

21 * Aiconaxoj & 
£at& ttciaiT mn* 

pcunnpt THpTtt 

22 t-y&s n*i &uo*** 
chc ^ nHTti u* 
nc&'fit o-k^o-ti 
att ott t&oX^i* 
juantcHC ni 
aXXa oh t&oX^u 

aicu T**Ttt cAlU 
patjue <s>i* ttcA&// 

23 ^Aion * 23 Ef 7rsptToixfiv 
cu&ptpat juc 2£ 1 KcLfjL^oLm ctvTpamcoC 
c&At £jw ncaJW trct/&j3ctVa> , 
fk&Ton . are nntqi /vct Xt#r? 
&a>X t&oiX n<£tA' 0 vo^Ltoc Mwu- 
finojuoc jujucuk/c crsW r efiof %o- 

(a) £>*i</ quaeritis interficere i Respondit turba , rffltff: 
Daemottiu-a habes : ff quaerit interficere i 

(b) Respondit Jesus , dftrif rtl : oput feci , c* o*»/w 
miratnini . 

(c) Propterea Moyses dedit vobis circumcitionem : ( non quia 
e* Moyse est , sed ex patribut ) <fr in tabbato circumciditit hominem . 



Digitized by Google 



20 'ATTSKp/^n 0 o\\oc 
Satyiov/ov It£«c; • 

T/'f CT€ £*)T« 

si7roy.Tf7vaj\ j (a) 

2 1 'A7rg)cp/ Vn 0 'Incrtfc 

j£ #7T€V CLUTOrs * 

I» epyov 67TO/ ncrct ■ 
x) ndvTeg 
hcLVfJidttTS * (b) 

22 A/ct Tyro Mwi/cnTc; 

$g$C0XSV U^fv TflV 7T6- 

eirotuh , y^oT/ ixTtf 
Mwt/crgW gV/ x v , etXX' 

«X TOJV 7TCtT£pCi)V, $ 6V 

<rct/3/3ctTco 7reptT6fJLveT6 
olv^qwttov ? (c) 
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CHC.a^jppttrrit-w Xarg oti b\ov 
Ttinorfc spoi as* ctvov 6ytn hrot- 

Anoitai okdokjuc w<rct iv o-a/B/BaVoj , (a) 
**Hp q £*t nc&&A&TOR 



24 junpmnt ^Aii 
OYUtrrptqsct 
£p' /XX a Kpmc • 
jun^n jujuc 

25 Htf n£ptt ns 
6t sscuuuoc 
*&oX jmi ttpu/v 

BiXhjU UH 

nAi aii nrwn* 
ttjntE nccuq 

26 juo-cnf q . * AHtu 

UC£HH*T« EqyA// 

zsx £n otn&ppw/ 
ci&. a*xcju nct// 
^leXaa-» n*q Ait 
junncuc a/su/> 
jue itAJUi n6in// 

Ap^uipnc aci 



24 MdnpiVSTE 
XttT <nf//V , ttAXct 

rrfr S/xa/av 
xp/'cnv xp/Wf (b) 

25 "Exgyov av t/- 

Vfff £X T<OV 

Ispoo-oXufiiTuv , 
«X fro* i- 
r/v ov £nrtf- 

<T/V ttTTOXT^ttf j (c) 

^26 Kcq 4 , wap- 

f>fK7j'tt \CL\& , £ 

tf% aWw 

7T0TS ctXnStfc 
syvwo-ttv 61 Ap- 

XOVT£f , OTI 

3to$ aV/v 



tost&ffl"' qtiatotum homlnem sanum feci 



27 AXi n*i *-ynco// 

n'«HU«D^ ***£ OTf 

•c&oX *"ttun n-e* 
•n-fr^c •**>•£ moq 
•£qcu/.nu junXAiTt 
ti&tijut *x*" o***u* 
jfcoX Tvun m,- 

Tt&oX £*t n*tpn*£ 
tq**^ c&cu lt^-j-cu/ 4 
jujuoc • *x*£ TV-fn// 

COOTJn JUMOl 

nrx*Tsncoo*«n ***£ ano**. 
o** *£&oX -rum ahcu 
mio *n £&poi ju&is 

i&T aXX* OUjU*i 

m nTtnTiqTAicoi 



27 'Axxa tw- 
rov oifafiw 
7r<£sv iri*f * 

0 $s XP'^*" ® Tttv 

$£v eY/v ' (b) 

28 "Eitpctijev tfv gv 

to> /fipc/j 'IrjcryV &/act- 
ctkwv , j£ X/rywv 

KCt/U£ C/&CtTS 
>t) O/SctTS 7T0- 
$£V fif/i/ * Kctf 

ctV sulclvtQ «K 
* ArjXuSct , ctAX 
£r/v ctAriS/vcc 

6 7r6/X\j/CtC* jUS , 

ov u/Xf?(> yx 
tiilajt t (c) 



nAi n*Ttti*~Ttt 
T*£*rncoo*«n An JUAioq 
29 audvc •^cooicn jua* 29 'Eywo/oct otV 

JUOt\ ***•£ ^CUOOtt TOV, 0T< TTAi CtWTtf 



(a) Et ecce palam loquitur , « <//c»ff/ . Numqnidvere 
cognoverunt principes , ffflfl A/c «/ Christusl 

(b) .W A»»c fc/w»i «arf* '// : Chrittus autem cum venerit , 

xc/f wV • „ 

(c) Clamabat ergo Jesus in templo dccens , & diceris : £/ »f 
scitis , f> «»<fc w«r# j : & a me ipso non veni, sed est verus , 
qui misit me , qnem % os nescith . 
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30 Nr*ct}in* 6t nt 
ttc&rfon q nt . 

trrEqtft:* t£,p** 
txcuq • 2st ttn* 
junAH -TtqoT* 
hot tt • * 

3 1 nicnrrr^ *poq 

HCWS ATOJ M*0 
2SCUJMMOC 

tpojAn iw^ 
tt juh tqn&p 

£pHO EUjU&IH 

tn^r&nat aa-s 

32 Anc$&pica.ti 
oc £t cuttju 
WjUHHCUT 
tqvcpupju nn*i 
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«^a/ , neUmoc 

Aev • (a) 
30 E£wTyv hiv 
at/rdv 7T/ctcrct( • 

ySw i'/3tt- 
X£V hr clvto\ 

TlJv ( ^«ptt , 077 

yVw e\ri\u- 

Set ri wpct at/Ty* (b) 
3 1 T£x Ty o^xa Ss x 

?roxW brirsv- 

COLV #c dvrdv • 
tXsyov oyy . 

oVttv gXify /iw 

TTXetovxt crr?- 

fxetonroiYwet 

lZv yroc fiVo/Wsvj (c) 
3 2 ^Hxycrav 0/ <I>tt- 

DlCCLtOl Ta 0-. 

^Xy 70771/^ov^j • i 

TOf 7T£p/ V aUTtf 
Tttl/Ttt * Kttj' ttTTgTfif- 



(a) £go xf/o 9 /ria ipso sum , & ipse me mititi 

(b) ^uaerebant ergo eum apprehcndere , & nemo misit h; illutn 
manus , quia nondum venerat hora ejus • 

(c) Le turba autem multi crediderunt in euvt , & dicebant : 
Christus cum venerit , ttumquid plura sigua faciet , quam quae 
hk Jaciti 



h^ihap^itpnrc 
juh$£picAt// 
oc n^jn^TtnM^ 
prrnc xtvcAc zt// 
3 3 *6on q • * nra&q 

l^J V.ttCO**l tlOTt*' 

oucu, n* ^ojo// 
on huuuH-rh 

34 oti . * TnuAOji* 
m ticttii nnrt/p 
^nmu^i spoi • 
atcu nu* &notc 
c| ifjuoq trTOi* 
Ttt trThAoj 

Ti &n «poq 

35 II exe ruoic-xAi 6c 
hncxtpHT ac* 
tptnn n«.&ai\c 
«ttin • are anott 



Xctv 6t Ap^/epf??, 

7T£0eTCLC , /W 7T/Ct- 

crwcnv ctfTov * (a) 
3 3 'E/77-f v y v cty* 

TO/f , €T/ InCTHff OXpO- 
VOV /Jt/>tp0V 

/xfiG" uacov «- 

/i/ , £ li7TCt7W 
7TpcV ToV 7J-5/X- 

aJ/ctvTa /16 ■ (b) 

34 ZnTncrsTi /ns , £ 
yx 6vpn<reTs fie ■ 

Kcq 1 07T» «/i./* 

* » * *• • 
gyw, w/xftc a 

SuvctcrS£ b&etv (c) 

35 ~E/7T0V 8V 0/ 

'Iy£ct/~o/ 7rpoV 

SCLUT^Q * 7TOt7 



(a) Audierunt Pharisaei turbam murmurantem de illo haec : <J* 
mheruttt Priacipes , <&• Pharitaei miaistros , ut apprehenderent eum . 

(b) Dixit ergo eis Jetus : Adhuc modicum tempus vobiscum sum 
& vado ad eum , qui me misst . 

(c) jguaeretis me , & non invenietis : & ubi ego sum , vos nou 
fotestis vcnire • 
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poq • juh tqn&/y 
Aauc t£jp*i t*r* 
^iAcnopA nit*' 
^XXnn ttq*^;// 
c&ai nnu-Kt* 

36 titnm * 01 iu 
ntiajAx* tn* 
TA^XOO^ Tt// 

Ttt&aji nt ncan 

trTf*n~yjU£t t// 

poti * a-scu nju& 
Aitov: ^nfjujuoq 
n-Turrnh-Tt// 
"Ttt&ajn An tpoq ? 

37 fcp&i^t^ju n^jLt 
n^po*» no6 tt>* 
^tuiojja ntpt 

ic A^pWq atoji 

nA tqACUttAK «# 
AoX tq^SCU jU/f 

Juoc • 2Ct nt-TO// 
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7T0pgWSa| , 077 if^ftC 1 

• yx £uprlau)(jLSV aVoV , 
utjaV ti?V S/acr7ropctv 
rav Exxntav u£'xx« 
jropgwtrSai , $ S/oa- 
tniftv T»f eXXnvacj (a) 
36T/V eV/v oXoVoc 

077 ft7T£V £nrn- 
0-£T€U6, £ 
eUpri<j£T£ fJL£ , 

$ ihnsnfi? 

SuVacr^g sX- 
Sft V j (b) 

37'EvSe T/7 iaxoiTti 
tifispu t\i fjLsyoixn 
Ttis iogTtic 
hrfy.fi 0 Tr, 
£ fiKpa^v 
Xs7cov'Eav Ti'g 
cnj/c* ip^gcr^co 
7rpof fJL£, hc/l) 



(a) Dixerunt ergo Judaei ai semetipsos : g«o A/c iturus est , 
9 #/a «0// inveniemus eum i Numquid in dispersionem Gentium itu- 
rus est y & docturus Gentes \ 

(b) Quis est hic sermo , quem dixit : Quoeretis me, & non in* 
venietis 1 & ubi sum ego vos non potestis venire ! 



38 poi hqcttil * nv* 
niciw tpoi 

it r»p*$H asooc 
s« oin^cnsi* 

tpUIDt Iti^AT! 
C&0>, n£H*T CJ^ JCC* 

Xfoof *qon£, 
3< oi.^ 2st n&i 
riAt iunnA 
tTOYtt&aci^Yq 
ti6 1 ncm Aic // 
mcrrrc tpoq 

A«nA*T012Sl 

nri* r*Ap nc:xc ic 

40 001 m. * £5>*i 
N« 2,1 c&o>^£ca 
nciHHo^i hr^jjf 
poic ctt»"-ji* tuu// 

jujuoc * act n&& 
ha nt nuipo// 



3 8 7T/V£Ta> • (a) '0 7H- 

7T£V ri 7§a<pri 

7T0TOL[l0i £Jt 

Tnt xo/X/ac ctw- 
Ttf pfya-yr/v 

39 toc • (b) TtfYo $£" 

f¥7T£V 7T£p/ Ttf 
7rv"c tf 6fJL6K\0V 
Xa/U/3ttVflV 0/ 

7r/rfiyo"ttVT£f «c 
auTov • tfVa) yctp 
nv 7rvtt , om 
tf$«7Tu £$w- 

40 £«ir3n * (c) 'Ex rv 

fl^Xtf OUV ttXtf- 
0"ttVT6f tlcv 

XoVwv TtfVwv 
dxsyov * tfVor 
ir/v aXnSwc 
o v 7rpoq>mr)s • (d) 



(a") 7* novittimo autem die magno fetthitatit , f/j^af /mjm , <$• 
clamabat dicent : $j sitit , veniat ad me, & bibat ♦ 

(b) §Zui credit in me, ticut dicit Scriptura , fiumina de ventre 
ejut fluent aquae vivoe . 

(c) Hoc autem dixit de Spiritu , quem accepturi erant creden- 
tet in eum : uondum enim erat Spiritut datus y quia Jetut nondum 
<rat glorificatus . 

(d) Exillo ergo turba , cum audistent hot termonet ejat, dice- 
bant : hic ett vere Propheta . 
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41 $HTHC * gimLV* 

ois tuiirxdi 
juuoc • rac n*i 
mnfr£c ' £p« 

HE 2»« IU*V2&UM' 
JUjUOC • 3S€ JUHCAp 

ips nvjj hh* 
t&oX £jt **c*jXi# 

42 X A lt*TA-Ttr r pA>C 

Alt ^OOC 3f.E 

tpE nv^fc nt*» 
s&oX £ju ntcmp// 

*&oX £jt AhoXc* 
wn*} urott 

pc **A~Cti^ ClJjO* 

on rt£HTq • 

43 Awwp-x 6c ojtu* 
nt^ju njUHHOjc 

44 nr&HHVq • * £p« 
nc r^E c&o\ * tt^tv/ 
"joi mncimtim w 

6bn'q 
aXXa jum\&;jv* 
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41 "Axxo/ sxs- 
yov tfVor e- 

r/v 6 xstoc • 0/ * 
eXeyov. Mn yetf 
k tijV raX/Xo(- 
<tc 0 W Trt < > (a) 



42 Oy^ » 7p«<pr) 
httzv ' ort fJt 
7« <nrep/jLG.Tog 
Aau/S, jgtf aVo 
PnSXeifjL thV 

XfiTttf J jf, } (b) 

43 ^-X' <r f JLCL 

76V6T0 ev TO? 

o^X(ja J/ aWov • (c) 

44 T/V£f $6 
XOV fi£ CLUTCOV 

7TtaLcraj{ olut6v • 
ttXX* yo#f g/2a- 



(a) AUl dicebantx Hic est Christus . %/V<w autem dicebaut : 
JVumqutd a Galilaea venit Christus \ 

(b) Afar*« Scriptnra dicit : jgar/a »m'w D«*/V , & de 
Bethtehem castetlo , ubi erat David , venit Christus > 

(c) Disset/tio itaque facta est itt turba prcpter eum . 



f 5 6 

K"*eq£"t:£ pai 

45 ta*ojq ■ * &*s&anc 
6*Ett6i tt^ninw 
pETHc aja. tt*p// 
£p«pr*c juit txza 

$&piC&tOC * a-xox 

ntasc tiH ttJjv* 

ntTittfy q • 

46 Anro-Jiaiaj' & htfi 
it£snHpt-rHC 

juntpaiut 

03*21* tttE £tt* 

oe junctpujjut • 

■ 

ttcST ru^&pt/" 

C&IOC ' 2£t JUH 

•TTATt-Ttt riKsjr 

ItA ^UTTH^TH 

48 juh jaXaa-s ni* 



\ev sV cujtoV 
toV ^«pctf ■ (a) 

45 Ha^ov yv 0/ u- 
7rnpsTaj\ 7rp3c 
TyV Apxtepdc 
Ho) <&ctp/crctfyf * 
Ho) «7rov ctUTo/s 
ixo/Vo/ ■ S/ct ri 
yx rryctyivTe 
duTdv-y (b) 

46 'A7T£Xp/^n- 

crav 0/ u- 
W6§€Taj{ • Ou$e- 

7TGT6 f\ttXn- 
CT£V BTOJf 

dvbpuTTos ' (c) 

47 'ATrsxp/Swcrcti/ yV 
dvTols ot (Da- 
p/crctjo/ • Mn naj 

' ufiac 7TS7rhcL- 
vno~Se 5 (b) * - 

48 Mw t/V 



(a) guidam autem ex ipsis <volebant apprehendere eum : sed ne- 
mo nrntt super eum manus . 

(b) Vencrunt ergt, ministri ad Pontifices, & Pharisaeos . Et di- 
xeruvt eis ilii : ^uare non adduxistis illum ? 

(c) Responderunt ministri : Aunquam sic locutus ett homo ,si- 
cut hic hi»,o . 3 

ertitl Rei ? underunt er &° Phar "°« ' Numquid & vu seducti 
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AbX £jt tt&p^cun 
m 1A0X £|t ns 
$&pic&toc • 
49 aXX* n« juw// 
h cxjt- 

ncccoontt Att 
junnouoc c, \u 
cxjoon nc&£p* 

n&t ntnTAqti 
y a ic ncuopn 

tOICA Cj&oXtt^jW 

51 TOTt marc * juh 
mnno uoc *pi* 
nc junpcuut 
ti«ini ttqccu* 
^yit «poq ncyui// 
ph aticu nqtiut 
asB o«* nvrqct* 
p* «juoq 

52 AnoTtcuaj'^ v»* 



twv brirev' ■ 
<rsv «V turrdv , 
n sx tcov Oao/cra/aw^a) 

49 'Axxct 0 o)(Xoc £toc 
6 fJLjii yivcoo-Koov 

t6v vo/jlov «V/xeu 
toLooltoI «cr/v(b) 

50 Asya N/xoSw^uof 

TTpoV OLUT^S 

6 exScov wpoe 
clutov 7rpoVe- 

HOV &$ W £? (C) 

5 1 aYcJV • (b) Mn 0 vo- 

v# toV avcTv , 
ictv fin axatn; 
Trpurrov 7r&f 
aVry , ^Jfyvca 
Tiirotei , (c) 

52 'ATmp/Sflcrav 



(a) Numquid ex Principibut aliquit credidit in eum , 
Pharitaeit ? - . 

(b) £f4 /*r£« Ao*c, quae tton novit Legem maledicti sunt- 

(c) Dixit Nicodemut ad eot , ille qui venit ad eum nocte , qni 
unut erat ex ipsit • 

(d) Numquid Lex nottra jndicat hominem , nisi priut audierit 
ab tpso , & cognoverit quid faciat i 



, 5 8 

XUUAAAOC ttAC\ 

*&oX ^ouxivcon 
£rnrr*aXiX;jUA 
^pnr^jr hnr»p*./» 

n*pi n*npo* 

$H~JHC KX~X9\ft 
Onn Att t&oX^tt 



X#i, ei7TCtV CtUTCt) 

Mfj Kgtf crusjt twc 
rctX/Xcqctf ; g- 

/d£ OT/ SJl TD f 

r«.X/Xcqcts- 7T0O- 
cprjVnc sx 6- 



COPT. AllOXnASMATION IV. 
Evangelii S. Johannis Cap. vin. 



12 IC <ft 

ju&t sqasdi««oc 
asc Attott nt no*** 
octti i*nttoc«foc 

nt*¥ttAO*KA^5\' h 

con nq* 
n&AfOoc^ t*n 
gjbt. ntCAKC- &XX& 
qn&2£i «notuin 
i*nuitt£/ 



1 2 . . . yV ctuTo/V 
eXoixncrsv 6 Yc Xeyutv 
TvycJ «/1/ t3 cpcJV 

Ttf XOCT/Xtr 

0 COtOXtfScJ"!/ ^ao/ 

iv t» cTVLorrict 
cboC e%et rd cf>u>V 
Ttic; £co»k • (b) 



(a) Retponderunt , dixerunt el : Numquid & tn Galilaeut 
et i Scrutare Scripturat , «nfe f*ia a Galilaea Propheta non 
surgit . 

(b) .... Ergo locutut ett eit fetut dicent : Ego tum luxmun- 
di : qui tequitur me , ambulat in teuebris, sed habebit lumen 
%itae • 



I 
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«59 ' ! 

I yEnrov tiv ctUTuii 
oi Octp/o-cqo/ *crO 

7T6p/ (T60LUTH 
flCLDTUD^C n fACtp- 
TUDICL (TOU Wt 

6r/v ctXrjTnV^a) 
1 4 'A7r*)tp/Sn H , ^ 
<?7r«y duToTi 
kcIv eycv fictpTU- 

pW 7T6p} SfJLCLU- 

Ttf , ctXwS/fc e- 
r/v r! fictpTU' 
§ia fiou ' oti c/- 
Sct , 7rc^£v ii\5ov 
Hfit) 7ra ujrciycfi 
ifietc $e wl 

"Tttcooint Ait oSctTf 7ro- 

Vtnr*AiTt -Tttm v fp^o/taf 

« tltt* Tttllt 1 n TTtf U/TCty(i) ( (a) 

15 n-rarVit vt«tk,* 1 5 TfL&s *ctTd Tth 

ttp&Itt V.ATi CApX, CTClJfKCt Xfiv€T« 

*no* ^€ H-Jtcpt* 'E^ol y xp/vw 

lt« Alt ItX&Af ySfiVct • (c) 



13 ITOTC nt$*.piCAl* 

oc £e n&q 2£ 
trrotc rxpuit 

*7P* £*po*HT uu ' 
juttnrjump^ it* 

D*ttUt JLtt t« " 

14 3V. ic outtiat& nt// 
awtq ita.it * 3« K&tt 

AltDK ^Itt^*tt 

puit-rpE £*pO» 
-Ta.unTittmpt 
o-am Tf 2ft -\v/ 

COOf II 2tB It-TA^ 

*t nrcutt • A*«tti u// 
*a. Tuin itTtti// 
*rn tt-Tt// 



(e) Lixerunt ergo ci Tharisaei . 7« 4* /* ipso testimoaium per- 
kibcs : testimonium tuum non cst verum . 

(f ) Respondit Jesus , & dixit eis : & ti cgo tettimoaium per- 
hiiteo de me ipso, verum est testimoaium meam : quia scio ande 
veni , & quo vado • V tt autem nescitis ande venio , aut quo vado . 

(a) Vos, secundum carnem judicatit : ego uoa judho quemquom . 
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nta* *no* ■ t& 
vpicic o**// 

JU« Xt.nAttOV. 
JttJUATt *tt W 

a\Xa Anovc j«n 
imurv tn-ya^* 

on ntTnno^ 

JtfDC 2£t TJtttTT^ 

jwn^r^t hpcuut 

CttA** Qlttttt^ 

9jtth~j9« ^90« 

oti ££poti h6i 
ntiarf th^Aq^ 
19 -yawti * RW/! 1 
asuirft injttoc 
naq nt :*t tq* 
"-ycun ntvttiai^ 
Aqoiicuc^ & n* 
61 icntatAq n&Tt 



l6Kctfe- 

aV xf/vw €7Ci3 
rjxp/cr/c r? i/jtn 
aXrtf/vrl ir /v ' 
ot/ /jtoW wt 
ft/t/ , ctXX 1 fya) 
k, 0 7r6/jt\|/ttf 
I7/i€ 7nfp *(a) Kcq sv 
rw vo/jtw Sg 

TCO UfLSTkf>U) 

7£7ptt7TTCtf, OT/ 

dUO ttWv 17 /XttpTUp/tt 

1 8 a\f#r?c eV/v (b) 'E^co 

tf//,/ 0 UttpTUpCOV 
7T£p/ SfLCLVTiJ , £ 
fLCLfTVOet TTSpHfJLii 
OTTSfL-tyCLC /X£ 7TttTrip'(c) 

ic^Exryov yv Sutcu 
7ry Jr/v 0 7TttTrj'p 

CT8J ttVfitpkn 
H 1 «T£ 
0/SttT6 , H&£ 
T0V7TCLTSpCL /jttf * 



(a) Et si judico ego , judicium meum verum est, quiatolus non 
sum : sed ego , & qui misit me Pater • > 

(b) Et in Lege vestra tcriptum est , quia ducrum hominum t+ 
ttfaionium verum est * 

(c) Ego sum , qui testimonium perhibeo de me ipso : Et testi- 
monium perhibet de >/ie, qui misit me , Fater . 
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"-\ncoomt VLtt 
juoi &n ot^c 
on n-jv-rn co* 

0**n Alt tm &// 

cooncn jujuoi 
Tn&co-sn nAUtti-j 
onni 

£ju nnA^o^nXA%ci 
*£j^c&tti <pju ntu* 
m TfKcu juniX*^ 

6onq 2*t «iu// 
n*~p ^pqoirnon 
ti . 



21 ncss&q tfs 
on n&* n6i ic 
*no*t ^n&Attnc 
Atcu ^x^nAaji^ 
n* ncuior Atm 
nr^TWAJUO-» £jpjju 
£ju nrcnno&c 



JC TdvTTCL- 

Tfja ay av 
rfWfi ' (a) 



161 



20 TctUTtt Ttt priflCLTCL 

i^aXrKTev iv 
tw ya^ocpuXajt/w 
$/£a'crxcuv gv 
Tcy /fipco , Htt) «- 
Mr fiV/ttcrev 
aurdv , 6V/ 
7rco iXnXu^et 
tori pa aVtf • (b) 

2 1 li/Trfiv « v ird- 
Xtv dnotg • HLyd 
vVcrya) , $ 
T/jVn-fi' ufi, na) 
cv t/j dfiapTfy 
ufxuiv aVoSa- 
v«o"Sfi • aVw 



(a) Dicebant ergo ei : Vbi ett Pater tuus i Respondit Jetus : 
Neque me schis , neque Patrem meum : ti me sciretis , forsitan & 
Patrem meum sciretis . 

(b) Haec verba locutus est Jesus in gazophilacio , docens in « 
plo , & nemo apprehendit num , quia necdum venerat hora ejus . 

X 



1 
« 



iya) vwdyu 6- 

U.etS tf oUVGt- 



22*Exsyov hvo< 
lySctjo' * Mrf ti 

Ct7TOKT£V« 



07ry s- 



JctUToVjOT/ 

Xtyet 
70) VTrdyco , u/i«f 

H St/VCtO^e 

sArwv : (b) 
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aiox nua ako\c 
s^naftunt «poq 
n-^ux-rn jun/> 
036 ojtt jujucirpt 

ttl U»A'i * 

22 Ntm^ai 6t «JWOC 
n6t niov2.&i 

3St JUHTl tt\»A// 

juoTson ituoq 

3St qxuiJU«nc 

:xt nuA *novt 
t^nAftatvt t 
poq mavrtt t// 
~jnn«.cuti &n 

23 tjUA-« • * Amai 

nt3£AC\ lt*TC 

marrtt n*rtTn 
*&oX ^junvtA^itr 
*no* 0*» s&oX^n* 
^nt n*Tann wnrt 

Jain satis in praesentiarum cle 
6tainento RelR|uiis Psalmum xlviii. nunc , & diapsalma 
in Vulg. XLVil. adolescentibus «•«Ai/yAtw^ro^ Hebraico- 
Copto-Graecum paramus : in quo Graecum sermonem 
consulto Copto subscripsimus , utpote tmod huic ille non 
raro lucem afferat. 

(a) Fixit ergo tis iterum Jesus : Ego tado , <$* quaeretis me* 
tf in peccato vestro moriemini . i£uo ego vado vos non potestis venire • 

(b) Dicebant ergo Judaei : Aumquid interficiet semetipsum t 
quia dixit : Quo ego vado , vos non potestis venire « 

(c) Et dicebat eis : Vos de deorsum estis , ego de superuis 
Vos . . • estis ... ^ 



23 Kcq sXeysv ' 
cLutoIc vtxeis e\ 

TW V HCtTO) M 

eyoo en twv 
ctvw etfil* 
u/jtftc...- fd(c) 

ex Novo Te- 
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no "noto 

O^no^ mnraoitc Aftu qc«&«A&^ w 

Msyctf Ku^/of , x) clivstoc trqotya. , 

'Ev 7ToA« th 3ty n/i-wy , cv op« ctyy/w aury ' 

1 r\ -|So nn? tfix W p»mn n*rH>3 W»a tju ni» 

Gqowjcttit h-tXhX tn*A£/*np'c\ 
ttTOOf itctoitt e*t/2soc-£ a*^i*n«M£rr . 
TnoXtc jwnnoc ttppo. 

'Eu^w dyaXXiciucLTi 7rd<rri t\i ytj . 
"Opn 2/o)v tc£ TTtevpd t» jSoppet / 
f H 7toX/c t» /3ctcr/X£W tQ LLeydXx . 

4. t • 1 - r v : : ■ 1 !• 

Iltto-rTre nAOTCun£,*&o7s> £n ntctt* rr* 

'0 SeoV cv tc*/V /ict££cnv aimJV Y/vwVxfiTtif , 

OTCtV MTlXCLfXficLWTaJi CLVTnc ' 

: pn» nay **ryu oo^on njn-o 
2£*£ tic ^twrs An«c-£prjuo'« cwoT^-e^pitR 

"Ot/ o^» 0/ PclgiX&c [ tHc yrfc ] o-Tvn^n- 

(TctV, S/fX^OCTCtV £7T/ TO CLVt6' 

: rn>3 Vn w Www nnyn : tbra iVjm non a non 

: fcyp-in n**J» *oifn o»**o ntii 

Hioor Mn&T tt~TU£5* A*«*PS3 nM P« t 



AitapropTp ******* * MC v fru*| l *f*£9Q't 
jUju&y * hot ntu.&&vtt nTvnrnjur 
jwice » £jt otthii n6onc • 
qn&tmcuuj 'q nntattv* no&pctc ■ 

'AutoV tiovrtt vtwc , &aqaacrav ' 
*ETctpa^Sno-av, «VctXguSwo-ctv Tpdjaoc 
'E7re\alfiiT0 clutlov 

*£v 7TVSVflOLTl /S/a/cp 0-UVTp/\p#C 7TXorCt 0CtpCT«f! 

i oSfy-nv Wite» D»nS« «'HSm rva niio* nm*-rya u»tn ia *«v&fr nr«a 

K&-y&o?i n^&nccju^*! • T&tonTtot 
a rt tt&m • £n nmoXic «nxot ic • 
nheSoju *jpn TitoXtc junwtno*»^ 
Annoiit cjuhch^p jujuoc aj& tnt£/ 

Kct^aVrf^ mno-afjLsv , «tok /$a/u,6V 

HvTToXft Kop/» TWV SuVCLfJLSQiV , 

'Ev 7to»\« t» 9«y n/jtw v • 

'O ^oc ikfieXtuiosv duTtbf «f tov a/wva j 

nir n -!P* s v ? ? wfo { 3 "jp? w Wl w 

::p>0' nnSo pnr 

Vr "i it t r ... , 

Hwwtnt tpo\t nnoTiTE • rxt nt*n& 

*&-*& n«\cp&n nno-**rs ' *-r/&ion*nrcBt 
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QeWSe tccV xapS/ctc v/jluv «c tw Ivvdfjuv ivrnci 
4« KaJ" xaTaS/gW^fi toV /3a'/>#c dvrnc, 
"Qirwc clv S/nyrio-ncrSfi ygvfiaV fiVfipav • 
"Oti «toc icrTiv 6 5efc 6 5e6c n/JLwv ac tov a/cJVa: 



X, «C TOV a/WVOC -r» Ttf a/wvoc . 

^Autoc 1 7roifJLoLva nfJLOLC Ac tw cliuvolc ■ 
LECTIO VULGATAE. 

2 Magnus Dominus , & laudabilis nimis in civitate Dei 

nostri 9 in monte sancto ejus . 

3 Fundatur exultatione universae terrae mons Sion : la- 

tera Aquilonis civitas Regis magni . , 

4 Dcus in domibus ejus cognoscetur , cum suscipiet cam . 

5 Quoniam ecce Reges terrae congregati sunt : convene. 
runt in unum . 

6 Ipsi videntes sic admirati sunt , conturbati sunt , com- 

moti sunt : tremor apprebendit eos » 
1 Ibi dolores ut parturientis . 

8 In spiritu vehementi conteres naves Hiarsis . 

9 Sicut audivimus in civitate Domini virtutum in civi* 
tate Dei nostri : Deus fundavit eam in aeternum . 

DIAPS ALMA.(a) 

s 

i o Suscepimus Deus misericordiam tuam ; in medio tem- 
pli tui. 



(a) Vox haec Ai«4*V* ** Vulgata , & Codicibut bene multit 
omittitur : quamquam legatur apud Ixx. Digladiantur inter te circa 
ejut tignipcationem cruditi . Qui opinionum de illa varietatem velit 
expendere, in Critica sacra Eiuardi Leigh tub vocc nSo Mospo- 

. te- 
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1 1 Secundum nomen tuum Deus , sic & laus tua in fines 
terrae : justitia plena est dextera tua . 

1 a Laetetur inons Sion , & exultent filiae Judae , prop- 
ptcr juclicia tua Domine . 

1 3 Circumdate Sion , & complectimini eam : oarrate in 

turribus ejus . 

14 1'onite corda vestra in virtute eius : & distribuite 

domos eius , ut enarretis in progenie altera . 

15 Quoniam hic cst Deus , Deus noster in aeternum, 

& in saeculum saeculi : ipse Veget nos in saecula . 



terit observare • Juxta Suidam , animadvcrtore Alberto ad Hesy- 
chiunt scrioente , indicat /*iW»« { iW*« 5 »V, teu aliam vocitincon- 
centu flexioriem . Omriet fert/ie hacce de re conveniunt ; quamvit 
iiiius vocis interpretatienem aiii aliam eligant. 
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§. XVI. 

De Versione Aethiopica , aliisque . 

Saeculo Ecclesiae IV. jam sacra Scripturarum oracufa 
Aethiopicae , aliisque linguis reddita extitisse , amplissi- 
mus testis est S. Johannes Chrysostomus homil. i.injo- 
hannem scribens : Syros, Aethiopes , Aegyptios , Indos , 
Persas , & multos alios populos , habere libros sacros pro- 
prio idiomate descriptos „ . Idem tradit S. P. A. lib. II. 
de Doctr. Christ. cap. V. ubi inquit : Factum est , ut 
etiam Scriptura divina , qua tantis morbis humanarum 
voluntatum subvenitur , ab una lingua profecta , qua 
opportune potuit per orbem terrarum disscminari , per 
varias Interpretum linguas longe , lateque difTiisa inno- 
tesceret gentibus ad salutem ,, . Quanam vero Ecclesiae 
aetate Aetliiopica Versio primum obtinuerit , perarduum 
est definire . Etsi illud plane innotesceret , quo vere tem- 
pore Evangelium pervenerit ad Aethiopiam , nunc Abis- 
siniam ( partem nimirum Africae , quae ad Boream 
Aegyptum habet , ad raeridiem lineam Aequinoctialem , 
ad ortum mare rubrum , ad occasum Nubiam ) adhuc 
de certa Aethiopicae Versionis aetate , foret haesitandum . 
Plures hacce de re invenire est sententias , quarum ta- 
men aliae alias elidant. Ab eunucho illo Candacis Re- 
ginae Aethiopum , quo de sermo est Act. VIII. repetunt 
xionnulii eoruin conversionera . Waltonus Prolegom. Xv. 
fidei initia apud Aethiopes temporibus Apostolicis tri- 
buit , per Matthaeum scilicet , aut Matthiam , sive Bar- 
thoiomaeum propagata : at validis inniti fundainentis non 
assentimur , eo etiam nomine quod de Apostolorum in 
Aethiopiam profectione , in libris Aethiopum sit altum 
6ilentium. LudoIphiuS ex Ruffino lib. i. Histor. Eccles. , 
itemque ex Socrate , ac Theodorito , Fidei nostrae apud 
Aethiopes promulgationem , auspicatur a S. Athaiiasio 
Episcopo Alexandrino , qui circa an. 330. , Frumentium 

Ae- 
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Aethiopiae Episcopum consecrarit . En Ludolphii narra- 
tio: Meropius mercator Tyrius in Indiam profecturus 
appulit ad iittus Aethiopiae in mari rubro , tunc inari 
Inclico etiam nuncupato; ibi mortuus reliqult duos ado- 
lesccntes , Frumentium, & Edesium , qui capti , & ad 
Regem adducti , ipsius gratiam adepti , honoribus ac li- 
bertate donati fuere . Interim mercatores Cliristiauos , qui 
illuc appeliebant , omni officiorum genere prosequeban- 
tur , acleo ut & morum integritate , cujus specimen in- 
ter illas gentcs dabant , Christiana Rcligio ab omnibus 
magni fieri cocperit. Hoc velut fundamcnto posito, Fru- 
mentius ad S. Athanasium profectus , ab ilio primus Ae- 
thiopiae Episcopus creatus fiiit , & in Aethiopiam rever- 
sus Baptismo inultos initiavit , Prcsbiteros , & Diaconos 
constituit , Tcmpla extruxit ; & sic primus Religionem 
Christianam in Aethiopia funda\ it . Haec adprobamus , 
quatenus Aethiopum fides non nisi per Frumentium Epi- 
scopum Hyerarchico fulciretur ministerio : sed laudata sen- 
tentia Waltoni Josephum Scaligerum refeUentis , qui ad 
tcmpora Imperator. Justiniani fidem Aethiopum distulit , 
nobis potius arridet , si de Fidei quibusdam primordiis , 
ac baptismo privatim in Aethiopia administrato scrmo sit . 
Praeter Eunuchum , quo de nuper dictum est , quem- 
que a Philippo edoctum , alios baptizasse licet conjicere , 
in plagis Aethiophiae Aegypto conterminis , baptismum 
temporibus Apostolicis fuisse administratum , postquam 
in At gypto Christi Fides erat promulgata , nobis vide- 
tur probabilius . Re quidem vera data , inter Aegyptios , 
finitunosque Aethiopes civilis commercii , hypothesi , quo 
tempore Aegyptii Christo Domino nomen dedcrant, fa- 
cile constat , quomodo isti possent Aethiopes lava- 
cro regenerationis abluere': Ast de commercio inter vtros- 
que , vel a Cambysis tempore , vigente , Herodotum te- 
stem habemus. Is lib. [ll. cap. 19. ait : Cambysem mis- 
surum exploratores ad Regem Aethiopum accersivisse to« 
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lir»5-af»»^( Tir K&unrif* yX&raui . Si igitur vel ab aetate 
Ca mfc y ? i s , qui Psemmenitum Aegypti Regem subegit , 
lingnam Aethiopicam callentes ibi non deerant , iure col- 
ligitur aliquam inter utrosque fuisse communionem . Quid- 
ni igitur admittamus civile commercium inter utrosque 
conterminos popwlos saeculis subsequentibus majus , fre- 
quentiusque iiiisse , atque hinc a Cliristianis Aegyptiis , 
Aethiopes priscis Ecclesiae temporibus, fuisse baptizatos? 
Inde colligere quoque erit Evangelium per illa tempora 
Aethiopibus innotuisse, ac Iingua etiam eis usitata for- 
tasse conscriptum . Sin vero de reliquis Novi , & Veteris 
Testamenti libris sermo sit , nonnisi expleto saeculo III. , 
postquam nimirum Frumentius a S. Athanasio Aethiopiae 
Episcopus fuerat ordinatus , aut etiam quum post Fru- 
mentittm , novem sanctitate celebres viri Aethiopiae re- 
giones ad Christi fidem adduxere , versos arbitramur : 
Tunc enim solennt ritu Christi fides inibi fuit consolida- 
ta ; atque adeo Scripturas juxta exemplar Alexandrinum 
linguae Aethiopicae fuisse redditas , verosimillimum ap- 
paret . Mos siquidem foit populorum , ac Nationum , 
tunc sacras litteras proprio idiomati consignare , cum 
Sanctissimam Christi fidem , sub legitimis Pastoribus , 
publice profiterentur . Etsi vero temporis , quo Versio , 
de qua agimus , in lucem prodiit clarae desiderentur no- 
tae , certum tamen est lingua Arabica primum non fuis- 
6e conscriptam , quippe quod ante exaratam constet , 
quain Arabum lingua usu apud Aetliiopes veniret . Aethio- 
picam versionem , non minus ac Persicam , quae obiter 
saltem operam heic exposcit nostram , videre est in Bi- 
bliis polyglottis percelebris Briani Waltoni . Is tamen 
Prolegom. sextodecimo tradit, ex historiis non liquesce* 
re de Persarum Imperii ad Christi fidem converstone . 
Nihilo vero minus ex historia Ecclesiastica firmissimum 
est multas apud Persas fuisse Christifidelium Ecclesias , 
Episcoposque plurimos ibidem martyrio coronatos . Li- 

quet 
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qtiet similiter ex Sozomeno lib. n. cap. 8. , ex Hierony- 
mo in Chronic. , aliisque , gravissimas persecutiones sub 
Sapore Persarum Rege , passos fuisse Christifideies . Eo- 
dem modo constat Persarum Ecclesias Antiochenae pa- 
ruisse , & referente Eusebio de vita Constantini lib. IU 
cap. 7. , Persarum quidam Episcopus Nicaeno primo Con» 
cilio interfuit,,. Quo vero magis ex hisce erudimur Per- 
sas linguae eorum propriae Scripturas rcddidisse , eo mi- 
nora suppetunt momenta , ut quae in Bibiiis Polyglot- 
tis asservantur Persicae Versioni8 , primaevae ejus 

antiquitati tribuamus . De Armena Scripturarum Ver- 
6ione ea tantum adjicimus , quae tradit Ricliardus Siinon 
lib. n. cap. 1 6. Histor. Crit. V. T. , videlicet Armenos 
satis veteres possidere versiones a quibusdam inter ipsos 
Graecae linguae Doctoribus peritissimis , praesertim a Mo- 
se dicto Grammatico, & Davide Philosopho elaboratas , 
temporibus johannis Chrysostomi, quem censent multi 
characterum Armenorum auctorem : Armeni tamen eos- 
dem acceptos referunt cuidam Eremitae nomine Mesrop, 
qui in urbe Bala prope Euphratem illos adinvenerit. h 
quoque Johanni Chrysostomo synchronus fuit , habentque 
Anneni omnia Chrysostomi opera , propria eorum lingua 
exarata. Porro cum integra BibliaArmeno sermone scri- 
pta , raro foret reperire , Jacobus Chorostei Armenorum 
Patriarcha anno 1664. Episcopo Uscam Dyuschutano 
commisit, ut in Europa Armena Biblia imprimi curaret . - 
Is Romain venit , ac post menses quindecim Amstelae- 
damum petiit , ubi suis suinptibus Armena Biblia , plu- 
raque aiia scripta in usura Gentis prelo mandavit. 



§.X\T. 



$. XVII, 



De Vulgata . 

QXiandiu sincerum Deo cultum Hebraeorum Synagoga 
Dlo O. M. praestitit , credita illis eloquia Dei ficleliter 
-rtinuere : postca vero cjuam Messias Prophetarum ore 
promi ■ sus , atque adeo siunma veritas , Dei filius ab eo- 
rum perfidia atrocissimam passus est repulsam , una cum 
Religione , Scripturae divinae soliclitas ad Gentes emi- 
gravit , & in vulgatissimum tnnc temporis idioma Grae- 
cum partim transiata , partim conscripta eodem fuit . 
Ad inscrutabilia judicia Dei , viasque ejus investigabiles 
in primis , tum ad ferme congcnitam Graecis laevita- 
tein , deinde ad tyXoftQat , £ -nv vxt^aviat referre est , 
cjnod Graeci ab Ecclesia paulatim desciscentes , sejuncti 
demum fuerint , cjuodcjue Sacrarum Litterarum , Fidei- 
que rectitudo ad Latinos devolvi , non secus ac ab axe , 
coc perit, & nacta sit stabilitatem . Unum nunc Codicera 
Latini veneramnr authentia insignitum , Codicem abscjue 
controversia pervetustum , universae Ecclesiae consensu 
munitum, ad Graecos cjnoque Codices emendatum ,sci- 
licet Vulgatae Latinae Tcxturn , cujus nonnisi nefarium , 
ac sacrilegum esse repudium cjueat . Quantopere vir ille 
summus Latine , Hebraice , Chaldaice , Syriace, Arabi- 
ce , Graece , patrioque sermone Iiiirico doctissiinus Hie- 
ronymus Stridoniensis in illa reficienda , perficiendaque 
insudarit , Damaso P. M. jubente , quoad E\ angeliorum 
Graecae fidei restitutionem , ac magno Parente Augusti- 
no , cjuod sj>ectat ad Septuaginta viralis translationem , 
Pamachio aliisqne hortatoribus , eruditorum praeterit ne- 
minem . Aderant Hieronymi tempore plurimae V. T. 
latinae versiones ex Graeca LXX. expressae , ut Augusti- 
nus inquit lib. Xviil. de Civit. Dei cap.43. ; Romana Ec- 
clesia aliarum Princeps ea utebatur , quae modo Itala 
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alias Vtrigala , atque Commiinis audiebat , haecque , tra- 
dente eodem S. Doctore lib. H. de Doct. Christ. , caete- 
ris praeferri merebatur ; quamquam de ejus auctore , qui 
nunc ignoratur , neque fortasse tunc temporis consta- 
ret . Plures interca, & quidein gravissimae rationes vi- 
ruin sanctissimum , Doctoremque maximum permove- 
runt, ut , illi perficiendo opcri , totuin se se dev overet . 
Inter caeteras, haec ab eo profemntur tanti moliminis 
caussae , videlicct , ne Judaei de fakitate Scripturarum 
Ecclesiis diutius insultarent , & si quando adversum eos 
Christianis disputatio est , non habeant subterfugiendi 
dtverticuia , sed suomet potissimum mucrone feriantur; 
quaruin priinam Praefat. in Isai. , altcram lib.lll. adver*- 
BUS Rnffinum profert . Illud <juoque Hieronymum ad 
hunc finem tetigit, quod in Versione LXX. plura desi- 
derarentur , ac propterea , utpote quae in N. T. occur- 
rerent , restituenda ; quemadmodum Praefat, in Esdrarn , 
& Ne/iernia/n , itemque in Epistola ad Dumnionem , <5<S 
Rorjatianum scripsit . Accedebant , quas Hieronymus 
aegre fcrebat , editionum , ne<jue vitiis carentium , apud 
diversas Catholici orbis plagas , varietates , de quibus 
Praefat. in Lib. Paralipo. conqueritur. Isthaec porro se- 
cum animo reputans sapientissimus , deque integritate 
verbi divini vere soiiicitus Hieronymus , neduin sancta 
Evangelia Graecae fidei reddere curavit , scd Origenis 
Tetrapla , Hexapla , & Octapla diurna , nocturnaque ma- 
nu versans libros omnes , quos Hebraei Canonicos agno- 
scebant , ac insuper Tobiae , & Judith latino eloquio 
adornavit . Bis iteruinque Psalterio manus medicas ap- 
posuit : siquidcm ex Versione LXX. illud primo reddidit 
einendatissimum , & Romae etiam atque etiam accep- 
tum , ut lib. II. contra Ruffinum tcstatur . Sccundo So- 
phronii petitionibus indulgens ex Hebraco transtulit , ac 
demum a teriscis , obelisque , tum ex Origen.is HcxapJis , 
tum quoque ex editione Lucianaea adnotavit . Haud ve- 

ro 
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ro improbi , fmmortalesque labores Hieronymi , maximo 
Ecclesiae bono divinitus dati, dum vitam ageret,omni- 
bus ck aequo , e gremio quoque Catholicorum , fuerunt 
probati . Magnus P. Augustinus tanto viro necessitudine 
& charitate devinctus , gratias ei cgit , quod Evangelia 
ex Graeco esset interpretatus , eumque simul in eadem 
epistoia , nunc LXXI. rogaverat , ( quod alibi adnotavi- 
mus ) ut versionem Septuaginta viralem scriberet latine : 
Plurimum , scribebat , profeceris , si eam Graecam Scri- 
pturam , quam Septuaginta operati sunt , Latinae vcri- 
tati reddideris : quae in diversis Codicibus ita varia est, 
ut tolerari vix possit , & ita suspecta , ne in Graeco ' 
aliud inveniatur; ut inde aliquid proferri , aut probari 
dubitetur „ . Nihilo tamen minus Hieronymianam , quam- 
vis expetitam versionem , in Dioecesi ejus publice lc- 
ctitari , minus probavit , prudentissime veritus , ne au- 
ctoritas Septuaginta viralis posthaberetur , scandalumque 
plebs Catholica eidem latine redditae assueta pateretur , 
ac demum ne Latinae Ecclesiae a Graecis de dissonan. 
tia causarentur . En quomodo S. Doctor per Epistolain 
modo LXXXIL Hieronymum ailoqueretur . Hi qui me in- 
videre putant utilibus laboribus tuis , inteliigant , prop- 
terea me nolle tuam ex Hebraeo Interpretationem in 
Ecclesiis legi, ne contra Septuaginta auctoritatem , tam- 
quam novuin aliquid proferente , magno scandalo per- 
turbemus plebes Christi , quarum aures & corda illam in- 
terpretationem audire consueverunt , quae etiam ab Apo- 
stolis approbata est „ . Et Epistola modo lxxi. ad eun- 
dem , quum nondum translationem lxx. exarasset sic 
scripsit: Ego sane te malicm Graecas potius Canonicas 
uobis interpretari Scripturas , quae lxx. Interpretuin 
perhibentur . Perdurum enim erit , si tua Interpretatio 
per multas Ecclesias frequentius coeperit lectitari , quod 
a Graecis Ecclesiis Latinae dissonabunt „ . Ruflinus Iib.il. 
Invectivarum , aliique similibus rationuSus , ac Augusti- 

nus 



nus , concitati Hieronymi ex fonte Hebraeo versionein 
acerrimc impetebant , atque damnabant . Neque tamen 
aut animo concktit , aut sibi defuit aclmirabilis ille tyft- 
«■oroTatT®- S. Doctor . Apologias retexirit , obtrcctatoribus 
satisfecit, calunniasque adeo propulsavit , ut ejus versio 
postquam naturae debitum persolverat , tacito Ecclesiae 
Dei assensu , auctoritatem sensim coeperit nanci- 
sci . Jam D. Gregorii M. aetate in Romana Ecclesia , 
aliarum libella , eamdem cum Vulgata vetere sibi fidem 
conciliarat , prout in ejus ad Leandrum Epistoia adfir- 
matur , ac tandem veteri potuit praevalere , non ita 
quidem , ut hanc ab Ecclesiarum usu penitus extrude- 
ret, bene vero nova quaedam ex utraque contexta , vi- 
delicet quae hodie obtinet Vulgata , coalesceret . Hanc 
renuunt Novatorum plerique Hieronymo ulla ex parte 
adscribere . Catholici eccontra partim Vulgatae obsole* 
tae , partim Hieronymo , partimque Theodotionis ver- 
sioni accensendam esse propugnant . Ita porro Vene- 
rabilis , doctissimusque Cardinalis Bellanninus , cujus 
vestigiis libentissime inhaeremus . Psalmorum liber ex 
Vulgata veteri retentus fiiit in nova , ne inscia plebs 
christiana eorum recitationi assueta mutationibus , quae 
occurrissent , in deterius commoveretur . Non absimili 
modo ferri judicium potest de librls plerisque , quos 
Judaei ceu Canonicos non habuere . Plura tamen afferri 
possent , quae cum in Vulgata veteri desiderarentur , 
in hodierna juxta Hieronymi lectionem reperiuntur , 
quaeque cum olim aliter legerentur , post exquisitissi- 
mas ejus curas ad Hebraei textus significationem sunt 
revocata . Deerat in veteri Vulgata iliud Oseae cap. XI. 
v. 2. Ex Aegypto vocavi filitirn meum : itemque illud 
Zachariae cap. XFI. v. io. Videbwit in quern tratisfiTe- 
rnnt . Utrumque vero fuit in nostra Vulgata restitutum. 
Legcbatur Genes. cap. II. v. 2* , ut exemplum ex alte- 
ra iocorum classe proferatur , Complevit Deus die sexto 

opus 
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opus smim . Monuk Hieronymus Hebraeum Textum 
aliter se habere , scilicet , 

Comphvitquv Ditis die septttno opus nuuti : c* u.<ec le- 
ctio fuit substituta . Ex Thcodotione aucta est Vulgata 
additamentis ad libros Estheris , & Da ielis : Saepe , ubi 
ab Hebraeo discrepat , non paucis eruditomm assertori-. 
bus , convcnit cum Septuaginta virali , iinmo etiamcum 
Symmacho, & Aquila . Qnid de N. T. latina versione? 
Quatuor Evangelia a S. Hieronymo fulsse emendata nu- 
per advertimus , fateturque Epsemet in Prvefut. P. M. 
Damasum ita alloquens : Haec praesens Praefatiuncula 
pollicetur quatuor tantum Evangelia , quoruin ordo est 
iste Matthaeus , Marcus , Lucas , Johannes , Codicuin 
Graecorum eniendata collatione , sed Veterum : quae ne 
multum iectionis Latinae consuetudine discreparent , 
lta calamo temperavimus , ut his tantuin , quae sensuin 
videbantur rnutare , corrcctis , rcliqua manere patere- 
mur , ut fuerant „ . Caeterum N. T. libri latine scripti 
antiquissimum , sed inccrtum habent auctorem ; anti- 
quissimum sane ; Fidem quippe omnem snperat Lati- 
nain Ecclcsiam , semel ac fieri potuit , de propria sacro- 
rum iibrorum versione , non fuisse soilicitain : eam ve- 
ro, quam scmel adprobavit translationem , semper cu- 
stodivit : praeterquam enim quod meinoriae prodita non 
est, dempta Hieronymiana Evangeliorum correctione , 
aliqua iliius mutatio , ab antiquissimis scriptoribus iau- 
data ex N. T. testimonia , cum hodicrna versione li- 
quido patet congruere . Optime propterea Oecuraeni- 
cura Tridentinum Concilium Sess. IV. cap. 2. sic san- 
civit : Sacrosancta Synodus considerans , non paruin 
utilitatis accedere posse Ecclesiae Dei , si ex omnUius 
Latinis Editionibus , quae circumferuntur sacrorum Li- 
brorwn, quaenam pro Autlientica habeuda sit , innote- 
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Bcat ; statuit & declarat , nt haec ipsa Vetns , & Vul- 
gata Editio , quae longo tot saeculotum mu probata est 
in publicis disputationibus , lectionibus , praedicationi- 
bus , & expositionibus pro Authentica I aheatur . & ut 
nemo eam rcjicere cjuovis praetextu audcat „ . Quid ? 
Fortene Tridentini Patres Vulgaum Authenticam decre- 
vere , ita ut Fonti Htbraeo , cx Graeco Latinam Ver- 
sionem anteposuerint r Rem perinde se gessisse clamant 
Novatores , sed prorsus inrque . Quonam sensu Vulgata 
Editio Authentica habita fuerit , explicant Theologi ab- 
sque ullo Fontium praejudicio. Audiantur perdocti ,cla- 
rissimique viri Salmero , & Bellarminus . Horum primus 
qui Tridentino Concilio adstitit , Vulgatam ita consecra- 
tam asserit , ut nihil Hebraeis , & Graecis Fontibus fue- 
rit detractum . Nullam inquit Beliarminus lib. II de Ver- 
bo Dei scripto cap. X. , Patres fontium mentionem fa- 
ciunt , sed solum ex versionibus Lattnis , quae nunc 
circumferuntur , unam delegerunt , quam caeteris ante- 
ponerent „ . Eodemque in lib. cap. xl. subjungit : Fc- 
clesia certos nos reddere voluit , in iis praesertim , quae 
ad Fidem , & Mores pertinent , nuila esse in hac ver- 
sione Interpretum errata . . . sed tuto posse fideles cSt si- 
ne periculo huic Versioni confidere „ . At observanda quo 
que sunt , quae mox ex Praefatione ejusdem Vulgatae , 
subnectimus . Sacrosancta Synodus Tridentina iUud de- 
creto suo sapienter adjecit , ut haec ipsa vetus ac vul- 
gata Editio emendatissime , quoad fieri posset imprime- 
retur : neque uUi. liceret eam sine facultatc , & appro 
batione Supertorum excudere . Quo Decreto simul typo 
graphorum temeritati , ac licentiae modum imposuit , & 
Pastorum Ecciesiae in tanto bono quam diligentissime 
retinendo , & conservando , vigiiantiam , atqne industriam 
excitavit . Et quamvis insigniuin Accademiaruin Theo- 
logi in Editione vulgata pristino suo nitori restituenda , 
magna cum laude laboraverint ; quia tamen in tanta re 
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nulfa potest esse nimia diligentia , & Codices manuscrl- 
pti complures , & vetustiores Summi Pontificis jussu con- 
quisiti , atque in Urbcin aclvecti erant ; Et demum quo- 
nir.m executio Generalium Conciliorum , & ipsa Scrip- 
turarum integritas , ac puritas ad curam Apostolicae Se- 
dis potissimum pertinere cognoscitur : ideo PiusIV. Pon-^ 
tifex Maxiinus , pro sua in omnes Ecclesiae partes in- 
crctlibiii vigilantia , lectissimis aliquot Sanctae Romanae 
Ecclesiae Cardinalibus , aliisque tum Sacrarum litterarum 
tum variarum linguarum peritissimis viris , eam provin- 
ciam deiuandavit, ut vulgatam Editionem Latinam , ad- 
hibitis antiquissimis Codicibus MS. , inspectis quoque He- 
braicis , Graecisque Bibliorum fontibus , consnltis deni- 
que veterum Patrum commentariis , accuratissime casti- 
garent . Quod itidem institutum Pius V. prosecutus est . 
Verum Conventuin Hlum , ob varias gravissimasque Se> 
dis Apostolicae occupationes jamdudum intermissum , 
Sixtus V. divina providentia ad summum Sacerdotium 
evocatus , ardentissimo studio revocavit, & opustandem 
confectum typis mandari jussit . Quod cum Jam esset 
excusum , & ut in lucem emitteretur idem Pontifex ope* 
ram daret , animadvertens non pauca in sacra Biblia 
praeli vitio irrepsisse , quae iterata diligentia indigere 
viderentur , totum opus sub incudem revocandum cen* 
suit , atque decrevit . Id vero cum morte praeventus 
praestare non potuisset, Gregorius XIV. qui post Urba- 
ni VII. duodecim dierum Pontificatum Sixto successe- 
rat , ejus animt intentionem executus , perficere aggres- 
sus est ; ampiissimis aiiquot Cardinalibus , aliisque do» 
ctissimis viris ad hoc iterum deputatis . Sed eo quoque 
& qui illi successit Innocentio IX. brevissimo tempore de 
hac luce subtractis ; tandem sub initium Pontificatus 
Clemcntis VIII , . . . . opus in quod Sixtus V. intende- 
rat j Deo bene juvante perfectum est . Accipe igitur 
Christianae lector . . . veterem ac Vulgatam sacrae Scri- 

ptu- 



Digitized by Google 



H9 

pturae Eclitionem , quanta fieri potuit diligentia castiga- 
tam : quam quidem , sicut oinnibus numeris absoiutam 
pro humana imbecillitate afnrmare difficile est , ita cae- 
tcris omnibus , quae ad lianc usque diem prodierunt , 
emendatiorem ; purioremque esse minime dubitandum . 
Et vero quamvis in hac Bibliorum recognitione , in Co- 
dicibus manuscriptis , Hebraeis , Graecisque fontibus , 
& ipsis veterum Patrum Commentariis conferendis , non 
mediocrc studium adhibitum fuerit : in hac tamen per- 
vulgata Lectione , sicut nonnulla consulto mutata , ita 
etiam alia , quae mutanda vidcbantur , immutata reli- 
cta sunt ; tum quod ita faciendum esse ad offensionem 
populorum vitandara , sanctm Hieronymus non semel 
admonuit ; tum quod facile fieri posse credendum cst , 
ut majorcs nostri , qui ex Hebraeis , & Graecis latina 
fecerunt , copiam meliorum , & emendatiorum librorum 
habuerint, quam ii qui post illorum aetatem ad nos per- 
venerunt , qui fbrtasse tam longo tempore identidem 
describendo minus puri , atque integri evaserunt : tum 
denique , quia sacrae Congregationi Amplissimorum Car- 
dinalium , aliisque eruditissimis viris ad hoc opus a Sede 
Apostolica delectis , propositum non fuit , novam ali- 
quam editionem cudere, vel antiquum Intepretem ulla 
ex parte corrigere , vel emendare ; sed ipsam veterem 
ac Vulgatam editionem Latinam , a mendis veterum li- 
brariorum , necnon pravaruni emendationum erroribus 
repnrgatam , suae pristinae integritati ac puritati , quoad 
ejus fieri potuit , restituere : eaque restituta , ut quam 
emendatissime imprimeretur juxta Concilii Oecuinenici 
decretum , pro viribus operam dare „ . Ex hisce itac,ue 
ti TPiviiV^s *x- iy nobis videmur , dum coliigiinus primo Vul- 
gatam veterem ante Tridentinum Concilium in vsu , & 
acceptatione Ecclesiae suo modo autiicntia minime ca- 
ruisse : secundo per expressum de hodierna Vulgata ju- 
dicium 9 nil fontibus Hebraeis, ac Graecis fuisse dero- 
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gatum : tertio ex Hebraeo , & Graeco textu non posse 
iilius authentiam elevari : Et tandem adhuc iicere Lati- 
xii Interpretis mentem in fontibus inquirere , tunc ma- 
xime cum constat non aliter legisse , sed ambigue esse 
loquutmn ; itemque justis de caussis ad eos recursum 
habere , ut genuinam Vuigatae lectionem assequamur . 
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